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•  Håll  dig  på  rätt  sida  om  lagen 
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upp  i  Google  boksökning.    Skadeståndet  för  upphovsrättsbrott  kan  vara  mycket  högt. 
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LEOPOLDS  SKRIFTER. 

ANDRA    DELENi 


CARL  GUSTAT  a  LEOPOLDS 

SAMLADE  SKRIFTER. 


/indra   Bandet, 


^i^;\_ 


An^w  UppUgan,  ölVerfedd  och  tillökt 


STOCKHOLM, 

EiiMÉNs  och  Granbergs  Tryckeri,  i8i5. 

På  A.  Wiborgi  fdrltg. 


De  tvenne  första  Bande,n&  innehåll 

Första  Bandet, 

PoBTisKA    Arjdii:tbk*, 

Theater^Stycien. 

yJdeny   eller  Åsarnas    Utvandring.     Tragedi 
i  fem  Akter.  *.  -  gjj^       i^ 

Virginiay     Tragedi  i  5  Ätter.  •  125. 

Metromanien  eller  Fers^rurmen^    Komedi 

i  5  Akter.     Öfversättning.  -  245. 

Ven    Talande    Taflan,    Opera-Parade  i  en 

Akt    Öfrersättning.  -  4i5. 

Supliken  eller  Pjesenpå  stund,  DlTertisaemetit.  491. 


Andra  Bandet. 

Poetiska  Aäbbten^ 

af  blandadt  innehall. 

Lyriska  Styckbn. 

^fi^er  Begäret  till  ett  Odödligt  Namn,Oåe.  éå.  t. 
Hcifdernas  Röst,  Ode.  ^  8. 

Det  Blinda  Nitet,  Ode.  -  i4. 

JUoralifia  Sängers 

Det  Onda.  •*  .^  i24. 

Lyckan^  -  .*  2g. 


lMNSttÅLl4. 

sid. 
Försynen.  -  -  5i. 

Ett  TUlkommande.  •      -^  56. 

Erotijka  Öder. 

Den  Sqfpande  ocJi  F^alaiidé  Stona.  44. 

Mjeltsjiitan.        -  -  47. 

Sportsjuian,        -  -  52. 

Eiirr  och  Nu.  -  -  55. 
Ord  till  Begrafningsmusiken ,  vid  Hans 
Maj:t  Konung  Gustaf  III:s  Jord- 
fästning. ~  -  58. 
Det  Slutande  Århundradet,  Skalde-Såiig.  65. 
Sang  of  ver  Kellgrens  dåd.  -  7,1. 
Julie y  Hymeneisk  OlFer-Säug.  -  yy. 
Sang  till  Glädjen,  eiter  Schiller.     -         -  86. 

Stycken  i  anledning  af  politiska 

TILLFÄLLEN. 

Sång  ofver  Sfo^Segern  vid  Högland.  -  93. 
Till  Hans  JHaj:t  Konungen  ef  i  er  Dejsshem-- 

komst  från  kriget  1 790.  -  98. 

Tdl  Hans  KongL  Höghet  Hertigen  Regen- 

ten,  i  anledning  af  Forordningen  mot 

Yppigfiet  och  Ofverjlod  1794.     -  11 3. 

Minnes-Skål,  egnad  Konung  GtJSTAF  III, 

då  hans  Staiue  aftäcktes  1808.  -  121. 

Den  Tjugondesjette  Januari  i8i4.     --.  i24« 

Bl  AN- 


Inneha  1. 1,; 

BiiANDASE  Stycken  af  AZiLVAUSAHT 

INNEHÅLL. 

sid 

tjensten,   tiU  *  *  * 

l3i. 

ReUgiimen.       -               -                    ^  l48. 

Prediliirn.       -                 •                 -  i56 

Försakelsen.     -                  -.                  «  1 64 

MenniakolGiten.                  -                 -.  ^69 

Fanskapen^  eller  hvcid  nian  pilL          -  175 

Arens  Jlygt,  eller  sista  akten  af  Skådespelet  181. 

Hommar  och  Finter.         -                 -  i8x- 

3 ii/  Sällheten.                   -                  -  19a. 

Bygdens  Son  till  Lyckans.                -  jgq. 

Ögonkast  på  Hat  ur  en.                       •  ig  B. 

Sorgens  Sony  (efter  Claudius.)          .-  197. 

Den  uppfyllda  Bönen.                      -  199. 

lid  en  Philosophs  Graf.                  -  aoi. 

27//  ^72  /^a/z,  vid  Tidningen  om  hansfrns  död.  2o4. 

Jill  en  olycklig  vän^  i^id  ett  lika  tillfälle.  soy. 

TM  Fru  fFeltzin,  vid  Fru  IFestbergs  likkista,  aoo. 

På  tvenne  Grafuar  i  Stralsund.     -  ai5. 

Gujjars  yisa.                  -                 -  a  ii. 

BiiAKDABE  Stycken  af  SkÄmtakbs 

INNEHÅTiL. 

r 

Troliets-Fisan,    (från  Biirger).        -  221. 

Prestvigningen.                 -                  -  2»?i. 

Hvem  har  Rätt?   Poetisk  Betfaktelse.  234. 

Kärlekens  PhUosophi.      -                -  ^58. 

iye 


In  NE  HÅLL. 

sid. 

De  ti^enne  Nunnorna.     -  '-  24o. 

yältcUighetens  Ruin.       -  -  a 4 2. 

Gubben  j  öfversältning  från  Voltaire,  344- 

Gubbens  Afskedj   efter  VoUaire,      -  ^46. 

Sändebref  till  Mäster  Allt  i  Alla,  ^49. 

Ögat  och  Snusdosan^     Fabel  till  L  *  *  25^. 

Nässlan  och  Törnrosen^    Fabel.          -  357. 

Täfiingen^    Fabel.  -  -  aSg. 

Demosthén  och  hans  Publicum.  -  260. 

Busilisien  elUr  det  goda  beifiset,  -  a62, 

Kodnelen  i^Usabon.         -  -  a64. 

Leonoras  Bigt.  -  *•  aö?' 

EuUingen.       -  -  •-  270. 

Fidei^Commisa.  -  -  272^ 

itfina  JV/a  Äw/n.  -  -  27** 

SAOOR    och   B«aÅTT£IiS£R, 

Eglé  och  Annetf.  -  -  a 'Jr  7» 

Sethos  eller  de  Tre  Kransarna^    Scen    från 

det  urgamla  Babylon.  -  ^9^* 

Falmas  dörr^  eller  Slutet,  af  Sagan.  3oi* 

Den  i^aokra  Bedjerskan,    eller    Troheten  i 

lif  och  död.  -  -  3o*- 

Det  Svåraste  Miraklet.     -  -  333- 

Drofu^  och  det  endast.  -  358* 

Jakobinen  i  Grekland.     -^  -  3^o, 

TcUismanen,  eller  uppfostran  till  Lycka.  35o. 
Byxérnay  eller  Tid  ochRum^Sa^o,  vid  kaklugncn  3B8, 

Den 


I  K  N  E  H  Å  Ii  L. 

sid. 
Den    Nya    Kolonien  j   eller  Reifolutionen   i 

Sånghonsten.             -                 ^  384. 

Hatten^    (efter  Tyskan,)                     -    '  3qj. 

Thelém  öch  Makär^  (efter  Voltaire.)  4o5. 

SkaijDe-Brep, 

Till  Augusius.     Imitation,               -  4i5. 

TM  Konungen  pd  Laclugdrds^Gärdei  1786.  4 18. 

^           —         i  Göteborg  1788.          -  421. 

^  i  Finland  efter  Bataljen  vid  l/tiis  1789.  423. 

.^  ejier  Sjöslaget  vid  Fredrikshamn  1790.  425. 

—  efier    Sjöslaget    vid    Svensksund    1790.  42g. 

,^   efter  en  Sjukdom.          -                ^  451, 

TM  Ofv.  Kam.  Junk.  ^Herr  Grefve   Oxen- 
stjernaj  vid  läsningen  af  Poemet  Da-- 

gens  Stunder.            -                 -  433. 

TM  en  förnäm  Herre^  dä  han    valdes  till 

Direktor  af  Svenska  Akademien  1786.  436. 

TM  Den  Samma  på  Drottningholm^  1789.  44o. 

TM  Den  Samma  i  Gefle  1792.            -  444. 

TM  Den  Samma  i  Stralsund  1807,      -  45o. 

TM  Fru  Grefvinnan  *  *                 -  453. 

TM  Fru  B,  C.  O.          ^                -  462. 

TM  JU.  C.  T  1788.       -                -  474. 

TM  Dom^Prosten  Herr  Doktor  Alf,  1794.  479- 

TM  Herr  Professor  Pranzén.         -  483* 

TM  Fru  Muller,  Alcest  1788,         -  486. 

TM  Kellgrens  Skugga.                     -  488. 

Till 


IKNEHÅIiIi 

sid. 
JIB   Herr    Hof^Juhkarn,    sedan   Kammar-', 

Herrn  och  Ridd.  Silverstolpe  j    vid  läs^ 

ningen  af  Poemet  FosU?rlandskdnslan.  -é^Xt 
Till  Ofi^ersfe^Kammar-Jankarn,  sedermera 

Hans  Excellens  Stat^Rddet  Herr  Frih. 

Fleming,  Landi^Marslalk    1810.  493- 

Till  Den  Samma  i  Örebro  y   1812.       -  494. 

Till  HofKanslern  Hr  Friherre  af  ff^etterstedt.  495* 
TiU  Ht^rr  Presidenten  m.  m.  Edelcrantz ,  dd 

han  utnämdes  till  denna  ihärdighet.  496. 

SmÅ-StYCKEN   AP    ÅTSKILLIG   ANLEDNING. 

Till  Hans  Maj:t  Kbnung  Gustap  III,  vid 
emottagandet  af  en  Ijagerkrans  son^ 
Konungen  yärdigats  tSlsända författarn.  5ou 

Den  26  Mars  1807.        - .  -  .5o2. 

Inskrift  pd  en  Colonne-^Rostrale  y  iddenféte 

pd  Kongl.  Hofvet  1809.  -  5o5* 

Med  en  Julklapp    till  Konungen^  i  Hennes 

Maj:t  Drottningens  Namn  1809      -         5o5. 

Verser  tillagda  i  Dramen  Christina,  md 
tillfälle  af  Hans  Kongl.  Höghet  Kron-^ 
prinsen  Carl  Augusts  hitkomst  1810.    5q4. 

Verser  tillagda  i  I^yriska    Tragedien   Gu- 
^      ST  AF    Wasa,   vid  tillfälle  af  Hans 
KongL    Hogliet    KronPrinsen   Carl 
Johans  hitkomst  1810,  -  5o5. 

Under  en  Transparent  är  18 14,  som  för  e^ 

stattde 


I  K  K  £  H  Å  L  L; 

sid 
ställde    J£ans   Maj:t   Konungen   stödd 
pd  Suenjka  fiiolden.  -  5o6. 

Ferser  afsungne  vid  JUuminationen  i  Stocka 
holni  år  1 8 1 4 ,  af  en  person  som  före- 
ställde Ryktet.         -  -  5o7« 

Under  en  Transparent  vid  samma  högtid^ 
lighet,  som  föreställde  H.  K.  Höghet 
Kronprinsen  -  -  607. 

Vader  en  Transparent  af  lika  foremål  vid 

samma  högtidlighet.  -  5o8. 

Under  ett  Porträtt  af  H,  K  H.  Kronprinsen 

som  visades  författarn  181 3.       -  5 08. 

/  anledning  af  en  Busty  gjord  af  Sergell^ 
som  författaren  först  efter  hans  död 
hade  tillfälle  att  se.  -  5o8. 

Till  Fru  Grefv.  Sparre^  (sedan  gijt  Ter- 
smeden)  med  ett  exemplar  af  författa- 
rens Skrifter.  -  -  Sog.' 

Tdl  Fru    Commerce-Rådinnan   Ltenngren^ 

med  samma  Skrifler.  -  5og. 

EnAuktor  till  sin  hustru  fned  ett  af  sina  arbeten.  5 1  o^ 

Under  Herr  Landshöfdingen  v.  Rosensteins 

'  porträtt,  mdladt  af  Hr  Prof  Breda.     5 10. 

Under  samma  porträtt  skänkt  tUl  eri  Dame.    5io. 

Tdl  Herr   Hof-JtnteYidenten   och   Riddaren 

SergeU^  med  förf atj4Xrens  Skrifter.  5 11; 

?d  en  Portfölj  iillhö/>tg  Hxa  Eac.  Riks-R. 
m.  m.  Gr  ef  ve  öxenstjerna  och  som  in- 
nehöll dess  poetiska  Skrifter .  5ii. 

TiU  en  förnäm  Damcy   med  ett   exemplar 

af  Talande  Ta/lan  -  5i2. 

JUl  Fru  Grefv.  Rdlamb  under  en  opasslighet.    öi^^ 

Tdl  Den  Samma^  vid  en  bortresa  på  landet.  5i5^ 

Tdl  Den  Samma,  i  anledning  af  några  ver^ 

ser 


Bld. 

ser  slrifna  af  en  stor  Skald^  till  for-^ 

fatt  arens  beröm  ^  och  som  visades  honom,  61 3. 
Till  Hans  Exc.  m.  nu  Herr  Friherre   Fle-- 

mingy  vid  läsningen  af  en    blahd  dess 

Skrifter.  -  -  5i4. 

Till  en  förnäm  Dame^   med   författarens 

arbeten.  -  -  5i4. 

Tdl  Fru  Grefvlnnan  Morner^fodd  Arfvidson^ 

med  samma  skrifter,  -  5i5. 

Till  Herr  Hof-Kanslern  m.  m.  Friherre  af 

f^etterstedty  med  samma  Jkrifter.  61 5. 
Under  Herr   Expeditions^Sekreteraren  Sfo^ 

bergs  porträtt.  -  -  5i5, 

Jjie  tvenne  Forslagen.  -  616. 

Grekiska  ^rakets  undergång.  -  5 16. 

Svårigheten.  -  -  61& 

Våldet  på  Belindas  Lock.  -  617. 

Dicdog.  -  -  -  617. 

Rätta  Bönen.  -  -  617. 

Roster  Mil  Jpollo.  -  -  5 18. 


Rättelser. 
1.  Delen. 

Sid.    11.  r«d*  i5.  ttSr:  en  Kronaiu  lycka,  ISs:  em  Kronas  lyciu. 

ondska,  —  ilska. ' 

denne  —  henne. 

ådern,  •«-  fiidem. 

Ah  ne}.  .  — -  Ah  nej! 

Hur  kan  du  svara!  —  Hur  du  kan  »Tara! 

.^    45o.  —  1 6,    —    önening  *^  förening. 

—    455.  -^  i6»  ^  alllgårdock  ej  sä  stilla..^  ej  A  iUa. 

n.   Delen. 

Sid.  291.  rad.  21.  ktSr :  längst Öfrer  dafiia  filt^  ISs  \  långs  öfVer  dä&i  falt. 
..  464.    —     8.  —   Smedjans»  •—  Smidams* 

'«^  48l.    —    19*  •—  irrar,  •—  irras. 
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ÖFVER  BEGARET  till  ETT 
ODÖDLIGT  NAMN. 

Od£. 

-T  orgafire«  under  stortadt  lopp 
Af  sekler  som  på  sekler  följa, 
Den  tunga  jordens  fasta  kropp 
Blir  sjelf  ett  rof  for  tidens  böljaj 
Förgäfves  glömskans  djupa  famn 
BegraA;  dess  fordna  väldens  namn; 
Med  deras  konster,  värf  och  seder: 
Vi  födas  bland  ruinerne, 
Vi  sexti  seklers  härjning  se, 
Och  ropa  dock:  vi  trotsa  ederf 

Och  bäst  ftän  Ryktets  höjda  char, 
■  Kring  jorden  våra  storverk  skälla, 
En  fläkt  ur  österns  grottor  far, 

Vi  dricka  smittans    luft,  och  falla! 

En  mask  till  grusets  glömska  dömd, 

För  dina  fjät,  i  gräset  gömd, 

Din  flykt  med  dödens  lia  hinner  — 
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En  spillra  slår:  du  är  ej  mer; 

Den  sol  som  tänds,   ditt  högmod  ser^ 

Den  som  går  ner,  din  aska  finner. 

Likväl,  insektj^  likväl  ännu, 
Du  skryter  att  beherrska  tiden; 
Med  plantans  fibrer,  trotsar  du 
Den  kraft  som  grusar  pyramiden! 
En  slaf  af  tingens  tvungna   skick. 
Du  skapar  ej  ett  Ögonblick 
Din  verkningskrets  och  dina  öden; 
I  brist  af  allt,  för  allt  ett  rof , 
Du  har,  mot  allt,   af  skydd  behof^ 
Och  yfs  att  segra  öfver  döden! 

Förtruten  visar  du  din  rätt, 
Att  denna  fordrans  högmod  nära, 
I  glansen  af  Gustafvers  ätt 
Och  titlarna  af  Newtons  ära. 
Hvart  helst  din  blick  kring  jorden  sträcks, 
Af  företag  din  stolthet  väcks, 
Som  niensko-snillets  styrka  tyda: 
Der  forskas  rymd  och  element, 
Der  läggs  en  verld  till  den  du  känt, 
Och  ljus  och  smak  dem  begge  pryda. 

Gäck  då,  beundransvärda  djur, 
BeheiTska  jorden,  böljan  kufva; 


Mät  stjernans  vSg,  ställ  tidens  ur^ 

Sök  guldets  spår  i  Chilis  grufva; 

Höj  städer  ur  d;?ii  sänkta  dyn, 

Byt  om  naturen,  res  i  skyn, 

På  hafvet  bygg,  pä  klippan  skörda, 

Fördubbla  minnL^stnärkets  höjd. 

Lägg  berg  pä  berg,  _  sen,  gäck  förnöjd, 

Och  multna  under  deras  börda! 

Ja,  frukten  fins,  vi  njuta  dea 
Af  fordna  seklers  länga  möda; 
Välgerningarna  lefva  än. 
Men  de  som  skänkt  dem,  Sro  döda: 
Och  under  det  en  lättsint  hop, 
I  verldens  tomma  undrans-rop, 
Ett  pris  för  deras  vakor  finner. 
Så  hyila  deras  glömda  ben, 
Mer  känslolösa,  än  den  sten, 
På  hvilken  hennes  rökverk  brinner. 

Om  eder  samtids  röst  far  yill, 
(J  som  dess  dom  för  intet  akten!) 
Hrad  ger  den  tid  J  vädjen  till. 
Mer  värde,  än  den  J  förakten? 
Och  dessa  lagrar  döden  ger, 
I  grafvens  natt,  hvad  gör  det  Er,  . 
Med  hvilka  ljud  de  helst  förenas?  • 
För  hvilket  prisadt  namn  de  gro,.  . 


For  Rosenstein,  för  Cicero? 
För  Oxenstjema,  för  Mecenas? 

Jag  vill  att  jordens  kända  trakt. 
Att  tretti  sekler  vörda  Eder, 
Som  stöd  af  deras  väldens  makt. 
Som  daningsmän  af  ljus  och  seder: 
Hvad?  om  en  dag  en  mognad  verld. 
Af  sanningen  och  plågan  lärd. 
En  ny  Jean  Jacques  mot  Er  bemannar? 
Hvad?    om  hon  räknar  sitt  forderf , 
Från  dessa  ljus,  från  dessa  värf 
J  skryten  af,  och  han  förbannar? 

Europa  Er  sin  dyrkan  svar, 
Men  sen,  dä  J  den  tryggast  njuten. 
Den  jord,  som  edra  tempel  bär, 
Af  böljan  och  volkanen  bruten! 
Hvad  var  hon  för  sextusen  år? 
Om  hon  till  kaos  återgår. 
Att  nya  haf  och  stränder  föda: 
Hvem  bärjar  då  de  brutna  vrak 
Af  edra  storverk,  eder  smak, 
Och  edra  tretti  seklers  möda? 

Poeters,  hjeltars  gyllne  dröm; 
Olympens  himmel,  Minnets  dager, 
Ett  evigt  irejdadt  mods  beröm, 
06h  Snillets  evigt  gröna  lageri 
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J  stolta  namn!  och  hvilka  fler 
yär  svaghet  dessa  skuggor  ger, 
Af  dein  vår  lott  är  tröstad  vorden: 
O!  ha'n  J  skänkt  åt  Minnets  famn, 
En  större  glans  af  dygders  namn, 
Än  dårars  tal,  och  brott  åt  jorden? 

Fordragom  till  en  segers  pris, 
Att  hjelten  vild  och  blodig  rusar; 
Hans  drift  är  ädel,  fast  ej  vis, 
Hans  arm  ger  skräck,  hans  mod  förtjusar. 
Förlåtom  den  som  styrka  fått 
Till  stora  dygder,  stora  brott. 
Att  han  ur  hopens  mörker  traktar: 
Det  är  en  son  af  grusets  natt. 
Med  Minnets,  drömverk  sysselsatt, 
Som  philosophens  blick  föraktar* 

Gän,  spriden  skräck  kring  Nevas  barm, 
Gän,  flytten  konsterna  till  Norden; 
Med  Snillets  bloss,  med  Segerns  arm, 
Upplysen,  eller  sköflcn  jorden; 
Förevigen  med  vapnens  dån 
Ett  Ingo,  eller  Maratlion, 
Befästcn,  hvälfven  throners  öden; 
Europas  friliet  vacklar  än. 
Förtrampen  eller  skydden  den, 
Sen  krönen  Er^  och  trotscn  dödeni 
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Men  när  en  svag,  en  vanlig  själ, 
För  dessa  skuggor,  dessa  dikter, 
Förlorar  lifvets  sanna  väl, 
Föraktar  lifvets  kända  pligter; 
När  dåren,  under  smickrad  Härd, 
Att  prisas  af  en  ofödd  verld, 
Ett  namn  med  präl  ät  Minnet   egnar. 
Som,  blott  af  maktlöst  högmod  spordt, 
Blef  kanske  brottsligt,  aldrig  stort. 
Då  blygs  jag  på  mitt  slägtes  vägnar. 

Må  känslan  för  ett  namns   beröm 
Förtjensten  dertill  evigt  nära! 
Bcröfvom  jorden  ej  en  dröm, 
Som  gjort  dess  odling,  gjort  dess   ära* 
Men  ve  den  dag  Förnuftets  handj 
Fullkomligt  fri  ur  fördoms  baud, 
Från  verldens  ögon  doket  rifv(;r; 
Och  blottar,  vid  sin  facivlas  bloss, 
Det  intet,  som  belönar  oss, 
Och  den  förvillelse  oas  drilVer! 

Tänd,  Konstens  unga  son,   ditt  bröst, 
-  Med  hopp  att  seklers  undran  göral 
Befaren,  Konungar^  en  röst, 
Hvars  dom  ej  hinner  edert  öra! 
Och  du,  förföljda,  glömda  Dygd, 
Se,  lyckligt  stolt,  i  xuiunets  skygd, 


Din  ära  ryckt  ur  ^rafvens  töcken! 
En^Gud,  vårt  svaga  slägtes  vän, 
Satt,  till  de^s  trosL^  Förbltadelsen 
Vid  ingången  af  lif  vcts  öcken. 

^on  egnade  don  första  stod 
At  Snillets  värd  om  jorden:»  länder. 
Och  satl,   till  pris  för  krigarns  blod, 
Den  första  krans  i  Dödens  händer; 
Hon  lifvar  sångarns  djcrfva   slag, 
Med  sprittningen   af  det  behag 
Odödlighetens  känsla  väcker; 
Och  forskarn  ser,  vid  lampan  böjd. 
Ur  hennes  fjerrglas,  arm  och  nöjd, 
Det  ljus  han  genom  sekler  sträcker. 

Bryt  denna  Trollmakts  gyllne  staf, 
Och  inga  Snillen  längre  brinna; 
Rom  darrar  för  barbarens  glaf, 
Athen  och  Konsterna  försvinna; 
Det  land  Europas  bäfvan  var. 
Skall  sjelf  ej  mer,  till  sitt  försvar, 
I  farans  stund  en  hjelte  föda; 
Och  ingen  Kung,  som  födseln  krönt, 
Skall  byta  bort,  med  otack  lönt, 
Sitt  lugn,  mot  sina  pligters  möda. 
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HÄFDERNAS   ROST. 
Odx.     1789. 

Det  b)ef  då  endast  Tidens  lott, 

Att  göra  rätt  åt  hjeltars  ära! 

Och  marmorns,  kalla  marmorns  blott, 

Att  lagrar  utan  afand  bäraf 

Det  fria  offer  sanning  ger, 

Då  endast  får  pä  grafyar  brinna! 

Och  tacksamhetens  dag  ej  mer, 

Af  all  fortjenstj  än  askan  finna! 

Säll  trefallt  den,  hyars  lugna  bröst 
X)en  laga  hyddans  skugga  gömmer: 
Han  hör  ej  Smickrets  fala  röst, 
Ej  Hatets  röst  som  ^Ut  fördöm  mer! 
Mot  härars  hot  och  Splitets  harm 
Han  ej  om  rikens  öden  kämpar, 
Och  skyddar  ej,  med  tröttad  arm, 
Ett  folk  som  honom  förolämpar! 

Hyad  utsigt  tröstar  edra  dar, 
J  yerldens  dffer^  och  dess  heder? 
Af  hennes  tack?  .^  Dess  hopp  bedrar! 
Af  Ryktets  lof?  «.  Man  smädar  Eder! 
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Af  cdra  storverks  evighet?  -^ 
De  störta  under  Splitets  händer! 
Af  namnets?  Hvem  af  Eder  vet 
Hur  långt  det  öfver  grafven  länder? 

Men  verld!  i  hvilka  bojors  blygd 
Af  våld  och  natt,  du  låge  slagen , 
Om  aldrig  jorden  föd  t  en  dygd^ 
På  sällhetens  begrepp  bedragen? 
Om  alla  hjertan  sökte  den 
I  skuggans  trygghet^  som  dem  gÖmde; 
Och  ödet  e],  till  stora  män, 
Med  hemligt  våld^  en  del  fördömde? 

Den  thron,  der  Despotismen  satt, 
Om  rättvist  den  är  splittrad  vorden; 
Om  mordets  jern  och  Vantrons  natt 
Ej  mer  med  ofier  hölja  jorden, 
Om  Folkens  rätt,  ur  stoft  och  blod, 
För  verldens  ögon  hämnad  trädde: 
Hvem  tackar  hon?  De  hjeltars  raod^ 
Som,  när  de  lefde,  hon  lörsmadde.  . 

Ja  Sverge,  ja  mitt  fosterland, 
Dti  syntes  Vasas  dygder  skona^ 
Du  satt  en  sx)ira  i  hans  hand. 
Och  bytte  lagern  i  en  krona: 
Men  lemnade  du  lika  ren, 


Och  lika  fritt  från  tidig  smärta, 

Hans  ära  i  sitt  första  sken. 

Och  i  sitt  första  lugn  hans  hjerta? 

Ännu  är  verlden  den  hon  var. 
Hon  bäfvar  hellre  än  förtryter; 
Hon  hellre  okets  tyngd  fördrar, 
An  styrkan  af  den  arm  det  bryter; 
Hon  såras  mer  af  hjeltens  dygd, 
An  ai*  tyrannens  brott  och  ränker; ' 
Och  hatar  mer  än  bojans  blygd, 
Den  ära  hennes  räddning  skänker. 

Gån,  män  af  dygder,  män  af  mod. 
Som  folken  edra  snillen  länen, 
Gån,  offren  krafter,  lugn  och  blod. 
Alt  köpa  hat  af  dem  J  tjenen: 
Hvad  blir  er  framgångs  högsta  rön? 
Alt  lysa  och  alt  förödmjuka! 
Och  eder  samtids  skänkta  lön? 
Dess  lagrar  o«h  dess  afundsjukaf 

J  hören  dessa  skarors  röst? 
J  dessa  blomsterbanor  skåden? 
Flyn,  —  det  är  rop  från  hämdens  bröst! 
Flyn,  —  det  är  ormar  som  J  tråden! 
Höj  klubban,  Jofurs  unge  Son, 
Men  gläds  ej  lätt  att  hydran  dödas: 
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IVIinaten  efter  slagens  dåa, 
Dess  hundra   hufvun  återfödas. 

Olycklige!  hvad  plågoband 
Förbytt  naturen  vid  ditt  möte? 
För  di§  har  blodet  ej  ett  band, 
För  dig  har  vänskap  ej  ett  skölc; 
Din  fristad  är  af  ögon  full, 
Som  i  din  barm  förrädligt  skåda; 
Och  bergen  bära  fram  sitt  guU, 
Att  köpa  dem  som  dig  förråda. 

Men,  då  pä  tusen  laga  sätt 
* Förtjenstens  vag  är  gillrad  vorden, 
Hvad  har  man  vågat  för  dess  rätt, 
Som  faster  än  dess  fot  på  jorden? 
Hvad  båtar  dessa  suckars  gärd^ 
En  verklös  vördnad  henne  Icmrtar? 
Och  löftet  om  en  efter  ver  Id, 
Som  namnet,  icke  hjertat  hamnar? 

Hvar  fin3  en  arm,  som  dristigt  går 
Att  höjas  för  dess  ära  väpnad? 
£a  manlig  röst,  i  hennes  spår. 
Som  dånar,  Smäddsen  till  häpnad? 
En  domstol,  som  hvart  brottsligt  namn, 
Åt  dessa  hämdens  taflor  gifver^ 
Der  Minnets  hand,  i  marmorns  famn, 
För  än  ej  födda  slägter  skrifver? 


13  .^ 

Jag  yet,  det  är  ej  smädarns  röst^ 
Som  kan  en  bjeltes  mod  förfära: 
Hans  rälta  domstol,  är  hans  bröst^ 
Ett  skyddadt  fosterland,  hans  ära; 
Men  just  i  detta  stora  värf, 
Hvad:  om  han  såg  sig  ofvergifvas? 
Hvad:  om  ett  söndradt  folks  förderf 
Så  långt,  omsider,  kunde  drifvas? 

Ja  Cesar,  ditt  berömda  namn 
Med  köld  sig  kunde  trotsadt  höra: 
At  tadlet,  ur  triumphens  fumn> 
Du  sänkte  leende  ditt  öra: 
Dess  röst  var  djerf,  men  var  ej  låg. 
Och  när  på  nytt  du  gick  att  strida. 
Du  än  Barbaren  blöda   såg. 
Och  Romarn  stupa  vid  din  sida. 

Du  kan  ur  stoftet,   der  du  stått. 
Med  högmod,  Rom,  ditt  hufviid  resa; 
Man  läser  dina  kämpars  brott, 
Ej  deras  feghet,    deras  nesa. 
Ja,  du  har  sett  en  son,  sin  far 
Med  frihetsdolkcn  genombåra; 
Ja,  fasan  höljde  dina  dar. 
Men  rodnaden  var  gömd  åt  våra! 

Slit,  Svea,  slit  ur  dina  hår 
De  kransar  Segern  deri  Icmnatf 
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Vänd  ögat  fråa  de  hjeltars  spär, 

Som  dig  på  utländskt  högmod  hämnat: 

Glöm  Cimbriska. tyranners  fall, 

Glöm  lagerns  skörd  på  Tyska  fälten, 

Glöm  Warschaus  hedars  segerskall, 

Och  Selands  strand^  och  Lieck,  och  Balten! 

Nej  rys,  nej  rys,  med  ädel  harm, 
Att  fräckt  beles,  af  dem  du  tiiktaL 
Höj  än,  ur  nordens  klyftors  barm^ 
Den  fordna  glaf  Europa  fruktat 
Än,  kämpar,  bären  J  ej  band 
Af  yildar,  dem  J  strida  lärden; 
Och  ännu  dröjer  Minnets  hand 
Att  teckna  Er  för  Efteryerlden, 

Hon  kommer,  .^  hon,  som  skall  slU  ljus, 
I  mörkrets*  djupa  gömmor  bära; 
Som  drar  ur  f|Ulna  murars  grus, 
Förrädarns  brott,  och  hjeltens  ära; 

Hon Gustaf! hon,  hyars  djerfya  drag 

Sin  högsta  dager  skola  gjuta. 
Just  der,  hyar  Vördnaden,  i  dag^ 
Pefaller  Sanningen  att  sluta. 


Mipi 
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DET  BLINDA  NITET.  *) 
Ode. 


Ät 


Lt  hundra  falska  Gudars  tal 
Den  blinda  jorden  offer  burit, 
Dem  hon  en  brottsb'g  dyrkan  svurit, 
Och  t}ent  med  tusen  fromma  qval. 
Här  sväfya  de,   af  Vantron  födda, 
Som  Furier  ofver  folk  och  land; 
Der  resas  de  af  Våldets  hand, 
Vid  bilan  eller  bålet  stödda. 

*)  Man  inser  ntaa  svSrighct,  att  ämnet  för  detta  Poem 
icke  är  tagit  ur  närvarande  tidehvarf,  utmärkt  fram- 
for andra  genom  en  uiild,  tftUam,  och  ingalunda 
förföljande  Religions  anda.  Men  det  har  ej  alltid 
förhSllit  sig  pS  samma  lyckliga  salt.  Sekler  efter  sekler 
hafva  nästan  ej  sett  annat  an  mord,  krig  och  ödelag- 
gelser  för  theulogiska  meningar.  Den  som  ej  kauner 
annan  historia  derom,  finner  i  Noten  till  afhandliugen 
om  Moderationeu  (Se  Läsning  i  blandade  Ämnen  N:o 
a3.  a4.)  en  liten  sammandragen  taila  af  dessa  rysKga 
uppträden,  till  hvilken  man  hänvisar  Läsaren,  såsom 
till  det  bästa  försvar  för  de  känslor  och  sanningar  man 
sökt  ottrycka  i  närvarande  Skaldestycke.  Det  synes 
ej  onyttigt,  att  da  och  dS  rända  Ögat  tillbaka  på  dessa 
försvundna  grufligheter,  för- att  i  människosinnet  un- 
derhålla för  dem  den  billiga  fasa  de  böi'a  ingifva.  För 
öfrigt  pSminnes  blott,  att  ett  Poem  icke  ärenafhanJ- 
ling>  Lan  aåledes  ej  uppfylla,   aamma   fordringar,   och 
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An  de  Nationers   frihet  kränkt, 
Än  härjat  dem  nied  svärd    och  plågor; « 
Nu  låtit  himlen  regaa  lågor. 
Nu  dem  i  böljans  afgrund  sänkt: 
De  män,   som  tolkat  deras  ära. 
Till  Perus  berg,  från  Jordans  flod, 
Gått  fram  i  spår  af  uslaj»  blod. 
Och  bränt  de  fält  dem  skuUe  nära« 

Så  långt  sig  deras  thordön  sträckt, 
I  tystnad  och  i  stofl  fördjupad, 
Jag  menskan  ser  till  jorden  stupad, 

bor  ej  pS  samma  sätt  dömmas.  Vidden,  utförligheten , 
sjelfra  stylen  af  ett  prosaiskt  arbete,  tillåter  undantag, 
afmätningar,  förklaringar,  som  icke  kunna  finnas  i  ett 
poetiskt  Dess  natur  är  ej  att  dissertera  fint  och  om- 
ständligt öfver  ett  ämne,  utan  att  pl  en  gSng  öfrcr-* 
iiimpla  hele  själen  med  känslan  deraf.  Poeten  mSste 
sSledes  of^a  lemna  rätt  mycket  till  sina  läsares  egna 
förstånd  och  billighet  Det  tillhör  dem  att  gifva  St 
hans  uttryck  deras  rätta  sundsf  mening  och  nödvändiga 
inskränkning.  SS  fordrar  till  ex.  rättvisan,  att  under 
all  yttrad  afsky  för  förfölje  Isc-andans  omenskligheter, 
likväl  förutsätta  den  oinskränkta  vördnaden  för  sjelf- 
▼a  lärans  snblima  sanning  och  nödvändighet.  PS 
samma  sätt  Slägger  billigheten,  att  i  motsatsen  emellan 
det  naturliga  ljuset,  de  naturliga  dygderna,  och  de  så 
kallade  theologiska  satserna,  icke  förstå  med  dessa 
•ednare  sjelfva  den  frälsande  Trons  nödvändiga  huf- 
Tudstycken,  med  hvilka  visserligen  ingenting  kan  jem- 
föras  i  värde,  utan  dessa  den  menskliga  klyftighetens 
tillägg  och  förfiningar,  hvilka  of^a  ensamt  åtskilja  den 
ena  Sekten  ifrSn  den, andra,  och  för  hvilka  tilläfveU"- 
tyrs  ännu  långt  flera  bål  upptändts,  ännu  långt  mera 
blod  fhitxt,  än  för  religionens  vigtigaste  grundsanningar. 
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Bedragen,  dyrkande,  förskräckt; 
Tartarens  eld  kring  henne  flödar, 
Och  fasan  omger  hennes  Gud: 
Hans  rost  är  den  af  dundrets  ljud, 
Hans  hand  en  bodels  hand,   som  dödatl 

O  blygd!  o  brott!  det  aren  J, 
Som  bofvar  djerfts  till  medel  bruka^ 
Prelaten,  for  sin  äresjuka, 
Despoten,  för  sitt  tyranni. 
Sk  hafva  seklers  tid  förflutit, 
Och  menskan^  soip  ert  offer  rar. 
Har  darrat  för  naturens  Far, 
Då  hon  naturens  skänker  njutit 

Men  hvilken  ny  förhatlig  syn! 
Hvad  slafyisk  hop  af  usla  dårar, 
Med  kinden  plöjd  af  jemrens  tårar. 
Och  ögat  lyft  med  skräck  till  skyn! 
Kring  deras  half-förtärda  kroppar^ 
Det  hvassa  taglets  gördel  går, 
Och  deras  blod,  ur  djupa  sår, 
yid  gisselns  hugg  på  jorden    droppar!. 

Olycklige!  hvad  gören  J? 
Till  denna  höjd  af  dårlig  &sa, 
Hvem  böd  Er  mot  Er  sjelfva  rasa,  . 

Och 


Och  edra  egna  bödlar  bli! 

O  brott!  o  nitets  blinda  ifver!  ^ 

Det  är  då  så,  naturens  Gud, 

Bedragarn  tolkar  dina   bud> 

Och  villan  dem  sin  lydnad  gifver! 

Håll  opp,  liåll  opp,  förförda  hop! 
Och  känn  en  gång  den  Gud  du  dyrkar! 
Din  lydnad^  ej  ditt  qval  Han  yrkar. 
Din  lofsång,  ej  ditt  plågorop. 
Om  blod  af  Himlen  kan  begäras, 
Om  Han  af  tårar  fröjdas   kan. 
For  sjelfra  afgrundens  tyrann, 
Hyad  återstår  för  sätt  att  äras? 

O  Du!  som  genom  tankens  lott, 
(Din  Gudoms  aflryck  i  naturen) 
Höjt  opp  ett  stoft,  i  slägt  med  djuren, 
Till  himlens  son  och  jordens  droti! 
Hvartill  det  ljus  Du  menskan  unnat, 
Om,  Villans  evigt  svurna  slaf, 
Tiil  Dig  allena j  som  det  gaf. 
Det  henne  aldrig  leda  kunnat? 

Hvartill  de  rop  ur  hvarje  brost^ 
De  godhets  prof,  som,  hvart  vi  skåda, 
Din  nåd,  din  mildhet  menskan  båda 
liSopoLDS  Skr.    II  DeIi.  a^ 


M«d  känslans  klara  sannings  rost; 
Om  Lögnen  Dig  med  fräckhet  målar 
I  fasans  drägt  för  hennes  syn, 
Med  blixten  ständigt  höjd  i  skynj 
Och  ögat  tandt  af  vredens  strålar? 

Med  hvad  behag  har  Du  väl  sett 
De  tusen  altaren  Du  vunnit, 
Der  hjcrtat  skälft  och  blodet  runnit 
Af  hvad  Du  lif  och  känsla  gett? 
Och  vore  Du  oblidklig  blifvea 
Emot  en  missledd  svag  natur, 
Förutan  skränet  af  de  djur 
Som  styckades  af  ofierknifven? 

Men  hvad  är  offerdjurens  blod, 
Emot  den  hämd,  som  nitet  föder? 
Mot  bröder  väpnade  mot  bröder, 
Och  mensko-ofirens  täreflod? 
Se  dessa  bål,  der  de  förtäras! 
Se  detta  svärd,  som  lyftes  der. 

Och  deras  ådror  sönderskär! - 

Gud!  är  det  så  Du  velat  äras? 

Nej,  andans  män,  det  voren  J, 
Som  stödden  svekets  brott,  med  morden. 
Och  Himlen  sjelf  till  mantel  gjordea 
För  edert  högmods  raseri; 
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.J,  som  att  lierraväldet  taga 
Utöfver  en  förblindad  verld, 
Forstördcn  genom  eld  och  svärd, 
Hy  ad  ni  ej  lyckats  att'  bedraga. 

*  •■ 
J  vorcn  det,  som  seklers  tal 
Med  himlens  åska  folken  slo^en; 
Som  Jordans  usla  söner  drogen 
För  Goas  afgrunds tribunal; 
Oich  att  hos  offret  öka  sinärtauy 
(Af  bålets  eld,  ej  nog  förskräckt) 
Med  djeilar  måladcn  dess  dragt: 
J  togen  dem  ur  ed  ra  hjertan. 

Men  njöt  er  hämd  sin  fyllnad  än,* 
Med  kroppens  qval,  och  lifvets  öden? 
Nej,  öfver  grafv^ens  grans  och  döden 
Det  feltes  Er  att  sträcka  den  3 
Det  feltes  Er  den  seger  njuta. 
Att  lägga  till  förtryckets  band, 
Till  bödelns  jern  och  bålens  brand. 
En  aignmds  qval,  som  aldrig  sluta.  *) 

*)  Det  är  ej  frSgan  här,  tom  hvar  och  ea  lätt  finner,  om 
ajelfra  Dogmens  lanning,  hyilken  visserligen ,  säsom 
gnmdad  i  Skriftens  läror,  ej  var  något  plfiind  af  för- 
löljelse-andan.  Uttrycket  syftar  här  blott  och  endast 
fH  InqTisitoremas  omenskliga  grymhet,  att  stundom 
£>nneligen  ft>rdömpia  den  så  kallade  brottsliga,  pa  en 
glng  tfll  MIets  eld,  och  helvetets.  Man  kallade  detta 
att  Icoina  honom  Djeflomen  i  yäld«    Man  mälade 
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Hvad?  hamnar  då  med  eld  och  svärd 
En  allmakts  Gud  sin  sannings  ära? 
Barbarer!  hädisk  är  er  lära, 
Öch  eder  gud  min  fasa  värd. 
Hans  grymma  dyrkan  jag  ej  delarj 
Jag.  känner  ej,  uti  hans  röst, 
Den  Gud,  som  ropar  i  mitt  bröst: 
,     Förlät  din  broder  när  han  felar! 

När  är  det,  verldars  milde  Far^ 
Du  mera  strafifbar  orätt  lider: 
När  man  din  varelse  bestrider? 
När  man  Dig  gör  till  en  barbar? 
Och  hvilken  mot  ditt  väsen  döljer 
En  arghet  som  Dig  hädar  mer: 
Den  blinde,  som  ditt  ljus  ej  ser? 
Det  villdjurshjerta,  som  förföljer? 

Från  menskans  väckta  syn,  en  dag. 
Fall  skingradt  moln  af  svek  och  dikter. 
Som  insatt  hatet  bland  dess  pligter. 
Och  mordet  till  dess  dyrkningslag! 
Tänd  opp,  fojdiuft,  ditt  bloss  för  verlden! 
Och,  menskor,  vågen  tro  det  mer, 

skjortan  9  som  pSklMddes  bonom  dl  bsn  fördes  till  straflet, 
med  djefUr  och  uppSt  itigande  ISgor.  Och  detta  tkll 
Tar  alltid  för  handen,  ål  den  anklagade  antingen  ej  riile 
yiågl  alla  anklagelse- punkterna,  elk^r  förbiet'  atSndak- 
tig  rid  §in  läras  ^«r  åui  sekts  skiljaktiga  meningar. 
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Äa  skenet  som  förskräckte  Er 
Från  bålen ,  bilorna  och  svärden! 

I  vindens  fläkt^  på  trädets  gren^ 
I  böljans  dryck,  i  fältens  gröda, 
I  eder  njutning,  eder  möda, 
I  allt  är  godhet,  hvart  J  sen. 
Tron  ej  naturens  röst  förleder, 
Som  ropar:  Skaparen  är  god! 
Tron  hatets  röst:  Han  fordrar  blod! 
Var  alltid  den  som  lög  för  Eder« 

Hvad!  blef,  af  likar,  en  bestämd 
Att  i  ett  brottsligt  mörker  vandra. 
Då  himlars  Gud  förtrott  den  andra 
Sin  lag  sin  åska  och  sin  hämd? 
Och  ville  Han  i  mörker  gömma 
Sin  dyrican  för  en  heden  verld, 
Att  se  dess  blod,  för  Kristna  svärd. 
Från  pol  till  pol  i  vågor  strömma? 

Nej,  tron  mig:  varelsemas  Far 
Vill  deras  väl,  och  vill  blott  detta. 
Hans  lag  år  enkel:  gör  det  rättad 
Hans  äras  fordran:  lycklig  var! 
Och  om  naturens  ljus  har.  brister, 
Oa  Han  ett  nytt  åt  verlden  gett^ 


Apostlar,  Furier,  *)  har  det  skett 
Att  hölja  den  med  mord  och  tvister? 

O!  ffägen  ej,  att  sanningen ^ 
Som  J  blott  rönt,. som  J  blott  veten, 
Har  högre  pris  än  menskligheten. 
Och  tvingar  alt  förirampa  den. 
Är  brottens  af  sky,  felens  ånger, 
Är  kärleken  till  dygd  och  rätt, 
Blott  flärd  och  dunst  mot  vissa  sätt 
Af  böner,  dyrknhigar  och  sånger? 

Nej,  grymme,  tron  ej  verldens  Gud 
'Förbytt  till  blott  en  Gud  för  kyrkan; 

*)  Ingen  liir  yara  så  oförnuftig  att  lämpa  detta  hSrda 
utliyck  på  Hdgon  af  de  tolf  heliga  män,  som  med 
den  kristna  kyrkans  allmänna  vördnad  egentligen  bära 
detta  stora  ocb  vördade  namn.  Apostel  och  Missionär 
betyda,  efter  ordmeningen ,  alldeles  detsamma*  Och 
desse  sednsre,  som  tillika  med  det  första  ndmnet 
tycktes  liafva  omb3'tt  äfv«ui  sjclfva  tänkesättet,  tillegnadc 
sig  likväl  ej  sällan  äretiteln  af  den  himmelska  sannin- 
f;ens  sändebud  på  jorden,  under  det  hela  verldsdelar 
blefvo  genom  dem  höljde  med  plundring  och  förstö- 
relse. Spanien  utsände  Apostlar  till  Mexico,  som  pre- 
dikade ibrsoningsläran  med  musquetten  lagd  till  ögat, 
eller  svärdet  och  niordblosset  i  händerna.  De  hade, 
måhända,  hjertat  uppfyldt  af  heligt  nit,  men  åtminstone 
alla  andra  möjliga  gömmor  med  röfvadl  guld  och 
utprejade  skatter.  Hela  blomstrande  stater  ödelades 
och  nifinga  millioner  menniskor  blefvo  deras  olyckliga 
offer.  Knappt  låta  de  räkna  sig  alla  de  pinor  och 
vnldsam heter,  som  af  dem  upptänktes,  för  att  fram- 
tvinga guldet  och  trosbekännelsen,  för  att  omvända 
och  plundra ,    för  att  \  iuua  själar  och  rikedomar* 
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Tron  ej,  att  buden  af  Hans  dyrkan 
Tillintetgjort  Naturens  bud; 
Tron,  att  i  kojor,  i  palatser. 
Han  skattar,  hvarest  Han  den  ser. 
En  enda  rättyis  geming   mer, 
Än  hundra  band  af  mörka  satser. 

Tron  ej  Hans  höghet  smickras  kan 
Af  alla  rökverk  våldet  skaffar. 
Tron,  hvad  Han  mer  än  villan  straffar, 
Är  bröders  hat  emot  hvarann. 
Tron,  att  Han  hjertats  grunder  profvar; 
Och  dömmer,  efter  dem,  en  hvar, 
Ej  på  de  meningar  han  har, 
Men  på  de  dygder,  som  han  öfvar« 


+G<>c<)<>cx:)<>o<:^o<><>coCKXD<x><>c-iK 


MORALISKA  SÅNGER. 


DET   ONDA. 


±Ja  blef  då  knappt  åt  raenskan  Tisad, 
Naturens  vår,  besungna  tid^  ' 
För  jordens  högsta  fägring  prisad  ^ 
Och  säll  af  hjertats  högsta  frid! 
Hvad  skrud,  hvad  lott  naturen  byter! 
Hvad  rymd  af  sekler  för  min  syn. 
Der  brottet  rasar,  hämden  rytet*, 
Och  straffets  dubbla  ljungeld  bryter 
Ur  jordens  afgrund  och  ur  skya! 

Se  der  en  här  af  tigrar  vörda 
En  högre  tigers  välbehag, 
Som  tamt  och  soldar  dem  att  mörda. 
Med  alla  grepp  af  konstens  lag! 
Der,  —  Strombol  sina  rötter  lossa. 
Och  en  volkan,  från  afgrund  spydd. 
Ur  renmans  gap  mot  himlen  blossa, 
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Som  slungar  klipporna  att  krossa  < 

Den  dygdige^  som  bad  om  skydd! 

Se  Samhälls-menskan  dömd  att  profva 
All  art  af  kränkning  eller  nod; 
Se  lagen  våld  på  henne  .öfva. 
Och  jorden  neka  henne  bröd: 
Na  herrskams  nycker  undergifyen. 
Fegt  plogdjur,  utan  ljus  och  mod. 
Nu,  ett  förfärligt  villdjur  blifyen. 
Vid  hämdens  bloss  af  furier  drifyen| 
Och  sköljd  af  sina  herrars  blod. 

Se  detta  Spöke  som  dig  följer^ 
Af  hungern  dig  i  föryäg  stäldt: 
Ett  nät  af  usla  trasor  höljer 
Hans  lemmar,  torkade  af  syält 
Blodsugam,  utan  straff  af  lagar , 
Hans  tiggda  penning  sköflar  än; 
Folktyglam  ryter  när  han  klagar. 
Och  Yppigheten  honom  jagar 
Ifrån  sin  dörr  och  sluter  den* 

Hör  denna  hemska  suckniqg  dåna 
Ur  grufvans  barm,  tartariskt  fuU 
Af  böjda  trålars  ätt^  som  gråna, 
Förutan  annan  sol  än  gull! 
7räd  in  och  räkna  dem  som  ^yida 
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I  dessa  plågomas  palats  ^ 
Der  Döden  går  vid  läkarns  sida, 
Och  släcker  deras  qval,  som  lida. 
Att  lemna  nya  offer  plats. 

Hvad  öga  har  e)  tårar  gjutit. 
Som  nånsin  dagen  skådat  har? 
Ilrar  fins  ett  rum  för  Plågan  slutit? 
En  skepnad,  som  hon  icke  tar? 
När  hon  ej  högst  ur  molnet  ryter, 
Med  dundrets  röst  och  blixtens  hot^ 
Hon  sig  till  ormens  art  forbyter, 
Som  hemligt  genom  gräset  flyter. 
Och  syftar  hugg  åt  vandrarns  fot* 

Hon  möter  dig  på  hofvens  bana;; 
I  praktens  flärd,  i  tvångets  harm; 
I  fasan  under  krigarns  fana, 
I  sveket  pä  den  skönas  barm; 
På"thronen  hon  Monarken  följer; 
Hon  plöjer  tyst,  med  djupa  spår, 
Den  panna  klostcrdoket  höljer; 
Och  med  en  dyrk,   den  hon  fördöljer, 
Vid  Girighetens  bädd  hon  står. 

Ditt  Sinne,  dömdt  att  aldrig  hvila, 
Med  Qärilns  flyktigt  njutna  fröjd, 
Förvilladt  förs,  som  Tädren  ila, 
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Från  liojd  till  djup,  från  djup  till  hojdj 
Begärens  oerfarna  flockar 
Bland  lifyets  rosor  sprida  sig: 
Ett  släpar  dig,  ett  annat  lockar^ 
Och  då  du  tusen  blomster  plockar, 
Da  tusen  gånger  sårar  dig. 

Den  skonas  glans,  den  högas  lycka, 
Beundrarns  pris  förgäfves  vann: 
En  mera  mäktig  kan  förtrycka. 
En  mera  skön  fördunkla  kan. 
Den  Tjse  på  sitt  lof  bedragen, 
Den  rikes  hvalf  du  tömda  ser; 
Den  friske  skördad >  bjelten  slagen, 
Och  verldens  under,  förra  dagen, 
Nu,  ämnen  åt  dess  ömkan  ger. 

Den  tigerblida  Lyckan   leker 
Med  dem  hon  snärt  i  sina  spår; 
Hon  ler,  hon  höjer  dem,  hon  smeker, 
Och  dricker  blod  ur  deras  sår! 
Gå,  vis  din  vän  hur  djupt  du  blöder: 
Hvad  har  han  sett?    Ett  Skådespel, 
Som  vämjelse  och  glömska  föder  j  ' 
I  nöjet  äro  alla  bröder, 
I  plågans  lott  tar  ingen  del. 

Hvar  enda  dödlig  är  bedragen 
På  h varje  väntad  sällhets  höjd, 
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Och  lifyet  Sr,  från  första  dagen. 
En  fortsatt  lögn  af  lofvad  fröjd. 
Des5  gyllne  kopp  för  ögat  lyser: 
Du  rör  des$  brädd;  livad  Ijuflighet! 
Men  knappt  du  smakat  hvad  den   hyser. 
Förren  du  bestört  ser  bort  och  ryser^ 
Med  af  sky  för  dess  bitterhet! 

Likt  fågeln^  blödande  och  jagad ^ 
Med  tröttad  flygt  och  träffadt  bröst. 
Du  suckar,  fridlös  och  försvagad. 
Till  slut,  mot  sista  hvilans  tröst: 
Bland  falska  fröjder  så  vi  njuta 
Ett  lif  af  sanna  plågor  tärdt,  t 

Hvars  sista  suck  vi  ändtlig  gjuta, 
Med  glädje  att  ett  lopp  få  sluta^ 
Hvars  pris  var  ej  dess  mödor  värdt» 

Meh  Han,  som  allt  med  vbhet  prölrar, 
•Har  ock  med  den  bestämt  vår  lott: 
Ett  lif^  som  döden  oss  beröfvar, 
Sä  ringa  värde  billigt  fatt 
Er  blinda  klagan  tysta  lären, 
J  dödlige!  om  edra  Qät 
Ej  ofta  tyngdes  af  besvären^ 
Om  lifvet  fyllde  opp  begären, 
Hvem  vore  glad  att  lemna  det? 


LYCKAN. 

xlyi  skådar  du  med  såradt  öga, 
De  rastens  prakt,  dem  skryt  och  Tåld 
I  samråd  byggt  omkring  de  höga? 
Der  smickret  dårar  dem,  för  sold. 
Och  der,  i  trots  af  tömda  länder. 
De  truga  mödans  högsta  skatt 
Ur  sjelfva  Indiernas  händer, 
Som  sopat  sina  rika  stränder, 
Och  synat  sina  grufvors  natt? 

För  dem  har  Ljuset  tÖmt  sin  diiger. 
Och  Hvilan  sträckt  sin  lägerstad; 
Dem  räcker  Ärans  hand  sin  lager. 
Och  Kärlek  sina  myrtenblad; 
Dem  hämtar  Öfverflödet  rätter 
Ur  skog  och  luft,  från  haf  och  jord; 
Och  dnifvans  Gud,  från  Greklands  slätter/ 
Sin  dryck  i  gyllne  skålar  sätter 
På  deras  konungsliga  bord. 

Ja.    Men  när  vällusten  försyagar 
Med  deras  krafter  deras  mod; 
När  ledsnan  fräter  deras  dagar^ 
Och  smittan  glödgar  deras  blod) 
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När  uslas  gråt  i  syafvelskurar^ 
Slår  ner  med  folkens  hämde-skri. 
Och  Hatet  på  sitt  offer  lurar  : 
Hvem  bor  då  inom  dessa  murar? 
Min  vän,  .:.  olycklige  som  vi. 

Det  gifs^  Monarker^  öfVer  Eder 
En  Makt,  som  lag  åt  Ödet  gaf: 
Till  samma  gömda  mål  den  leder  ^' 
BloU  andra  vägar,  kung  och  sla£    j 
Vi  alla  till  en  sällhet  fika, 
Som  vårt  förmätna  hopp  beler; 
Och  när  vi  lida,  är  det  lika, 
Om  det,  som  fattiga,  som  rika, 
.Som  höga  eller  låga  sker. 


;o(XCoccco:xcoocco:xcocxc) 


FÖRSYNEN. 

Okall  jag  det  enda  hopp  förlora,  v 

Som  än  förljufvade  min  lott? 

Försynen  vakar  for  det  Stora: 

Välan!  —  men  för  det  stora  blott? 

Är  hon.  för  hög  att  sig  besvära 

Med  mina  lägre  ödens  lag? 

Och  all  dess  omsorg,  all  dess  ära, 

Att  denna  klump  af  jord  må  bära 

En  följd  af  suckande,  som  jag? 

Och  dock! Hvad  är,  mot  jord  och  himlar ^ 

En  enda  dödlig?  Ack!  ett  grand, 

Som  evigt  bortgömdt,  vräks  och  vimlar 
I  öknars  ocean  af  sand! 
Han,  som  likt  bölja  trängd  af  bölja, 
Ser  slägt  på  slägt,  i  evigt  skick, 
Med  hvarje  timslag  jorden  hölja^ 
Och  svämmas  bort  af  dem  som  följa, 
Hvad  är  en  enda  för  Hans  blick? 

Hvad  ilard  af  höghet!  hvilka  irågorl 
En  Gud  för  varelsernas  hop, 
Htad  ser  Han,  om  ej  deras  plågor? 
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Hvad  hSr  Han,   om  ej  deras  rop? 

Han,  som  ur  djup  af  rymd  och  tider,  i 

Klädt  blommans  blad  i  silfrets  dag. 

Han  har  ej  (Snillet  det  bestrider) 

Det  öga  för  ett  bröst  som  lider, 

Som  för  en  blommas  penseldrag! 

Låt  ej  ett  stoft  Hans  blickar  draga^ 
Hvars  klagah  ensam  höjer  sig: 
Men  alla  lida,  alla  klaga; 
Han  hör  dä  ingen,  —  eller  mig! 
Kan  Han  förvillas  af  att  dela 
Sin  vård  till  hvarje  väsens  lott? 
Kan  viljans  godhet  Honom  fela? 
Och  klumpen  ^af  det  stora  hela, 
Förtjenar  den  Hans  omsorg  blott? 

Hur  kort  vår  svaga  tanke  hinner! 
Af  sinnlighetens  dimma  skymd, 
Hon  i  atomen  ringhet  finner. 
Och  storhet  blott  i  tal  och  rymd; 
Men  Du,  som  rymdens  haf  ej  tömmer 
Få  alstringskraft  i  seklers  längd^ 
Du  ej  med  jordisk  blindhet  dömmer^ 
Du  ej  det  stoft  du  lifvat,  glömmer, 
För  massan  af  Systemers  mängd! 

For 
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För  oss,  ej  for  naiorens  Herre, 

Är  detta  ani&t,.  ettannalt  stort: 

Af  delar  dem  yi  kalla  smärre. 

Har  Han  det  Stora  Hela  gjort, 

Som  sjelft,  en  pricit  i  t^disn  flyteri  —i 

Du  hör  ej  detttt  blailetsljud,     ' 

Som  faller;  ^-^  m€a  när  storiiien  rjrtér, 

När  blixtens  eld  ur  molnet  bryter, 

Då  tror  du  se  och  höra  '^^j  Gud! 

Och  Han, insekt,  fall  ned  ochbä^a! 

Och  Han,  när  ur  de  banors  lopp, 
Hrari  planetema  sig  häfva , 
Och  solarne  gå  ner  och  opp  t 
Han  verldar  hor  på  verljlar  falla, 
Och  tusen  himlar,   och  än  fler. 
Af  deras  ktossning  återskalla; 
Då  tycker  Han,  som  skapt  deäi  alla, 
Sig  höra  bladen  falla  \ier! 

Säg  hyar  Hans  makt  sig  ädlast  röjer, 
Hyar  lyser  den  mest  unden-ik; 
I  denna  suck  ditt  hjerta  höjer? 
I  himla-spherernas  musik? 
I  denna  jemyigts  djupa  lagar, 
Som  bär  i  toma  rymden  opp 

Leopolds  Silb.    II  Dcl.  5 
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Det  stora  bloss  naturen,  dagar? 
I  detta  ömma  farost,  som  kla^r 
Sitt  qval,  och  tröstas  af  «itt  hoj^? 

För  Jtvem  består  det  Ji^Ia?  Sranu 

För  Gud?  Det  dyrkar  Honom,  ej«. 

Ja  bimlama  Hans  .makt  förklara; 
Men  kanna  de  Hans  godhet?-  .^  Nej. 

Än  för  sig  sjelft? Månn  jorden  njuter 

Det  lif  som  solens  låga  ger? 
Den  frukt  hon  i  sitt  sköte  sjuter^ 
Den  svalka  middags-regnet  gjuter? 
J  Icfvandc!   AUt  är  för  Er. 

Systemet  ej  till  sällhet  traktar. 
Det  liar  ej  qval  odi  ej  began 
Den  mask  med  känsla,  du  foiraktar, 
I  värde  öfver  solen  är. 
Kvart  enda  lif,  som  har  förmåga 
Att  njuta,  att  beklaga  sig. 
Har  rätt  att  sucka  vid  sin  plåga, 
Har  rätt  sin  Skapare  att  fråga:  . 
Ar  det  den  loiiy  Du  lofi^at  mig? 

Och  dock,  tillfreds  med  den  Han  gifver, 
Begär  ej  i  Hans  plan  att  se, 
Hvad  kraft  det  första  hjulet  drifver. 
Och  hvilken  kraft  det  tusende: 
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FoI)  Uind,  men  yi«s^  när  Han  ledsagar, 

(Fast  du  Hans  vägar  ej  förstår) 

Att  dessa  vä^ar  hafVa  lagar^ 

Och  att  du  trampat')  när  du  klagar. 

Lycksalighetens  gömda  åpär. 

Ryck  ey  ui"  högsta  lUttens  händer 
Dess  Tigtritål,  dess  regeriilp-glaE 
Spörj  e):  Inri  blodas  dedsa  länder? 
Spor)  ej:  hvi  flödar  detta  haf? 
Högst  ur  din  krets  sin  irrgång  gömmer 
Den  kedjan  af  en  tirdningé  bud, 
Hrars  del  du  Set*)  hvats  vidd  du  dommerj 
Ditt  vett  vill  mäta  den,  och  glömmer, 
Att  sista  länken  hålls  _  af  GudI 


<)  ><><>oocxx><xxx>ocxx><x>k><xxxxxx><x><>ooooo<o 

ETT   TILLKOMMANDE. 

JDedragne  slaf  i  Lyckans  boja  ^ 
Med  sinnesstyrkans  länta  ton, 
För  hvilken  låghet  .^  äc^^nköja/ 
För  hvilken  höghet  .^  är  en  thron; 
I  lasters  hägn,  som  laster  dölja. 
Med  klokhet. bygg  din  timoias  lott, 
Och  gläd^j  att  Glömskans  djupa  bö^'a 
Med  samma  natt  en  igång  skall .  hölja 
Din  varelse  och  dina  brott 

På  dessa  torg,  der  Samhälls-Iagen 
Rest  hämdens  bild  i  allt  sitt  hot, 
Med  bilan  blixtrande  mot  dagen. 
Och  blodet  stänkt  för  hennes  fot. 
Der  sörj  för  tryggad  gång  allena! 
Men  der,  .^  i  dessa  skumma  vrår, 
Der  brott  och  mörker  sig  förena. 

Der  njut;  ty  straffen  äro   sena, 

Och  natten  höljer  dina  spår. 

Hvad  hemlig  känsla  dig  förskräcker? 
Du  darrar  vid  en  Herres  röst, 
Hvars  öga  till  din  gömma  räcker, 
Hvars  åska  räcker  till  ditt  bröst! 
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ForgSfves  i  etfsmickradt  ora^ 
Beglret  ljuger  ditt  försvar: 
Dess  dikter  ej  ditt  vett  förföra  ^ 
Dess  nöjen  ej  din  sällhet  gorå^ 
Dess  följder  fräta  diiia  dar! 

Hvem  gaf y  mot  dessa  lustars  hopar^ 
Den  tysta  känslans   högre  lag? 
Ur  djupet  af  din  själ,  hvem  ropar: 
"lEläds  hämden,  frukta  Rättens  dag?' 
Hvem  skickar  vämjelsen  att  tränga 
De  lockande  begärens  spår? 
Hvem  bjuder  ålderns  liand,  att  stänga 
De  sinnens  vägar,  som  förlänga 
Din  yrsla  med  din  styrkas  år? 

Hvad?  kunde  du  ej  nöjet  smaka 
Af  allt  det  läekra  för  din  gom^ 
Af  allt  det  Ijufva  hos  en  maka. 
Af  storhet,  vällust,'  rikedom. 
Om  ej  din  själ  en  syftning  närde, 
Högt  of  ver  djurlighetens  bygd? 
Om  du  med  blygd  ej  slutligt  lärde. 
Att  skatta  hela  llfvets  varde 
Långt  under  värdet  af  en  dygd?^ 

Hvart  syfta  dessa  djupa  lagar 
För  blott  ett  nselt  jordiskt  hopp? 
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Ett  sinnligt  <J/w,  i  styrkiins  dagar ^ 
Du  blir  en  Yit,  när  allt  hör  oppl 
Står  intet  syfte  dä  att  finna 
Af  Himlen  bortom  grafyen  satt? 
Är  det  blott  dit  apm  di;  $kall  hinna? 
Och  din  begynta  dygd  försvinna j^ 
^^4  4ina  fd,  i  multna  natt? 

Vid  Flärdens  famn  som  du  förlSterj^ 
Hvad  fäste  dig?    Förblindclsen, 
Qni  blott  att  do  dig  8toc(e  å^^r, 
Hvi  öppmades  dig  ögonen? 
[(Ivad  plan  af  Skaparn  vore  denna? 
Han  dig  for  yerkningsåren  gaf 
Ett  hjerta,  «om  begären  bränna  j 
Men  ljus  att  deras  villor   kännp^ 
K|ir  det?   fä  brädden  af  din  graf! 

När  altt  hvad  mensl^or  ySirda  böra^ 
Du  till  begärens  offer  gör,^ 
Och  när  belgaren,  di^  förstöra^ 
Dä  är  du  hvad  dn  skaptes  för? 
Men  när  n\ot  r^telsen  d.n  slute^ 
£tt  bröst  f  der  hon  sa  mäktig  yar^ 
Och  allt  med  dygdens  liarn\  förskjuter^ 
Hvad  nt^n  brott  dn  icKe  njuter. 
Då  siar  blcftt  dödens  offer  ^yar? 
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Nej,  lär  :em  JSip»iae  att  ¥orda, 
Hvars  högre  pian  da  .skall  Töritå, 
När  döden  ger  dig  vink  att  skörda, 
Hyad  Ix^T^tjg^tt  dig  :rä}t(^t  så:* 
Då  sigMilr  ^aUt^för  dig  försvunnit, 
Hvad  har  du  &&igt?  iVIinilt^t  bloti, 
Af  Instar,  som  du  föfvervunjiit, 
Af  saniuiigar.i  hrani  vigt{du..ftiQnit, 
Och  af  det  nngi  du  gjort  godU 

Glöm,  om'idu  kan,  hyad  jag  ej  glömmer « 
Att  bortom  grafvens  slutna  port. 
En  domstol  väntar  dig,  som  dömmer 
Dep  väg  dif  följt,  jmo^  deu  da  bort; 
Men  när  en  lefnad  du  förlåter, 
Son^  varit  dina  sinnen^  lu^t. 
Säg,  hvj.  dess  tqmhet  du  begråter, 
Och  köpte  ej  dess  nöjen  åter, 
För  blott  en  enda  dygds  förlust? 

Oob  du 9  hvars  Ijtand  med  löje  skördar 
Den  lön,  *fpm  Dygdens  fordran  var. 
Om  hon,  med  lika  trohet,  vördar 
Ditt  lugn,  din  sällhet,  dina  dar, 
Säg,  ...  tror  du  Skaparn  henno  ämnar 
Att  Lastens  skyddarinna  bli? 
Och  är  det  hopp  han  henne  lemnar, 
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Alt  Tiden  henMB^  oi^tf-hSinnar) 
EU  Himraelens  bedrägeri? 

J  Dygder,  Tålamod  i  noden! 
Förtröstan  till  en  högre  Makt?       -  ^ 
Behag  till  rätt!  Förakt  för  döden! 
Och  jordens  himmelska  förakt! 
Nej,  Han  som  stiftat  hjertats  lagar. 
Och  hvilkens  hatid^  «r  Nattens  P^^^ 
Den  gyllne  Solens  vagn  ledsagar^ 
Ej  fästet  blott  för  mulna  dagar, 
Ej  ögat  blott  för  tårar  gjort. 

Tillfreds,  att  högst  ur  molnen  dtmdra, 
Och  stjernans  guld  på  asum   strö,' 
lian  väckte  Er  ej  blott,  alt  tiudra. 
Att  gissa  till  en  Gud,  jl  och  dö! 
Han. Er  ej  offer  födas » låter 
Af  tankens  ljus,  af  hjertats  röst, 
Alt  qvida,  och  att  söfvas  åter 

Till  hvila, likt  det  barn  söm  gråter,  .^ 

yid  jordenis  moderliga  br5st! 

Nej!  I  den  höga  rymdens  tempel. 

Der  yerldar  gnistra  kring  hvarann. 
Der  bor  ej  grymhetens  exempel. 
Der  herrskar  ej  ett  låg  tyrann. 
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SoiH'  pligfens  tunga  boja  gömmer 
Åt  dem  Hans  yälde  kufvathar; 
Men  $jelf  rättrisans  fordran  glömmer, 
Och  världen  efter  lagar  dömmer, 
Från  hvilka  han  sig  undantan 

Hvad  fblk  fSr  tionom  nedarfalfa, 
Af  tusen  skilda  dyrknings-sätt; 
Ur  rymdens  helgedom  tiU  aHa, 
Han  ropar:  MennUJtaj  gör  rätt! 
Rada,  brottslige,  den  blixt  jag  eikifler! 
Gläds,  Dygd,  åtr  en  beHinings^dqg! 
Från  jordens  kryddbeyuxna  sU^änder, 
Till  punkterna  der  hon  sig  räaderi 
Går  skallet  ut  «f  samma  lag. 

Det  ljuder  i  Fakircns  öra, 
Med  kedjan  smidd  kring  hand  och  bröst: 
Druiden  tror  dess  uttryck  höra 
I  åskans  dån  ocli  vädrens  röst: 
För  tanken,  allmänt  fruktad,  sväfvar 
En  domstol,  öfver  molnets  höjd, 
Hvars  röst  passionen  fåfängt  jäfvar^ 
Förbrytarn  nalkas  den,  och  bäfvar, 
Och  Dygden  nalkas  den  med  fröjd. 

Hvad  utsigt,  öfver  lifvets  öden, 
Hvar  tids,  hvart  folks  förhoppning  gjort? 


Se^  vid  dess  gränsor^  alltid  Dödea| 
Som  öppnar  Evighetens  port: 
Der  mötas  de,  som  J  förbanneq.,  .  . 
Och  sop  J  dyrken^  dödlige! 
Förtryckara,  slafren,  medborgsmannen. 
Den  goda  Försten  och  tyrannen  ^ 
Der  etrafiäa,  der  bfslönas  de. 

Se  der  en  afgrond  full  af  Ifigor/ 
Bebqdd  af  plågoandars  hfir,  ' 

Och  kringhvärfd  af  den  flodens'  v&gor, 
Hwrs  återfart  förnekad  är; 
Der  ryta,  kring  de  heta  stränder. 
De  villdjur  utan  undanflykt, 
Som  genomblodat  jordens  länder. 
Och  de  som  kysst  de  bödlars  händer, 
Som  mensklighetens  rätt  förtryckt 

Men  der,  .^  hvad  sälla  regioner 
För  dygden,  hvad  lycksalighet! 
Hon  som  befallt  från  verldens  throner. 
Och  hon,  som  lydt  med  värdighetr 
Der  hvila  dessa^  stora  männer, 
Som  lyst  i  tidehvarfvens  nattj 
Der  Vishetens  och  Snillets  vänner, 
Hvars  namn  det  gamla  Minnet  känner, 
I  deras  verk  förevigadt 
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Åt  alla  bröst  hyad  fördom  lemnad, 
Om  än  en  yerld  för  Ögat  gömd, 
Oet:Py|;4^  ler  l>éil<ijrt^ch  batati^*,; 
Och  trasten  suckar  känd  och  dömd)* 
Nataren,  gränslöst  rik  att  bilda 
,Så  mångla  folk,  så  många  land, 
Till  art,  b^grq^p  qoh  seder  skilda, 
Har  lagt  på  hy&ada  och  vilda 
Af  hopp  och  fruktaii  samma  band, 

J  YiÄ^I  waren:.  'iv  W  läri^ 
For  hopen  blott,  och  ej  för  Er, 
Med  h vilken  frid,  och  r^tt,  ocU  äriv 
Bland  menniskom^  stiga  ner? 
.'  Qch  Ugger  hon  på  menigheten 
En  tygel  af  dess  raseri, 
På  det  att  J,  sona  bättre  veten, 
Må  hemligt  nji^ta  rättigheten^ 
Au  Folkslagens  tyranner  bli? 
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EROTISKA  ÖDER. 


Och  niir  dia  Slagmö  blir  f5r  tiil| 
Att  skämta  t  ett  Ayg^  gill*. 
Om  Tiåketea  och- dyeden  fhng. 
Ett'  ämne,  man  rardt  ,ditt  SnUk* 
Ber  hämta  trfisten,  tom  du,  mgi 
Fria  Sinal^holen  kuitar  vilie. 

3J0BERG# 


DEN  SOFVANDE  OQH  VAKANDE 
SKÖNA. 

Jag  såg  Semir  af  sömn  betagen 
I  gräset  vid  kaskadens  brädd; 
Skön,  som  den  yngsta  af  Behagei^i 
I  Vestas  offerdrägl  förklädd; 
Som  månan  går  i  molnets  bädd. 
Så  sönk  dess  oga  till,  for  dagen* 
Äo  sträckte  hon  en  rundad  arm,^ 
Som  liljans  hyithet  tycktes  jafva. 
Än  sågs  de  mörka  håren  aväfva 
Kring  hennes  alab^terbarm , 
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Och  heuoes  runda  broat  jned.  hArm^ 
De  ^est  forbredda  lodiar  häfva.  /. 
Jag  säg  Sephirmi  flyktigt  sträfva,   i 
Att  blotta,  der,  en  cyprisk  fot, , .' : 
Der,. någon  yppig  ledamot,    = 
Och.  hennes  tunna  mantel  bä|ya,   \ 
För  de  förmätna  fläktars  hot 


Men  om,  förföriskt  sköna  qvinna, 
Du  dig  i  sömnens  armar  ter 
Förtjusande  som  en  Gudinna, 
Hur  mycket  if^  du  det  ej  mer, 
När  dina  mörka  ögon  brinna 
Med  samma  glans,  som  dagen  ger? 
Ja,  när,  i  det  du  Ijulligt  ler. 
Jag. ser  dig  mig  till  mötes  träda, . 
Så  tycks  mig,  att  jag  Våren  ser; 
Som  kommer  att  naturen  glada* 
Yid  skymten  af  din  lätta  drägt. 
Vid  fladdrandet  utaf  din  slöja, 
Jag  tror  mig  känna  vingens  fläkt 
Af  dufrorna,  som  draga  Fröja. 
Och  skulle  då  mitt  ödes  skick 
Ett  qyal  uti  min  barm  fördölja. 
Så  sjunker  det,  likt  hafvets  bölja, 
För  lugnet  och  för  solens  blick* 
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Nar  dagens  Tagn  har  sfeodct  dg  neder, 
Och  Yäktartis  rop,  och  natten^  hloss, 
I  vinner»  lag  församlat  oss 
Omkring  det  bord,  du  oas  bei^der; 
Och  när,  vid  klangen  af  de  glas 
Som  jag  förtroligt  räcker  Eder, 
Det  visa  löjet  Sjelf  bedras 
Att  från  Olympen  stiga  neder; 
När  värman  af  ditt  sälla  bröst , 
Sig  öfver  dina  kinder  breder. 
Och  när  dii  stämt  din  sköna  röst 
Till  kärlekens  och  vinets  heder; 
När  dina  fingrar  dmyga  sig 
Att  mina  händer  sakta  trycka, 
Till  underpant  Utaf  dett  lycka, 
Som  denna  afton  väntar  mig: 
Dä  skälig  Semir^  mig  ej  förtryta 
Att  mina  svaga  likar  se 
I  stjembeströdda  mantlar  fl3rta; 
Då  kan  jag  af  en  lycka  skryta, 
Som  konungar  ej  mäkta  ge. 
Och  som  jag  icke  ville  byta 
Mot  den  metall  Spanjoreme 
Ur  Mexikanska  bergen  br}ta. 
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IL 
MJELTSJUKAN. 

Oom  månans  bild  och  fästets  prakt 

Begrafvas  i  en  grumlad  yta, 

NSr  vädrens  Gud  begjrnt  att  ryta^ 

Och  skocka  ofver  hafvens  trakt. 

De  nya  haf  i  luften  flyta; 

Så  flyr,  Semir,  så  plånar  sig 

Ur  detta  bröst,  som  du  bedrager, 

Den  aftonglans  af  hoppets  dager, 

Den  falska  dröm  som  dårat  mig. 

Den  drom?*--^Semiri  ja,  du  är  qVinna! 

Ve,  ve,  det  oerfarna  bröst. 

Som  gläds  att  sina  dagars  tröst 

Uti  en  skönhets  armar  finna! 

Nej,  det  skall  qväljas,  det  skall  brinna, 

Skall,  imder  yran  af  sin  brand, 

Kanhända  drömma  om  att  hinna 

En  himmelsk  visrlds  förtjusta  strand; 

Men  drömmens  .sällhet  skall  försvinna^ 

Som  skuggan  flyr  vid  dagens  rand, 

Och  blomsterbanden  sig  förbyta 

I  fasans  värda  af  grunds  band. 

På  hvilka  ångerns  tårar  flyta. 

Och  ingen  makt  skall  kunna  bryta. 
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Väl,  det  var  jag,  som  yar  sä  säll| 

Som  dig  så  hel,  sä  ensam  ägde! 

Med  hvilkea  skuggan  af  ett  tjäll 

Palatsens  lycka  öfvervägde! 

För  hrilken  ingen  hemlighet,       , 

I  ditt  förtjusta  hjerta  bodde! 

Qdi  på  hvars  yink  det  blott  berodde, 

Att  höjden  af  lycksalighet 

I  dina  öppna  armar  finna! 

Jag,  med  hvars  trohet,    hvars  försrar, 

Förtalet  dig  en  seger  var; 

Och  som  hvars  blotta  äbkariniuiy 

Du  ville  sluta  dina  dar! 

Semir,  då  var  ditt  ryktes  fara. 

Ej  ämnet,  som  din  fruktan  tog; 

Då  sågs   du  sjelf  ej  tröstad  vara, 

Förr'n  timmen  lill  vårt  möte  slogj 

Då  bad  du  mig  ej  ängsligt  spara 

De  suckar  jag  för  din  skuU  drog^ 

Då  hade  du  ej  tårar  nog  . 

Din  egen  ömhet  att  förklara! 


Men,  blinda  yngling,  tro  ej  mer 
Den  sol  som  i  sin  uppgång  ler, 
Den  himmel  som  så  molnfri  lyser^ 
Den  bölja  du  så  stilla  ser: 

Semii 
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Sémir.yar  falskt   Jag  lifvet  ger^ 
Oio  jorden  någon  trohet  hyser. 


E]  iageln  med  den  snabbhet  fat^ 
Étt  norrsken  mindre  hastigt  blickar, 
Ocli  molnet  ej  ur  sitt  förvar. 
Så  oförniodadt  blixten  skickar^ 
Som  sig  Semir  förändrat  har. 
Dess  mm,  der  jag  så  hemma  yär, 
For  mig,  som  för  en  främling  stänges, 
Och,  till  belöning  fqr  mitt  nit, 
Af  en  rival  jag  derur  tränges, 
Som  sjelf  jag  öppnat  vägen   dit. 
Semir,  som  förr  ej  kunde  lida 
Ett  feladt  mötes  enda  qval. 
Som  tid  från  sömn  och  pligter  stal,' 
Att  mig  bland  däldens  skuggor  bida, 
Hon  studsar,  vid  min  blick,  i  dag, 
Som  hindcn  skygjger  till  en  sida 
Vid  strålen  af  ett  åskeslag! 
Och  som  den  rädda  dufvan   svingar^ 
Förvillad  på  den  krökta  stig. 
Vid  första  skymt  af  örnens  vingar, 
Så  flyr  den  otacksamma  mig! 


Lsopoiil>s  Skk,    n  DEii.  4 
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Min  död,  —  befall  den,  grymma  Flickal 
Blott  ej,  att  jag  dig  glömma  mL 
Jag  skulle  plöja  Stygis  å, 
Jag  skulle  Lethens  bölja  dricka^ 
Och  lika  älska  dig  ändå, 
Och  lika  sorgsna  suckar  skicka. 
Upp  till  den  jord  du  lefver  på! 
Hör  opp  förnuftets  lag  att  yrka, 
Den  är,  mot  hjertats,  utan  styrka; 
Och  dess  förgäfves  visa  bud,  « 

På  mina  slutna  öron  falla. 
Så  kraftlöst,  som  min  lyras  ljud 
Ifrån  ditt  bröst  tillbaka  skälla.     . 
Dock  se,  jag  svär,  (lef  trygg  denrid!) 
Af  den  du  svek,  skall  ingen  tid 
Din  nya  fröjU  ett  hinder  tåla; 
Och  aldrig  skall  den  dagen  stråla, 
Då  nånsin  vid  hans  åsyn  mer. 
Din  brydda  blick  skall  sänkas  ner, 
Och  rodnan  dina  kinder  måla! 
Långt  från  de  rum,  der  du  så  ömt, 

Så  trolöst,  svor  mig  andra  öden. 

Ett  ställe  fins,  från  sekler  gömdt 
Åt  tidens  lemningar,  och  döden: 
I  denna  trakt,  dit  älskarn  går, 
Att  Ijuft  förtro  en  hemlig  tår 
Ät  tystnaden  ai*  ålderns  minnen; 
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Och  söker,  grafvens  rörda   van, 

Bland  skuggorna,  som  hölja  den, 

Det  lugo^  som  flytt  hans  q  valda  sinnen  j 

I  denna  trakt,  från  ljuset  skild^ 

För  hjertat  Ijuf,  for  ögat  vild , 

Se  der,  hvar  mina  dar  försvinna^ 

Hvar  min  förtviAan  väntar  tröst,  

Och  hvar,  a—  om  ångern  rör  ditt  brÖst^ 
Du  skall,  en  dag,  min  aska  finna. 
På  någon  hög,   der  åldern  gömt 
En  slagen  Drott^  som  verlden  glömt, 
Jag  lik  den  sorgsna  moder  h vilar, 
Hvars  ögä  flÖt  för  Smintheus  pilar» 
När  Cynthia  öfver  fälten  tömt 
Sitt  siUver,  -^  eller  hennes  Broder 
Från  fästet  gjuter  dagens  floder, 
Jag  suckar  här  om  dödens   slag; 
Till  ställning,  och  till  anletsdrag. 
Ej  mindre  sten,  ån  dessa  stöder 
Som  stå  här  än,   iiån  bedendag. 


I 
^  .       .  I 


Ut 
SVARTSJUKAN. 

J  Ynglingar  förutan  »eder, 
När  hämdens  Gud  vill  straffa  Eder^ 
För  hela  slagters  5tÖrda  ro, 
Bedragna  ilickors  kränkta  heder ^ 
Förförda  fruars  brutna  tro, 
Och  tusende  förgätna  eder; 
Då  bäfven,  att  haa  Er  bereder ^ 
Till  lön  för  brottsliga  begär. 
De  band,  som  jag  med  oskuld  bär^ 
De  qval  jag  oförvunnen  lider. 
Och  djupt  i  edra  ådror  sprider 
Den  lågas  gift^  som  mig  förtär. 
Då,  då,  förvänten  ej  att  finna 
En  mö,  i  blomman  af  sin  vår, 
En  himmelskt  leende  Gudinna 
Till  h vilken  edert  rökverk  går: 
Nej,  för  en  Nymph  J  skolen  brinna j 
På  vägen  bortom  tretti  år; 
Hvars  panna  röjer  tidens  spår, 
Hvars  rosor  småningom  försvinna. 
Men  som  ännu  den  konst  forstår 
Att  edra  svaga  hjertan  vinna^ 
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Hrars  sluga  blick ,  hvars  blida  rost; 

Hrars  yettenskap  att  kyssar  dela, 

Hyars  mörka  liålr,  som  kriog  dess  bröst 

I  ordningslösa  lockar  spela, 

Er  lofva  skadestånd  och  tröst, 

I  frakterna  af  hennes  höst, 

För  blommor  af  dess  vår,  som  ifela. 


Hit,  "^  äfven  hit,  till  hennes  fot„ 
Skall  £r  en  lömsk  riyal  förfölja, 
Skall  tagas  med  en  fröjd  emot. 
Som  ingen  konst  skall,  kunna  dölja^ 
När  solen  högst  på  fästet  är, 
När  solen  ner  i  böljan  skrider. 
På  alla  stunder,  alla  tider, 
J  ftkolen  finna  honom  den 
Men  sjelfve,  tände  af  begärt 
J  skolen  dagar  dét*  förnöta. 
Och  ingen,  ingen  blick  ändå^ 
Af  det  förtjusta  löje  fä, 
Hrarmed  hon  flyr  att  honom  mota; 
Hyarmed  |ion  följer,  när  han  går, 
Hans  stolta  och  förnöjda  spår. 
J  skolen  fåfängt  Ej*  beklaga, 
Till  tårar  fäAng  tillflykt  taga; 
Hon  skall  Er  trycka  till  sitt  bröst^ 
Dess  tunga,  öf^ad  att  bedraga^ 
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Skall  stamma  fram  ett  ljud  af  tröst, 
Men  med  ett  öga,  med  en  röst, 
Som  vittnar,  att  det  är  en  saga. 
V^  Er,  som  aläpen  hennea  band. 
När  hennes  ögonkast  ibland 
På  en  rival  förstucket  spelar; 
Och  hennes  välförstädda  hand 
At  honom  den  försäkran  delar, 
Som  i  det  rädda  ögat  felar! 
Ve  Er,  när  hon  sin  späda  arm 
Förtroligt  kring  hans  skuUra  sluter, 
Och  när  han,   säll  iaf  eder  harm, 
Eti  suck  i  hennes  öra  gjuter, 
Och  sljäl  en  blick  i  hennes  barm! 
Da  ikall  pa  bleka  kinden  rinna 
Pen  heta  tåren  långsamt  ner: 
Förtrutne" skolen  J  foirsvinna. 
Med  eU  att  aldrig  synas ,  merj 
Och 'dock  skall  nästa  morgon  Er 
Vid  hennes  dörr  å  nyo  finna! 
Den  hvila  mödan  andra  ger, 
'Skall,  frän  er  bädd,  för  evigt  skräckaa 
Af  vakande  bekymmera  flock, 
Och  er  förtärda  lampa  släckas, 
Förrn  Sömnens  vingar  hunnit  sträckaa 
Till  edra  tiQtta  ögonlock. 


IV, 
FÖRR   OCH  NU 

Jlfmilia!  dina  mörka  hår 
Försilfras  ren  af  tidens  händer. 
Din  panna  flera  ékrynkor  far,    - 
Din  vackra  mun  lär  mindre  tanden 
De  rosor  dina  kinder  fly, 
Din  pensel  fåfängt  söker  härma, 
Och  din  ur  blodet  flydda  värma, 
Förgäfyes  Ijuges  på  din  hy. 


Forlorad  möda!  gäckadt  hopp! 
Ditt  tretti  somrars  segerlopp 
Kan  ej  for  andra  gången  lopas; 
Den  bunt  Kalendrer  du  bränt  opp, 
Ur  Tidens  hand  ej  återköpas. 
Din  väg  bär  fram  till  Glömskans  land^ 
Och  ingen  makt  dess  kosa  bryter. 
Hvad  hjelper  nu,  då  ögat  flyter 
På  öfvergifiia  kärleksband, 
Att  ditt  porträttj  af  konstnäms  hand, 
Med  evig  vår,  på  duken  skryter? 
Beskyddar  målarns  trolleri 
En  barm,  hvars  skatter  tiden  plundrar? 
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iPäll  tårar,  fordna  Emili, 

Att  pär  din  likhet  man  beundrar, 

Pu  sjelf  går  obemärkt  förbil 

Ja  gråt!  SQ  Tidens  raseri, 

På  sjelfv4  detta  namn  fullbordas  ^ 

Som  långsamt' våra  oron  flyr, 

Att  djupt  i  krönikorna  jordan 

Af  forclq^  dagars  äfv^lUyr, 


Så  länge  Skådespelet  räcker| 
Man  ensam  dig  ej  mera  ser. 
Den  du  vid  slutet  banden  ger,' 
£j   mer  en  allmän  afund  väckcfi 
£j  mer,  vid  aftons  svala  fläkt, 
I  Floras  och  ]?'Qmona$  lunder, 
Pu,  FröJ4  lik,  i  gång  Qch  drägt^ 
^tt  Skönhetens  och  Modets  iui4er, 
SkaU  ayn^  på  den  kända  stig, 
Dit  y[\glinganie  «ainU  sig» 
Skall  syäfva,  tränga  från  alla  kan^r^; 
Inom  ett  hpf  af  J^leganter, 
Som  lik  din  skugga  följa  dig. 
Din  blick,  så  frul^tad  ^  de  skona, 
{**or  hvilken  hjelten  giek  med  lust^ 
Att  böra  £Uliots  äska  dqni| 
Mot  Afrikas  förbräqd^  kitst, 
Oob  ffunao  af  den»  Tiggar  röna» 
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I  d^gy  i  dag,  ej  mäktig  är 
Att,  ens  for  tio  steg,  belöna 
Siktern,  som.  dig  en  k^Uskål  bSr« 
Nej,  räds  ej  mer  den  galna  skara ,' 
Som  alla  midnattstimmar  förr 
Belägrade  din  glesa  dörr; 
Kläd  af,  kläd  af  dig,  utan  fara: 
Du  skall  i  hvilans  lätta  skrud, 
Sä  fredad,  som  pn  himmelsk  brud 
I  linnet  jaf  sin  svepning,  vara. 
Der  skall  du,  till  din  själs  Gemål; 
Af  ingen  störda  suckar  höja; 
Och  Sqyallret,  om  det  rärdar  boja 
Sitt  ora  till  ditt  nyckelhål, 
Dia  Biktfars  rost  allena  röja, 
Som  hostar  i  ett  Skriftermål  -— 

Emilia!  —  grafyen  öppnas bisnnl 

Hed  läppens  bleknade  koiall, 
Den  höjda  barmens  sänkta  svall; 
Och  liljorna  som  redan  visna. 
Allt,  allt,  af  dig  försvinna  skall; 
Då  ofta,  hjertats  enda  värde, 
Den  fidas  kind  med  blommor  spridt; 
Som  ingen  ålders  makt  förtärde. 
Och  hennes. minne  s^a  lärde 
På  den  tyrann^  som  hotw  ditt* 


ORD 

TILL  BEGRAFNINGS-MUSIKEN 
VID   HANS   MAJ:T  KONUNG 

GUSTAF  III:S  JORDFÄSTNING, 

I  RIDDARHOLMS-KYRKAN,  sbk  i4  Maj  179a. 


FÖRST Ji  APDELNINGEN. 

xlimmelska  Makter,  hvad  gmfliga  oden! 
O,  hvilken  tid  öfrer  Sverge  bestämd! 
Röst  ifrån  thronen,  af  ropande  Hämd;  — 
Natt  öfver  Templet  af  Grafven  och  Döden;  — 
Samling  af  qral,  med  förskräckelse  nämd! 


Bestörta  menighet  och  fäder! 
För  Häraaam  of  Ter  skyn,  i  stoftet  sänken  Er: 
Slån  Er  för  edra  bröst,  och  rifvoi  edra  kläder, 

Och  klagen:  Gustaf  är  ej  mer! 
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O  blodskuld!  O  brott,  öfVer  suckande  länder! 
O  blygd  ofver  våra  olyckliga  dar! 
Vår  Kpnnng  har  fallit  för  mordiska  händer, 
Till  jorden  sönk  blodig  den  krona  han  bari 
O  samlade  brott  öfVer  suckande  länderl 
O  blygd  ofyer  yära  olyckliga  dar! 


På  thronens  h^d  Tyrannen  skryter 
Af  dygds  och  mensklighets  forakt; 
Det  hämnas  ej  det  blod,  som  flyter, 
Um  grånar  i  en  hatad  makt: 

Och  Du!  den  mildaste  af  alla. 

Som  nånsin  styrt  ett  söndradt  land; 
Din  lön,  din  lott,  det  blef  att  fafla 
For  sveket  af  en  skonad  hand  I 


BN    BÖST, 
Han  är  ej  mer,  o  grymma  lagar! 
Han! Syerges  Hjelte,  Kung  och  Far! 

EN     ANNAN. 

Han  är  ej  mer:  —  och  jorden  Uagar, 
Hvars  ära  och  hyars  hopp  Han  vari 

TIIiLHOPA. 

Gråt,  Syerge!  dina  sälla  dagar, 
£a  niding  deras  kedja  skär. 
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Han  ir  ej  mef ,  din.  Kung  oofa  Far. 

Hans  blod  är  tömdt,  .—  och  jorden  klagar, 

Hvars  ära  ooh  hvars  hopp,  Han  var. 


Beundrad  Han*  den  spira  burit , 

Som  börden  i  Hans  händer  lagt; 

I  striden,  Han  des9  lagrar  skurit| 

I  freden,  älskades  hans  makt. 

Den  hämd  som  Våld  och  Tvedrggt  svoro; 
Till  högre  dygder  blott  Hans  ädla  hjerta  dref} 
Hans  vapen  d,eremot,  rälgemingania  yoro^ 

Förlåtelsen  Hans  seger  bleL 


Fälld  är  Han:  skördad  utan  akornng; 
För  dygders  hcyd,  för  bragders  glans; 
Stoft  är  Han:  grafven  är  Hans  boning^ 
Och  Sverges  thron,  ej  längre  Hans. 


Ditt  lif  en  kedja  var,Gu8TAFVBRÄ  Son  och  Likej 

Af  mödors-  och  af  otacka  rönl 
Den  sistii  4tund  deraf ,  som  unnades  v&r  bon, 
Var  än  på  grafvens  brant,  en  frälsning  för  ditt  rikei 
För  dina  dygder,  —  hyilken  lön! 
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P  samlade  brott  öfver  suckande  läiider  I 
O  blygd  öfver  våra  olyckliga  dar! 


ANDRA  AFDELNJNGEN. 

Dygder,  Soille,  Bordens  ^a, 
^Ut  hvad  lifvet  Tärde  ger, 
Allt  hrad  störst  en  thron  fått  bära^ 
Allt  i  grafven  sänkes  ner! 
Jordens  olycksfuUa  söner. 
Sen,  hur  stoftet  jemnar  Er: 
Slafyens  lott  Monarken  röner; 
Fåfäng  klagan,    spillda  böner, 
GrafVen  sluts,  m^  han  är  ej  merl 

»   »  »  »4 

*  *    «  a' 

Dygder^  Snille,  Bördens  Sra^ 

Allt  hvad  störst  en  thron  fatt  bäraj 

Allt  i  grafven  sänkes  ner! 


O  hamn  af  Hjelte,  Far  och  Maka^' 
Som  skiftat,  pä  sä  blodigt  sätt. 
Den  thron  Du,  vådligt  stor,  beklädt, 
not  en,  som  intet  agg,  och  inga  stormar  skaka: 
Se  aer  uppä  di^t  Folk  f  prlåtande  tillbaka^ 
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Och  glömsk  af  menskors  oförrätt^ 
Ännu  ifrån  din  höjd,  med  samma  ömhet  yaka 
För  Srerges  tSI,  och  for  din  Ätt! 


Kungars  Gud!  mot  brottets  panna^ 
Slunga  dina  åskors  brand; 
Men  fortyng  ej>  strafiets  hand! 
Låt  ej  hämdens  fasa  stanna^ 
Öfver  ett  olyckligt  Land! 


♦000<><>00<X><>0<i<>C>C<<>CoCoC* 

DET   SLUTANDE  ÅRHUNDRADET. 

SKALDE-SÄNG, 

CtplXjt    i   Stxwska  Akademisks   otfkhtlioa 
Samxakkomst  dim  i3  Notxmbir   1799. 


Ta  Marcellus  erif« 

VlRO. 


i^tormen  har  fattåt  det  menskliga  sinnet. 
Folkslagon  uppstå  med  rytande  mod; 
Taflor  af  thronfall  och  strömmande  blod, 

Lemnas  åt  minnet» 

Taflor  af  vålds-brott  och  pligters  förakt; 
Upproret  lösryckt  ur  fjättrade  li vilan; 
Helgade  hufvuden^  lagsvuren  makt, 

Fallna  för  bilan. 

Altaren  brutna  med  fräckt  barbari; 
Flyktande  skaror,  kring  sköflade  länder; 
RSfYade  skatter,  som  hopat  sig  i 

Mördares  händer. 
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Hafvet)  med  åskande  krigsmoln  betackt^ 
Ögat  med  blixtrande  flottor  förfärar; 
ftimdt  omkring  jorden  det  räknar,  förskräckt; 

Drabbande  härar. 

Mars,  med  förödelsens  fackla  i  hand^ 
Kastar,  med  fart  af  den  stormande  ilen^ 
Längst  ifrån  Themsen  dess  flygande  brand 

Anda  till  Nilen* 

Våldet  har  iiärt  sig  äf  Belgiens  merg, 
Fåfängt  forsvaradt  af  flödande  dammar) 
Smtzerland,  inom  dess  trotsande  berg, 

Blöder och  fiammar( 

Tyskland,  likt  hafvet  i  stdrnlarilas  stund. 
Svallar,  och  kringvräker  sutiken  och  bergad; 
Latien  står,  likt  en  vanhelgad  lund. 

Skymfad  och  härjad* 

Verldsrymdens  stora  forfäratidd  kro]>p 
Darrar,  från  Nubiens  öknar,  till  polen j 
Hämd-Gudens  åskor  i  östern  gä  opp,  . 

Icke  mer  solen. 

Höljd  under  Frihetens  blodstänkta  dok. 

Villan  sitt  gift  bland  nationerna  sprider; 

Märkta  med  Natt  stå,  i  verldsödets  bok, 

Konunande  tiden 

Gtti 
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Gudar!  hvad  lott,  för  en  framtid^  af  Er^ 
Är  då  bestämd  öfver  folkslagen  yordea? 
Skola  dä  lag-pligt  och  samfund  ej  mer 

Finnas  pä  jorden? 

Skall  af  förtjenster,  af  vishet  och  mod^ 
Fåfingt  mot  stormens  förstörelser  kämpas? 
Eldsmassan  hyälfra  sin  tändande  flod, 

Utan  att  dämpas? 

Skola  vi  lemna  blott  armod  och  farott^ 
Villande  läror,  dem  bifallet  kröner. 
Blodade  falt,  brända  tempel  och  slott» 

Åt  våra  $öner? 

SkaD,  åt  en  framtid,  ef  skänkas  af  oss 
Någon,  som  stor  och  bland  folken  i  ära, 
Lär  dem  att  qväfva  de  mördande  bloss, 

Som  dem  förtära? 

Någon,  som  sjelf  ntaf  visheten  ^d, 
Hjelte  och  Kkuig  inom  fredliga  bygder, 
Segrar  på  villan,  med  bättre  än  svärd, 

Segrar  med  dygder? 

Seklet  follbordar  sitt  hvälfvando  lopp^ 
Mörker  och  blod  of  ver  tidshjulet  stannat: 
Leopolds  SrA.    II   Dsi«.  S 
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Skall  det,  *r-  ej  lyst,  vid  en  strimma  af  hopp, 

Börja  elt  annat? 


Okända  makter!  hvart  f  5rs  jag  af  Er? 
Öppnas  mig  skuggverlden  eller  det  höga? 
Till  hvilka  rum,  som  jag  känner  ej    mer, 

Kallas  mitt  öga? 

Rycks  jag  till  Delphos  prophetiska  trakt, 
Fräjdad  i  dikternas  glänsande  dagar?  — 
Eller  till  templet,  der  Ödenas  makt 

Skipar  dess  lagar? 

Hör  jag  ej  folkskarors  täflande  rop? 
Flamma  ej  hvalfven  af  glindrande  stjernor? 
Ser  jag  ej  bodjande  yngUngars  hop? 

Q^ande  tärnor? 

Allt  hvarpå  ögat  förs  häpet  omkring, 
Sväfyar  likt  skyhafVets  luftiga  strömmar: 
Vistas  jfig  än  jhlaiid  verkiiga  ting^  — 

£Uer  bland  drömmar? 

Öde!  fa^ars  frodade,  tliron  blifyit  satt^ 
Att  öfver  stollverldens  hvalfningar  råda! 
Kallar  du  mig,  att  i  framtidens  natt, 

Bäf vande  skåda? 
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Hvem  är  Hjeltinnan  som  röjs  för  min  syn, 
Rodnan^Je  Ijuftv^o^  den  l^örjande  dagen? 
Ston,  som  Cylherens  Gudinna  i  skyn. 

Följd  af  Behagen? 

Hvilket  det  kungliga  Barnet  hon  bär. 
Leende  vaggadt  vid  niodefligt  sköte? 
Hvem  den  Geujäl,  som  dem  lägandfe,  der, 

tlygcr  till  möte? 

Blixtrande  fram  genom  skarorna,  nyss, 
Ses  han  vid  Barnet  vUlsignande  stanna; 
Trycker  en  önskande  faderlig  kyss 

'      Uppä  dess  panna! 

Bönbörda  folk,  under  skallande  fröjd, 
Hälsa  en  ättling  af  älskade  Kungar, 
Medan  kanonen  till  skyarnes  höjd 

Dundrande  ljungan 

O,  om  dess  lott  blir  att  styra,  en  dag, 
Någon  af  jordrymdens  skakade  bygder, 
Skall  då  hans  yälde  bli  :_  tryggt  genom  lag? 

Xärt  genom  dj^gder? 


Rost  ifir^  templet  af  0jienas  tolk: 

"Gli49!  dietta.  Barn  —  (ljuda  danande  orden) 

^Lofyas  din  thron,.  oförril^de  folk! 

"Lofvas  åt  jorden! 
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''Han  går  att  skänkas  åt  stormande  dar, 
*'Han,  som  skall  högt  ibland  hjeltarbes  söner, 
!' Vinna  sitt  rum  5  —  af  en  konungslig  Far 

''Väntad,  med  böner! 

"Han,  som  med  fädrens  förtjenster  odh  mod, 
"En  gång  skall  visa.  hvar  styrande  like, 
'  ''Hur  man,  mot.  folkyrans  krossande  flod, 

'*Hägnar  ett  rike. 

''Han -som  skall  se,  efter  härjning  och  mord, 
"Villan  som  sansw  sig;,  ryser  och  ^  gråter, 
"Och.  en.  Xörbränd  och  med  blod  färgad  jord, 

"Grönskande  åter. 

'^Mildhet  skall  bo  i  Iians;  frecUiga  barm; 
"Vakande  yishet  stå  krönt  vid  hans.  sida; 
^Härame  fly  för  haas  väpnade  arm, 

''Tvingad  att  strida. 

"Kriget  skall  släcka  sin  mordiska  briuid;. 
"Huqgem  fly  bor.t  ifräp  armodets  vaggor; 
"Öppnade  haf  bära,  ftrand  ifrån  strand, 

Tryggade  flaggor. 

'*Themis  skall  stå  med  sin  lipphöjda  vig, 
^Ocb,  efter  dom  af  dess  darrande  vigter, 
''Miita  oryggligt,  åt  hog,  som  åt  Ifig, 

fFordran,  och  pligter. 
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''Slukande  yppighet  tvinas  och  dö; 
"Hjertan  och  altaren  ges  Religionen; 
^Oskuld  och  Seder  i  drägter  af  snö, 

"Skina  krig  thronen. 

"Sanningen  fri,  utan  skrytande  hot, 
"Hedra  palatsen,  och  nalkas  från  kojan; 

'*'Illskan,  som  härmar  den,  under  dess  fot, 

''Bita  i  bojan. 

''Frihet  —  och  Trygghet  af  välmåga  närd, 
Tamnas  och  dansa  kring  blomstrande  länder; 
''Straff-Guden  trampa  sitt  obrukta  svärd, 

'^Släppt  ur  dess  händer. 

"Så  skall  han  styra;  och  Förstamas  ätt, 
''Lära  af  honom  att  thronerna  pryda; 
^Folken  med  skyddad,  men  lagbunden  rätt, 

''Lära,  _  att  lyda. 

*Larfven  af  Sannings  och  Frihetens  vän, 
^Fåfängt  blir  mer  af  förstöraren  länad; 
'*Konunga-kärlek  på  jorden  igen, 

*  Vakna,  förtjenad. 

"När  efter  yapnens  mångåriga  dån, 
^YåldskralleB,  kämpande,  svigtar  och  tynas^ 
^å  skall  han  skänkas  dig,  hjeltarnas  Son, 

''Då  skall  hadr  synas. 
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^'Hamnar  af  Fjäder,   dem  sednaste  verld 
^Ännu  skall  ge  den  beundran  de  kräfva, 
''Skola,  kring  vaggan,  med  kronor  och  svärd, 

''Skyddande  sväfva, 

''Kär,  af  en  Farfars  uppkallade  namn, 
''Stor,  af  dess  Jlyktes  kringglSnsande  dä^er, 
^'Skall  han,  i  Minnets  och  Konstemas  famn, 

"Dela  dess  lagen ^ 


Jlösten  Jiör  opp.     Men  kring  hjeltarnas  Son, 
Vidt  ölVer  skaran,  sam  lyssnande  blifvar, 
Hvalfvens  än  hörda  prqphetiska  dån 

Ljudaqde  sväfvar^ 

Lofvade  skänk  åt  étt  bedjande  land! 
Framtida  Spegel  af  Konunga-pligten! 
Nej,  du  är  ej r  med  en  smickrande  hand. 

Skapad  af  dikten! 

Ljugande  himlars  bedrägliga  gunst, 
Sände  ej  Säng^Mön  hit  ner,  frän  det  höga. 
För  att  med  bildningens  magiska  dunst. 

Gäcka  mitt  öga! 

Alltid  ett  Storm-Sekels  lyktande  lopp 
Märktes  af  himlen  med  ljusnande  strimmor. 
Som  man  ser  f^g-bSgch,  odlai^ens  hopp; 

Uppgå  bland  dimnior. 


—         71         — 

Alltid  bland  Tälds-krafters  kämpande  gny, 
Växte  den  arm,  som  dem  snart  skulle  styra; 
Föddes  den  rost,  som  bod  tystna  och  fly. 

Stormarnas  yra. 

Klamen  for  jorden,  j  dagar  af  ljus! 
Dar,  dä  hon,  omklädd  i  skönare  drägter, 
Bär,  pä  förstörelsens  bortgönida  grus, 

Visare  slägter! 

Nedstig  till  dem,  i  vär  mötande  famn, 
Frids^-Drott,  somr  lofvar  ät  saknande  bygder, 
Under  en  Farfars  odödliga  namn, 

Guld-Tidens  dygder! 

Dock  Da  är  ej,  (tackom  himlarnas  bud!) 
Endast  för  hoppet  ett  föremål  blifven: 
Du  är  pä  en  gång,  af  ödenas  Gud, 

Bådad  —  och  gifVen. 

Väntade  Barn!  om  min  önskan  är  hörd. 
Om  Du  i  dröm  ej  blott  visas  åt  jorden, 
Är  Du  den  Gustaf,  "hvars  lyckliga  börd 

Firas  af  Norden. 

Ren,  kring  ditt  hufnid,  jag  dikt-molnet  ser 
Skingras,  som  skyar  dem  vindarna  sprida: 
Sanningen  ohöljd  står  qvar,  —  att  ej  mer 

Lemim  din  sida» 
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Lyckliga,  bönbörda  Fäderttesland, 

Skynda  med  blomster,  låt  kransarna  knytas, 

Innan,  af  Ryktenas  yäntande  hand, 

Lagrarna  brytas!^ 


•s;s^sö«sg;«g:s:s;äs;»s;53(S»s;So 


SÅNG   ÖFVER   KELLGRENS  DÖD- 

Llårar,  Laster^  fröjden  Er! 
Och  du,  tryckta  rimmarskara , 
Frälst  ur  sexton-årig  fara, 
Ändas:  —  Kellgren  är  ej  mer! 

Tystnad  Sr  din  Skald,  o  Vasa! 
Grafvensnatt  det  snillet  har, 
Ljusets  Fiender!  som  var 
Eder  afund,  och  er  fasa! 


Till  höjden  Svears  språk,  med  trenne  Skalder  gick. 

Det  ägde,  af  Dalin ,  de  första  rena  dragen; 

Af  }ihxo-Gyllenborgj  det  styrkans  värde  fick; 

Men  först  af  Kellgrens  röst,  de  lyriska  behagen. 

Voltaires  och  Popes  rival,  i  sjelfra  Vinterns  land, 

Philosophien  hans  blick,  hans  pil  Satiren  hvässte; 
Och  Gracerna,  med  blomsterband ^ 
På  honom  Skämtets  koger  fäste. 

Men  din  rival,  Horats!  med  lyran  i  sin  hand, 

Han  svenska  Sången  gaf  ett  dubbelt  upphöjdt  värde; 
Och  genljuden  af  Tiberns  strand 
Åt  f  jellame  kring  Mälam  lärde. 
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Sorgens  rost,  från  Helicon, 
Svitliiods  Skalder,  ljuda  låten! 
Sångiiför,  gråten  eder  son! 
Gracer,  eder  älskling  gråten! 


Men  hvad  är  skönheten  af  Bildningsgåfvans  drag? 
Hvad  är  af  Sångens  röst,  det  starka  eller  Ijufya: 
Hon  oss  förskräcka  må,  med  Dunder-Gudens  slag, 
Hon  må  förtjusa  oss  med  suckningens;  behag 

Af  myrten-skogens  turturdufva? 
Öm  Himlen,  unge  man,  ej  skänkte  dig  en  sjll 
Med  kraft  att  sig  mot  våldooh  dikt  ochflärd  bemanna; 

Ljus,  i  sin  flygt  upp  till  det  sanna, 

Och  brinnande  för  menskors  väl? 
Hor  Våldets  röst  ännu  en  blodad  jord  förfära; 
Förnuftet  ropa  än  mot  dårarna  om  skygd; 
Och  Du,  som  yfs  af  hopp  att  Minnets  lagrar  bära, 
bu  lågar  ej  af  harm?  du  rodnar  ej  af  blyg4? 

Onyttig  for  din  fosterbygd, 
Du  qväder,  Ijuf  och  feg,  de  yeka  nöjens  lära? 

Gå!  du  var  född  förutan  dygd. 

Och  du  skall  dö  förutan  ära! 

Om  det  yar  så  han  henne  vann, 
Den  store  Skald,   hvars  död  hvart  redligt  hjerta 
sårar, 

Det  vittna  Fosterlandets  dårar, 
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Det  Tittaar'  saknans  6uck  från  Iivarje  upplyst  Juan  ^ 
Uet  yittnar  er  triuinf,  förförare  och  dårar! 


Lasterna  och  Våldet  ryste , 
När  hans  hand  på  lyran  slog; 
Menskligheten  andab  drog; 
Dygden  under  tårar  myste; 
Sanningen y  förskönad,  lyste; 
Dårskap  gret,  Förnuftet  log. 


På  denna  fruktansvärda  panna  ^ 
Der  Snillet  hota  sågs  i  all  dess  hämde-makt. 

Man  läste  kärlek  för  det  Sanna, 

Och  dess  förföljares  förakt; 
Från  denna  mulna  blick,  den  ljungelds-stråle  blänktej 

Som  slog  hyar  gäck,  hur  högt  han  satt, 
Och  ända  ner  pä  Gr,  .^  vid  återskall  af  skratt^  ,^ 

Det  heta  löjets  gnistor  stänkte, 
Forakteliga  kryp  i  vitterhetens  natt! 


Laster,  Dårar,  fröjden  Er? 
Och  du>  tryckta  rimmarskara, 
Frälst  ur  sexton-årig  fara. 
Andas:  Kellgren  är  éj  mer! 
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Men  du,  som  tankens  ljus  med  själens  höghet  parar, 
Som  känner,  for  ett  folk,  hvad  skänk  af  himmelen, 
En  Demosthenisk  rost,  som  friheten  försvarar, 
Och  en  f^oliairUh  hand,  som  pryder  sanningen: 

Du  gråt  det  rof  som  grafyen  vunnit! 
Gråt  sångens  första  Son ,  om  du  bär  -nit  for  den; 

M^n  dubbelt  grät,  om  du  som  vän, 
Som  menniska  och  vis^  hans  värde  känna  hunnit 

Hvem  ställde  fram  ett  bröst  som  han, 
Af  vishetens  egid  försvaradt  ofch  bestråladt? 

Han  söng  ej  blott  en  Stadig  Man, 
Han  var  det:  och  det  är  sin  egen  bild  han  målat 
Af  jordens  klagan  väckt,  af  hjertats  känshghel 

Att  menskans  rätt,  att  borgarns  yrka. 
Han  skilde  vördnans  pligt  från  slafvens  mållöshet, 
Och  öfvermodefs  skrål,  från  Patriotens  styrka, 
Med  detta  tämda  nit,  som  tingens  gränsor  vet. 
Af  hyddan  lika  gömd  för  detta  dubbla  Rykte, 
Som  öste  kransar  ner,   och  dem  tillbaka  ryckte; 
För  Vett  och  Rätt,  och  Smak,  ej  för  ett  namn  i  strid, 
Han   njöt,    med    blygsamt   hof,    den    smickrande 

ikiinuten, 
Och  stod  med  tystnad  blott,  i  orättvisans  tid. 

Uti  sitt  värde  innesluten, 
Éj  stolt  af  sin  förtjenst,  men  endast  trygg  dervid 
Nej  Dårar!  Sångens  höjd  var  ej  hans  höjd  af  ära/ 
Nej,  hon  var  rösten  blott  åt  Philosophens  lära» 
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Med  hjertat,  utan  åyäghet,  godt, 
Och  5gat  uppmärksamt  på  samfundslifvets  lott^ 
Hrem  delte  dygdens  qval  med  lifligarc  smärta? 
Hrem  slog  förtryckarns  barm  med  dristigare  skott? 
Hur  varmt  för  all  fortjenst,  hur  öppet  detta  hjerta! 
Hur  oupplåtligt  strängt  för  dårskaper  och  brott! 
Foniaft,  af  himlen  sändt,  att  lysa  våra  dagar. 
Du,  som  en  stormig  yerld  allena  lugna  kanl 

Hrem  stod  mer  fast  vid  dina  lagar? 
Hvem  höU  din  fackla  fram^  ined  större  mod  än  han? 
Och  duy  den  vises  dygd,  så  ofta  smädad  vorden 

Af  skrymtarns  eUer  svärmams  röst, 
Forakt  for  dikt  och  skrock,  och  egen  styrkas  trqst! 
Hvar  skadar  du,  i  dag,  på  den  bedragna  jorden. 
Ett  tempel,  mera  ditt,  än  denna  vises  bröst? 


Högt,  n)en  simdt,  sublima  sinne. 
Sådant  var  ditt  tankesättl 
Baviers  oeh  Tar  tuffers  ätt, 
Skräna,  skräna  mot  hans  minnel 
Roeensiein  gör  honom  rätt 

Oxensfjema  och  Behagen, 
Suckande  vid  Urnan  stå. 
Sergel  tecknar  anletsdragen. 
Gyllenborg,  af  sorg  betagen. 
Fäster  kransen    deruppä. 
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Med  den  glans  Förtjcnslens  blifvit 

Hos  en  rättvis  efterverld, 

Står  hans  namn,  af  Miuaet,  skriTvit. 

Lyckan,  som  en  mindre  gifvit,  ..« 

Rodnar  för  en  sparad  flärd. 


Men  låga  Ulska,  du  som  följde 
Hans  lysande  förtjenst,  i  sjelfva  grafvens   famn, 

Och  glansen  af  ett  fruktadt  namn 

Med  dina  svarta  vingar  höljde: 
Sätt  ej  ditt  hufvud  opp,  ur  träcken  af  din  «kam, 

Sjung  ej  triumf!    Alcides  h vilar, 
Men  pä  hans  hjelte-stoft,  kanske,  skall  träda  fram 

En  Philoctet,  som  har  hans  pilar. 


Dygders  och  Fortjensters  tropp! 
Sakneh,  gråten  eder  broder. 
Ner  med  Smickrets  guda-stoder^ 
Resom  Tacksamhetens  opp! 


JULIE. 
BYM£N£ISK    OFFER. SÄNG. 

wång-Gudinna,  tag  din  lyra. 
Knyt  en  krans  oqi  dina  här; 

Kalla  vettig  i  din  yra^  

Gracerna  i  dina  spår; 

Och  då  de  med  bjomster  pryda 

Altaret  I  soni  färdigt  står,  ^ 

Må  din  stäipma  värdet  tydd 

Af  det  offer  Hymen  fSr! 

hy  le  dtt  ljumma  'hop!  som  ej  begripa  hunnit, 
Hur  man  ät  all  För^jen^t  åin  dyrkan  skyldig  är; 
Som  aldrig  annan  dyg4  än  guld  och  titlar  funnit , 
Och  sjelf  ej  annat  lof,  än  smickrets  lögn  begär! 

Le  älven  ^u^  du  svaga  skarii^ 
Hyars  afundsfulla  bi^rm,  i  liljomas  fÖFvar, 

En  orm  uti  beredskap  har 
F5r  hvarje  nytt  behag  du  tvingas  att  befara! 
Len,  ^ed  fortrytsam  blick,  _len,  men  ert  straff 

skall  vara, 
(Om  ej,  ett  mål,  kanske^  for  eder  pmkan  blott) 

<Att  se  tyii  ädla  Makars  lott, 
Som  Visheten  har  yalt^  och  Sällheten  skall  para. 
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Fast  ej  från  guldets  makt  och  ej  från  Lyckans  fl2rd, 
Och  ej  från  modets  galna  seder, 
'De  någondera  dra  den  heder, 
Som  gör,  i  eder  tro,  en  dödlig  henn<^  vSrdi 


Han,  i  sina  mogna  dagar. 
Med  den  styrka  hälsan  ger; 
Som  ifrån  hans  kinder  ler. 
Under  måttlighetens  lagar, 
Nöjets  hopp  fordubbladt  ser. 
Ej  det  nöjet  som  försvagar 
Och  som  lättingen  förtär; 
Men  som  Mödans  dotter  är. 
Och  som  Arbetet  ledsagar, 
Under  Idoghetens  tak, 
Medan,  på  dess  flydda  smak, 
Flärdens  trötta  hjelté  klagar. 

Hon,  med  det  fina  Tett,  de  blygare  behag. 
Som  ej  till  handtverk  gjort  att  blända  och  förtrolla; 
Som  ej  af  modet  fatt  en  hastig  seger-dag. 
Men  smyga  tiTl  sin  tlirön,  och  evigt  den  behålla; 
Med  detta  ögonkast,  der  Kähslan,  i  försåf, 
I  otillslutna  bröst  en  hemlig  gnista  sänder, 
Som  icke  bränner,  men  som  tändbr, 
Och  med  den  Ijufva  röst,  som  följer  henne  ät; 

Med 
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Med  åéA  natarens  ton,  som  utan  sken  af  vadu, 
Sig  tränger  menlöst  frurn  att  öfver  hjertan  rädaj  - 
Ochtfiraoifdr  allt,  med  denna  6Jäi, 

Så  5ppen men  sä  vis!  så  öm och  dock  likväl, 

Så  lika  jemt  beredd  att  njuta  och  försaka! 

Af  all  déa  qVickhet  pr>'dd,  som  ger  en  llyktigträl, 

Och  alla  tänkesätt,  som  fängsla  vid  en  maka!  

Med  denna  rikedom,  med  denna  säila  skörd^ 
Utur  naturens  sköt,  utaf  Behagen  förd, 
En  annan  Heloise  till  Hymens  altar  hastar: 
Och  du,  i  hyilkena  famn  hon  detta  ofler  kastar. 
Som  bad,  om  Gudens  nåd,  så  länge,  och  iå  rörd, 
Tryck  henne  till  ditt  bröst,  och  känn  att  du  är  hörd! 

Unga  Systrar!  J  som  njuten 
Denna  yttersta  minufen, 
Hvilkens  väntan  Er  förskräckt; 
Samlens,  i  högtidlig  drägl; 
Edra  afskedstårar  gjuten 
På  de  8äll%  blomsterband,  ' 
Hvari  hon,  för  evigt  sluten, 
Rycks  (rån  Er,  af  Hyraens  hand/ 
♦  *  *  *  » 

Och  du,  de  gamla  dars  Gudinna,  . 
Af  äktenskapets  helgd  förgätna  Skyddariima, 

LsopoLBS  Skr,    II   QEii.  G 
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Som  flytt,  men  lemnat  qyar  din  laitf 
At  Sinnlighetens  dar^  åt  Flärdens  tidebyaif: 
Hvars  bud  från  Cyntluas  läppar  ljuda. 
Dä  lustan  stämmer  hennes  röst. 
Och  hennes  tända  blick,  och  obetackta  brost^ 
Långt  andra  Gudars  dyrkan  bjuda: 
Du,  af  hyars  himmelska  begär 
Den  stränga  Doris  evigt  skryter. 
Fast  hon,  i  nattens  hägn,  med  hemlig  vällust  bryter 
Det  ok  som  hon,  med  tvång,  i  dagens  ogoa  bär: 
Dygd!  visa  dig  och  vittna  här, 
Du  främling  ibland  dagens  Sköna! 
Stig  ner  i  gyllne  skyars  glans, 
Och  räck,  med  dnstig  hand,  den  krans 
Som  skall  din  Dotters  hjessa  kröna. 

Ja,  låga  Smädelnst!  i  trots  utaf  ditt  hän. 
Skall  detta  helga  namn  ännu  ditt  öra  såra: 
C^ack,  att  en  brottslig  tid  med  din^  dikter  dåra; 
Och  troget  följ  den  last,  dtt  drar  din  börd  ifrån! 
1^1  j  dessa  offers  namn,  som  verlden  honom  skänker; 
I'^eg  ^U  dem  han  oj  fått,  men  trånade  att  iS; 
Finn  här  ett  ögonkast,  som  dygdens  lagar  kränker, 
Och  der  en  brottslig  suck,  frän  stumma  läppar  gå; 
Tr)ck  lustans  namn  på  det  som    själen  blott  kau 

njufa; 
Förgifta  det  beröm  som  är  Förtjenstens  lön; 
Oili  gm  dn  ser  en  vän,  en  vän  i  famnen   sluta, 
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Och  med  .en  «£fked«-tir  de8$  bleka  kind  begjul^; 
Så  glcka,  detta  qval,  emeUan  ^enne  kön. 
Hor  rerlden^  arg  rom  da,  ditt  löje  återtkaUaj 
Hen  —  Afgrond*-dotterI  bljrgs,  ^  ie  opp  igeDOOi 

skyn! 
Se  eibglar  trKngas  om  att  nfota  denna  synf 
Och  känslani  ofier-tår^  från  deras  dgoii  fidlall  . 

Skynda,  ly^IigA  Joliei 
På  din  blonntep-sådda  butj 
Att  en  makes  lycka  dana 
Och  sjelf  lyckligare  blil 
Gäck,  att  som  hans  Hus-Audinna, 
Ta  hans  offer-gSrd  emot; 
Nir  han  suckar  for  din  fot, 
Skall  han.  morgoft-solen  finna 
Skönare  ur  böljan  rinna; 
Aftons  svala  andedrigt 
Friskare  hans  kinder  haniya; 
LifTets  bdrda,  som  en  fläkt, 
iFrån  han»  sknllra  skall  försrion^} 
Och  hans  «ga,  Tid  diU  hröst, 
LjuCyare  af  htiUn  llutas. 
Lyckligare,  Tid  din  röst, 
Utaf  dagens  sken  begjatas, 

H«n,  förr  In  ur  min  famn,  jag  dig  försTiiuia  ser, 
Emoitsg,  af  en  Tin,  (som  TiUe  Tara  max) 


_         »i         — 

«•',-,  •'  .      »      r 

Ett  trettonåjTigt^lo^rSpm^.du  fortjcpt  bebåller; 
Om  .det  ^  fordraiitär.  på  et^  .^ipr^;v^adt^  lif^  .  . 
j^  endast .trp.  sig  Cödd  för  sina^ tidsf ördrif ,    ^ 
Sin  spegel,  sin  amant,  sin  graiilåt  och  sitt  joller; 
Att  af  en.  vacker  *jnuxi,  som  tröttar:  oss  i  ett. 
För  qyifkt^  för  täckt  betjent,  för  att  beliöfva  vetty 
Sin  själ  med  äfventyr  och  förmaks-pladder  föda; 
Och,  med  den  fina  hand,  sbm'  kibrletenr  ej  gaf, 
Alt  pryda  mödoi^as  'och  skyldighcftens  slaf , 
Sin  tid,  vid  sitt  tris^tt,  odr  vid  ^n  knytnin^  3öda:  — 
Om  detta  konsten  ar  att  värdig*  maka  bli^ 
Ar  könets  rétighet  till  Öyrk'åri--l*  då  Julie, 
Dä  äger  du  ej  åeriy  då  bör  du  den-  försltka. 
Men,  om  det  är-förtjencft,  är -vb^é 'hos  en  maka, 
Att,  med  ett  sliltå  vett,  «om  tn^iiinei*  alltid  jemt, 
Förutan  lexor  klok,  och  verksam'  under  skämt, 
Sin  syssla,  sina  ste^,  sitt  umgänge  bedaga; 
Att,  med  en  kJbidlograd,  som  visheten  bestämt, 
Förtjust  en  lycklig  siund^,  i  nöjets  armar  taga, 
Och  bojan* af  sin'pligt  förutan  sUckar  draga} 
Att,  i  en  qvinno^jS),  med  bofél^icnmas  ro. 
Förena  känslans  böjd-  i  Vänskap  och  i  tro; 
Den  fasthet  i  beslut,  som  nöjen*  eller  smärta 
Bekriga  lika  svagt  -^  mod  detta- inrama  hjerta, 
Som  värmes  af  en  blicka  som  smältes  af  en  tår, 
Olli  sina  njutningar  af  sina  o^r  iaf: 
Om  detta*  äi*  förij<?hst  att  vännera  aktning  vinna, 
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Att  en  lycksalig  man  for  sina  föltcr  finna  ^ 
Att  en  tiUbeden  Fru,  en  lycklig  Moder  bli; 
Då  foddes^  da  devtiUr  ^^  blifi^du.  det,  .Julie! 


Nöjen,  under  sång  och  dansar, 
Fästen  bf^f^-Ptten  ksansarr 
Kring  det  Par  4om<,hyl^t  J@r; 
Aftons^jertial.^tilicka^i^    :» 
Ur  det  flpp,  som  på  ik^t  I^ga, 
Nattes  utsträ^t  pfrer  ossj 
Och. du  Hymenl  göm  ditt  bloss. 
Och  drag  täcket  f3r  mitt  öga! 


►  ♦t#-^ 


p  ■     '■■■II        .1  ■■  ■■     ■■ ■■       .  ■  .1   ■        ■  ■  t 


SÅNG  TILL  GLÄDJEN. 

BFl-SB.    S0SIIfIfBft« 

Sillheti-fkapaad^  fdrmlgt! 
Alla  Yiseiui  haimoni! 
Glldje!  druckne  af  dia  låga, 
Kring  ditt  altar  samlas  yi 
All  den  skillnad  flärden  fSder 
Goms  for  dig  i  stoft  och  sketab 
Kung  och  bonde  äro  brSder, 
fivar  din  Tinge  fläktar  fram. 

Cbor. 

Br  vår  hilsning  myriader. 
Dig  yår  kyss,  du  rerldars  härf 

Broderi  m^  ofyer  sljemor der, 

Bor>  forrisstj  en  mildrik  Fader! 


Hyem  som,  till  sitt  hjertas  fydUf 
]*or  en  ylas  det  öppna  fSr, 
Och  en  makas  dertiU  trycka, 
Blande  han  sin  sång  med  yår! 
Men  den  af  ett  enda  hjerta 
S|  får  tröst  på  jordens  rand| 
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Slite  sig  med  yaknad  amarta,. 
Gråtande,  ur  vårt  förbund. 

Ch  o  R. 
Allt  hvad  kring  naturen  vimlar, 
Hylle  Sympathiens  bud! 
l}pp  till  stjemorna,  -!.  till  Gud« 
For-  hoB,  geiiom  rymd  odi  himlar. 


Glädjen  krafl  och  ungdom  gifver 
Åt  den  alstrande  natur; 
GlSdjen,  gläd|en  hjulen  drifver 
I  det  stora  verldens  ur. 
Blomman  hon  ur  brodden  skjuter. 
Fästet  hon  med  stjemor  sår; 
HyällVer  spherer,  solar  gjuter. 
Fler  än  skådarns  fjerrglas  nån 


Cho  R. 

Oforskräckt,  som  Segerhjelten, 
Fyllen,  Bröder,  edert  lopp! 

Gladt,  som  ljusets  gyllne  kropp 

Genomstörtar  himlafälten! 


Med  den  kunskap  forskam  viune^*, 
Glädjens  ljus  hans  öga  rör. 
Mensko*vännen  henne  finner 
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Hos  den  lycklige  han  gor* 
Hjelten,  som  for  äran  strider, 
Möter  hon  med  Ryktets  rost; 
^*  Men  den  dygdige,'5om  lider. 

Äger  henne  i  sitt  bröst* 

Cboiu 

För  det  Sanna ^  för  det  SUoaa^ 
Vågen,  liden,   dödlige! 
Uppe  der,  bland  himlame, 
Sitlei"  Han  som  skall  belöna* 


Gudars  nåd  kan  ej  betalas, 
Likna  dem  är  dygdens  höjd: 
Må  den  usle  då  hngs valas! 
Må  den  torgsne  känna  fröjd! 
flyg  din  ovän  att  forlåta, 
Dränk  hans  fel  i  glömskans  haf: 
Ingen  blodstår  må  han  gråta^ 
Ingen  ånger  Irätas  af. 

Chor, 

Låt  oss  likars  svaghet  glömma: 
Lefve  de  med  oss  tillfreds! 
Bröder,  ,^  of  ver  stjeriiors  krets, 
Dömmer  Gud  oss,  som  vi  domma! 
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Fröjd  i  Bjertan  och  pok^er) 
J^Uy  «_  i  gyllne  drufvprs  blg^^^ 
Dricken  xnildhety  kannibaler! 
Ock  da  syaghet!  hjeltemod* 
TVon  ej  himlens  äi^a  kränkas^ 
Af  ett  offer  från  er  bål. 
Må  till  skyn  dess  safter  stänkas: 
Gode  Jnde!  .  Dig  Vår  Skål! 

Cbor* 

Honom,  som  med  himlabanden 
Sammanhåller  yerldars  hSr, 
Bröder,  —  öfver  stjemor  der. 
Detta  glas,  den  Gode  Anden! 


Kraft  i  inotgång,  helgd  af  seder; 
Dygdens,  sanningens  forsyar, 
Flärdens  afsky,  hjertats  heder; 
Slut  på  yerldens  bamdomsdar; 
Manlig  stolthet  infor  kungar; 
Ät  förtjensten,  lagerns  lott; 
Ingen  Gud  som  blixten  slungar, 
Ingen  träldom,  <—  ordning  blotti 

'  Chok, 

Slutom  cirkeln,  Skalder  sjungen 
Ljusets  seger,  jordens  ro! 
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Svirjom  menskligheten  tro, 

Svärjom  den;  —  yid  stjerno-Kluigeiif 


y&ldets  kedja  rättvist  bruten;   . 
Sanning,  trygg  blaiid  dödlige; 
Ostördt  lugn  i  dödsminuten; 
Nåd  hos  yerldens  Domare; 
Måd,  —  jemväl  för  de  fördomdl^ 
Om  Hans  högsta  godhet  vill; 
Alla  synder  yare  glömda^ 
Och  en  evjg  hämd,  -^  ej  till? 

Ch  OR*. 

Vandrarns  staf  en  gång  skall  fiOlaa. 
Broder  -—  fridsam  afikedsstund! 
Och  ett  mildt  ord,  från  Hans  nmn^ 
For  hyats  dom  de  döda  stSllas! 


STYCKEN 

I  ANLEDNING 

AF 

POLITISKA  TILLFÄLLE» 


SÄNG  ÖFVER  SJÖ-»EGERN  VID 

IVlann  ej  ett  smickradt  libpp  *min  tjusta  sjal  1i6- 

dragcr?  

Nej\  Sverges  fröjd  är  trygg,  ocH  Gustaf  segrat 

har.  , 

^     *         '  ....       *  .     • 

O  GusTAF^ApoiiFS  blod!  o  fosterlandets  liur!^ 
Hvad  gläctjefÄrari  liar  "ej  /hisrä  någon  läger ,  ' 
Som  ej  ipiu  Hjeltes  hand  till  första  protvet  skar!. 

Han  segrar hvilket  ord!  och  segrar  med  en  är4y. 

Så  Tärd  hans  tappra  folkl  hans  rykte,  och.  hans  ätt!^ 
Han  segrar  .^  Uör  migyerld!  6ch  segrar,  på  ett  sättu 

Som  Sverges  fiender  skall  lära, 
Att  göra  hans   fortjenst  och  Svenska  namnet,  ratt 


Spotsk,  sänkte  Pu  din  blick,  berömda  Monarkinnay . 
På  Svensken  i  clet  lugn  iiaii under  Gustaf  njoL 
En  Son  af  Smaken  blott  Du  hemUgt  log  att  finna. 
Med  lyran  på.  den  arm,  som  fordom  thrbner  bröt, 
Och  glömsk  af  fädrens  lag^  att  stupa,  eller  vinna.  ^^ 
Le  ej;  hans  första  kall  .är  alltid  honom  kärt: 
Han  har  ej  glömt  den  konst  han  sjelf  at  andra  lärt, 
Ej  glömt,  att  krigets  blixt  mot  stolta  grannar  sända^ 


-  «♦  w 

Hblus  kolar  ren  i  fart,  h«ns  segel  redan  apinda, 
Af  himiame  ej  mer  ii^  nndeni  gunst  bcgirL 


Stor,  af  ett  Snilles  kraft,  som  rerldens  Tllde  famnar» 
Med  Englands  köpta  rett,  titt  dina  flottors  makt, 

Och  skallet  af  ett  nämnt  som  strtcks  frftn  tvennd 

'   f-   •    •    • 
hamnar, 

pu  tror  att  trenne  haf  du  ren  i  bojor  lagt: 

Men  räds  i  utländsk  fejd,  den  inUndsk  yra  tuktat / 

Stark  är  en  Hjelte-Son,  som  talar  till  sin  här. 

Var  Tiss,  den  Konungs  namn  skall  hastigt  blifva 

frukUdt,/ 
Hvarsskullra  knekten  träiigt,  bland  rökande  geTsr. 
Var  viss  att  Vasa  dygd ,  som  In  med  blodet  sprider» 
I  trenne  Prinsars  bröst,  ett  evigt  namns  begär, 
tiar  mod   att   pröfra   än   de  svärdens  tyngd  Du 

smider, 
Och  trötta  RykteU  flygt  ännu  en  följd  af  tider. 

Vid  dessa  kolars  gny,  som  sfg  mot  Sverge  vändt, 
Neptunus  räknar,  skrämd,  ur  böljan  dina  dukar. 
Kanonen,  ur  sitt  gap,  din  hälsning  redan  sändt, 
Och  haf  vet,  höljdt  af  rök,  en  skönt  af  offer  dukar; 
Du  strider,  lika  tjent  af  trenne  element; 
Vi  ^^  emot  haf  och  vind  och  öfverlSgsen  styrka^ 
Hvad  konst  beskyddar  oss?  Den  äldsta  som  vi  känt  j 
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Dea  enda  sSkra  konst  att  segerns  fordel  yrka, 
IkcL  konnt  .^  att  dö  med  mod,  för. dea  Monark 

Yi   dyrka. 

•» 

DeFj  under  yädrens  våld;  med  sidan  uppvänd  sträckr 
For  dundret  af  ditt  lag,  dch  seglet  sänkt  i  vågen , 
Uyars  är  den  djerfva  köl,  af  tusen  åskor  bräckt, 
Som  slåss  ännu  mot  tre,  slåss,  lika  oförskräckt, 
Med  Jiafvet  i  sin  barm,  och  ljungelden  i  tågen? 
Känn  Cari<,  förljcnte  Greigh!  ej  på  hans  vinjp- 

lärs  prakt, 
Ej  på  den  gyllne  bog,  som  dimder-niolnet  höljerj 
Men  pä  hans  mod  att  ^lö,  på  det  beslut  han  följer: 
Torr  simken  eller  sprängd,  än  i  en  oväns  makt!" 

Men  räds  af  Segerns  hopp  att  glädjen  flyktigt  njuta»   , 
Räds,  mot  en  Yasa-Prins,  som  Svears  bistånd  fatt. 
Att  åtta  segrars  längd,  med  en  förlust   besluta, 
Soin  röfvar  dig  ditt  namn  af  böljans   öfverdrotf. 
Horn!  det  var  gömdt  ät  dig,  att  af  den  äran  skryta, 
Med  äran  af  ditt  rof  och  med  ditt  blod  betald, 
Att  låna  Carl  de  slag,  som  stridens  utsigt  byta. 
Och  höra  hafvens  kimg  fört\iflad  Hy  och  ryta, 
Lik  Nubiens  skogars  kung,  al' spjutets  hulling  qvald. 

Så  hör  det  Vasar  till  att.vcrldens  undran  göra. 
Sä  föll,  för  Gu  s  t^\  p  s  arm ,  i  blomman  i\  f  hans  vår, 
Med  hundra  lagvars  bädd,  frän  Tilly s  h\ itu  har. 
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Öen  helgd  af  Segerns  Son  han  trott  i  grafven  fora, 
Och  den'  af  härars  skräck  han  fort  i  tretti  år. 


Min  Konung!  från  ett  bröst  som  lyfts  me4  Syerges 

söner, 
Förlåt,  om  nitets  höjd  ett  vågadt  utbrott  ger: 
Med  lagerns  vundna  krans,  till  den  olif  Dig  kröner, 
För  din  odödlighet^  hvad  kan  Du  söka  mer? 
Ditt   rike    frälst   af  Dig;    Lag    stiftadj    Sjellsvåld 

iuktadt; 
Din  blick  till  jordens  vård,   till  slöjd  och  handel 

sträckt; 
Förtjensten  sökt  med  nåd;  Rätt   skyddad^   Snillet 

väckt; 
Den  Svenska  borgarn  trygg;  det  Svenska  namnet 

fruktadt: 
Hvad  mödor!  .^  och  som  dock  ej  A^ets  brånad 

släckt! 
Men  ryt,  förställda  barn  af  kungahatets  anda! 
Hvart  når  ditt  hesa  skrän?  Betar  det  Svenska  bröst 
I  Segerns  högre  sång^  att  Gustafs  ära  blanda, 

Med  Ryktets  och  Europas  röst? 
Du  kan  ej  mera  här  en  Smickrets  h viskning  kalla 
De  rop,  som  känslans  våld  ur  våra  hjertan  ryckt: 
Hör  dessa  samma  rop  från  Höglands  höjder  skallsi 
Och  jaga,  vädren  likt,  de  brutna  Ryssars  flykt. 

Ocb 
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Och  Duy  hvars  stolta  flagg  en  blodig  bölja  ärar,  ^ 
Ca  a  Ii,    värd  det    stora    namn,    som    verlden    än 

rarflrart 
Den  OceaQ  Pa  gjort  till  yittne  af  di  It  mod, 
Med  vördnad,  från  i  dag^  skall  dina  segel  gunga. 
Dess  bölja  sänka  sig,  när  dina  thordön  Ijunga, 
Och  förgas.  från  din  köl,  af  alltid  hämqpi^t  blod! 

Och  du,  Kalliopé,  som  nu  i  Giy^TA^S   länder, 
Q  endast  Sångens  lon^  men  ock  dess  ämnen  har! 
Stig  opp,  trompeten  tag;  den  egnar  CtrST^PS  dar. 
Fyll  med  de  hjeltars  namn  Europas  hundra  stränder, 
Som  stridt  för  Sverres  rätt,  och  dött  för  dess  försvar  I 
Sjuog  dessa  lagrars  gl^ns,  99m  de  p4  bjöljan  skurit; 
Och  må,  vid  ljudet  af  din  röst, 
D^  n»ödr^r  trösta,  fpm  cjeipi  i^rjt, 
Och  ^djen  finna  väg  till  deras  makars  bi€st! 


Lsppoiivs  Ske.    II  Dxl. 


:.'      :  '  I 
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TII.I-    HANS  MAJESTÄT  KONUNGEN, 

EFTER  DESS  HEÄJKOMSt  FRÄN 
-      KRIGEr  1790.   *) 

JVLonark,  hvars  idubbla  höjd  yi  kanne, 
Som  Konung,  och  som  enskilt  npan^ 
.    Med  lika  glans  af  dessa  tvenne, 
D^  sanningen  ej  fruktig  kan^ 
Din  stora  själ  är  gjord  för  henni». 

*)  Anledningen  till  detta  Skaldestycke^  behöfrer  ej  tillkan- 
nagifv^s:  den  finneé  af  innehSIIet/  Det  Mr  dessutom  redan 
alltför  mycket  .kändt  genom  e^  mäii^d  felaktig  afskrif- 
ter  som  kringflugit  Imfvudstadcn  och  orterna»  men 
LvaraF  fdrfaltaréu  aldrig  utleuniat  nigon.  FSrtjensten 
af  poemet  mä.vara  nlgam  eller  iiigcu;  men  kanhända 
var  skaldekonsten  sällan  använd  1  bättre  afsigt,  eller 
mer  pS  sitt  ratta  ställe.  Poesien,  vanligen  ansedd  som 
en  vacker  konst,  utan  redbar  verkning,  Itmiiistoae 
utan  inflytande  pS  verldena  iMN^rliga  liändeJser ,  kunde 
likväl  hoppas  att  här  haiva  ett.  Man  iinner  med  lätt- 
Let,  att  allt  i  detta  skaldebref  utgör  blott  en  omväg 
till  det  slutliga  ändamålet,  och  att  de  dristiga  skaggorna 
af  den  första  taflan,  icke  äro  der,  utan  för  att  gifva, 
genom  kontrasten ,  en  större  dager  åt  den  päföljaude. 
Det  utmärkta  hägn  h varmed  Konungen  omfattade  vit- 
terheten;  den  verkligt  höga  anda  hans  egna  efterdömeu 
neddelte  derat;  hans  kärlek  för  allt  som  bar  stämpeln 
af  stor  tanke,  af  ädelt  uttryck,  och  h vilken  gick  hos 
honom,  man  kunde  säga,  ända  till  passion,  tillätoviJ 
ett  tilltUlIe  sädaiit  som  detta  -.«  icke  skalden,  —  haa 
har  aldrig  glömt  sin  personliga  ringhet  —  men  skal- 
dekonsten^ att  upphöja  sig  till  en  ton,  ett  sprSki  som 
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Vid  bilan  stum,  af  kedjan  tung, 
Hon  kryper  i  despotens  salar; 
Hos  Dig,  från  bygdens  lägsta  dalar^ 
Hon  talar  upprStt  med  en  Kung, 
Som  bon  med  Philosoplien  talar* 

kunde  finnas  cljerft,  nu  efterSt^  men  sohi  var  def^ 
verkeligen  minJre  än  man  torde  föreställa  ai^.  Deima 
ton,  detta  sprSk,  mera  sällan  missbrukade  af  den  re- 
publikanska frihetsyran,  voro  äunu  pS  den  tiden  icke 
det  politiska  svärmeriets  antagna  tuugomil.  Liskränkta 
inom  vitterheteu  ^  voro  de  den  bö^^a  känslans,  de  ädJa 
tänkesättens:  de  tillbördp  Koturnen  och  den  CorneilLska 
S&ng-Gadinnaiu  Det  bebölver  ej  pSminnas,  att  iiiaii 
säger  detta  mindre  med  hänseende  till  dessa  närvarande 
verser^  än  till  detta  slag  af  skalJokonst  i  aiiniäiihet. 
Ingen  Frins,  atoa»' August us,  har  med  en  si  utvidgad 
makt  som  Gustaf  III.  förenat  en  mera  liilij  aktning, 
ett  mera  varaktigt  beskydd  för  ali  storhet  af  tanke  ucli 
känsla.  Intet  uttryck  syntes  honom  förmätet ^  när  det 
bar  stämpehi  deraf,  och  dristighetén ,  JSngt  ifrän  att 
förtörma,  smickrade  honom.  lian  siii^  deri  en  förut*- 
sättning  af  sitt  Apgusliska  ädelmod^  Idan  visste  att  det 
är  -blott  ti]]  en  stur  man  som  detta  språk  kau  vSgas. 
Ehuru  dristig  tonen  af  detta  poem  sSledrs  mA  finna^y ' 
var  den  likväl  i  grunden  intet  annat^  än  ett  svagt  be- 
mödande till  likstäuimigliet  med  denna  sublima  Cesa- 
riska  själen,  för  hvilkei  allt  kröp,  som  c)  var  ädelt, 
allt  syntes  kraftlöst  som  ej  var  hjeltesprSk,  och  lili 
livars  högsinnighet  sången  mSste  upplyfta  sigeik-rar&lä 
frin  hoppet  att  röra  henne.  Det  är  ur  denna  syn-> 
punkt,  för  hvars  sanning  historien  en  dag  skall  vitsorda, 
som  närvarande  poem  endast  kan  döm  mas  med  rättvisa. 
NSgra  förändringar  som  dervid  blifvit  gjorda,  röra 
blott  stylen  och  skaldekonsten.  I  fall  uu^oji  vidare 
upplysning  derom  behöfde  tilläggas,  skulle  den  linnaa 
i  det  sätt  fullt  af  nSd  joch  smickrande  bifall  hvanned, 
det  blef  emöltagit,  och  i  det  fortfarande  hägn,  hv<')r- 
under  förlattaren  allt  iutili  denna  flora  Konuu^  död^ 
af  Hoaom  iuueslöts* 


Ja,  ditt  Gustafviskt  ädla  bröst. 
Min  KuDg^  föraktar  denna  lära. 
Som  jäfvar  undersåtens  röst 
I  fi*ågan  om  Monarkers  äni. 
När  thronen  bär  en  folkels  far. 
Som  till  dess  vård,  till  dess  försvar 
De  heligaste  pligter  lifva; 
Hur  stor  den  gärd  af  tacksamhet 
Som  bör  nationens  offer  blifva! 
Men  hvem  dess  villkor  bSttre  vet. 
Än  samma  folk  som  den  skall  gifva? 
Och  hvem  kan  ge  den,  mera  hel^ 
Mer  sann,  än  sjelfva  dessa  bygder, 
Som  blomstra  genom  Förstens  dygder, 
Och  bära  följden  af  hans  fel? 
Må  tid  från  tid,  till  seklers  ända, 
Föraktets  lön  bli  deras  lott. 
Som  nyttja  Ijosets  fackla  blott, 
Att  upprorsfacklan  dermed  täildaj 
Förnuft  i  raseri  förvända, 
Och  drifva  sanningen  till  brott! 
Sublim,  förtjent  att  vördnad  väcka, 
Är  makten  att  ifrån  en  thron. 
Liksom  ur  molnens  region, 
Mu  fruktbarhetens  spira  sträcka, 
Nii  dundrets  öfver  en  nation. 
Men  de. som  jordens  Sdeo  dek^ 
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Hvad?  äro  de  då  fkdar  blott, 
Om  htiMcas  ylshet,  utan  brott 
Ej  tanks  en  mc^lighet  aCt  fela? 
Kan  f orden,  trygg*  f(H^  åskans  hot^* 
Ej  npp  mi  dem  sin  anblick  hvSlfva? 
Och'  måste  hon  Vid  deras  fot, 
Blott  sluta  ögonen,  och  skalfva? 
Om  samma  loford  måste  ges, 
Med  samma  nöjda  blickiur  ses 
Välgörarns  spira  och  tyrannens, 
Hyad  båta  tusen  dygders  rön? 
Hvar  blir  den  goda  Förstens  lön? 
Hvar  hjeltens  ocfa  den  stora  mannens? 
Låt  svagheten  på  thronens  höjd. 
För  Prinsars  fel  en  vördnad  kräfva. 
Som  spa]*ar  henne,  vådligt  röjd,    - 
Att  for  sin  egen  målning  bäfva: 
Från  den  Olympiskt  höga  spher. 
Der  Gustaf  ABoiiFs  like  Ijungar^ 
Han  skådar  obekymrad  ner 
På  denna  menighet  af  Kungar; 
Och  trots  de-  faror  nitet  ser 
För  makten,  högheten  och  :flärden, 
Åt  sanningen  och  efterverlden 
Till  rättvis  dom  dem  öfverger. 

Med  bortvändt  öga,  som  vi  böra, 
Från  skuggornas  och  ljusets  strid 


P&  faflan  af  rår  egen  tid, 

Låt  OBS  Hiatoriens  stSmma  hora^  • 

Låt  hennes  minnen  ställas  opp, 

Och  hennes  hand  sin  fackla  föra; 

Välan,  bland  denna  Kungatropp , 

Hvars  längder  tidens . början  räcka. 

Hur  många ,  hvilka .  rerldens  hopp 

Med  sken  af  dygder  vetat  väcka ^ 

Som,  i. ett  långt  regeringslopp, 

De  mindre  sÖkt  alt  nå,  än  gäcka! 

Hur  inånga,  trots  hvad  smickrarn  sagt, 

Som  sina  länder  öl' -lagt, 

Att  deras  gränser  längre  sträcka; 

Och  att  de  smärre  folk  förskräcka. 

Med  jättcspöket  af  sin  makt! 

Hur  många  som  sin  klokhet  hedrat. 

Af  slag  som  verldens  rysning  väckt, 

Och  smilat,  Dionysiskt  fräckt, 

A  t  brott  som  deras  namn  förnedrat! 

Ja,  —  hvilken  mängd  man  ändtlig  sett. 

Med  djupt  förakt  för  odlarns  svett. 

Millioners  blod  och  bergning  suga, 

Att  deras  välstånd,  med  sin  prakt. 

Sitt  guld,  och  sina  gränsors  vakt, 

Inför  Europas  ögon  ljuga; 

Dä  verlden,  under  deras  makt, 

Så  långt  dess  gränsor  slätt  att  truga, 


Blott  röjt  ett  syagt  och  sondradt  ffrlt^ 

Nationer  trampade  som  slafvar. 

Och  fält,  som  slagit  skördam  felt^ 

Och  staten  tömd,   och  landet  delt 

I  sjukbus,  öcknar,  slott  ,och  grafvar! 

Förgäfves  folkens  klagelju^) 

Sen  seklers  tid,  från  jorden  stiga^ 

Att  dessa  dimdrare  bekriga: 

Med  uppliöjdt  svärd  9  i  blodig  sikrud, 

Vid  åeras  sida,  Straffets  gud 

Befaller  lidandet  att  tiga! 

Och  dock,  (begråtom  jordens  lott!) 
Man  rise  spår  af  Prinsar  blott, 
Hvar  helst  i  verldens  häfder  gömda, 
De  vare  till  dess  afsky  dömda^ 
För  tyranni,  och  kända  brott, 
De  vare  för  sin  svaghet  glömda. 
Som  icke  till  en  tid  förstått, 
Att  göra  sina  namn  berömda. 
, Förtryckarn,  stämplarn,  nöj^is  vän, 
Som  alltid  förr,  så  ständigt  än, 
Med  börjad  flykt  till  äran  syfta, 
Och  verldens  väntan  väcks  igen; 
Men  tusende  bedraga  den, 
För  några,  som  sig  långsamt  lyfta 
Till  verklig  höjd   af  Stora  Män. 
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O!  till  hvad  tal  man  Prinsar  flirinity 
Som  en  minut,  på  thrönens  höjd, 
Nationernas  beundran  vunnit. 
Och  uppfyllt  deras  folk  med  frÖji; 
Men  !i vilkas  glönfe,  blott  flyktigt  röjd, 
På  en  gc^ng  framblänkt,  och  försYUnnit! 
Sä,  under  aftorivåndrai-ns  lopp, 
Ur  jordens  famn  sljg  tränga  opp 
Öch  stå  en  stund  derSfver  stilla, 
De  bländsketi,  sbnl  hans  fjät  fdrvllla, 
Och  ljuga  skatter  ftir  hans  hopp. 
G  —  n  nyss  en  Förste  skådat, 
Hvars  försu  vlrf  och  «tyrselriltt. 
För  folkens  räl,  fÖrnuaets  ratt, 
Oeh,  för  hans  namn^  det  faÖgsfa  bådat; 
Som  liktal,  mindre  sfx>r  6n  d|erf. 
Med  aH  sin  nya  klokhetsflära, 
Blott  fami  «n  rag  till  nytt  förd»/, 
Och  sönk  förkrossad  af  de  tätf 
Hans  ^iiHra  var  tdr  svag  att  b&rtL 
Hans  byggnad  föU,  af  ingen  stödd, 
Och  verfden  ^dömdQ  honom  föéå 
Med  mer  begär^  än  rätt  till  ära. 

Hvem  helst  en  spira  nånsin  bar, 
Odödlighetens  pris  begärde; 
Men  ge  varaktigbetens  värde 


Åt  de^  b^tt  »an  redan  har, 

Se  der,  §en  ireiidens  första  dar,. 

Hvad  blott  den  minBta  deled  lärde. 

Ett  bdpp  som  STifcs,  hvad  båtar  det? 

Hvad  gagna  ljus,  som  strax  försvinna? 

Hvart  leda  dessa  fSnrta  '^ät 

Som  C)  till  sista  målet  hinna? 

Och  är  det  nog  tiH  namn  af  Stor, 

Att  början  af  sin  bana  göra, 

Med  vårf  som  gny  i  verldens  öra? 

Hur  mången  lycklig  bragd  beror 

Af  händeker  som  dertiH  l&*a? 

Hur  mången  vriks,  af  deras  strSm, 

Att  äraais  högsta  syften  följa. 

Som  sjnnker,  ur  sin  storhets  dröm, 

Tillbflåca  n»  med  samma  bölja, 

Och  öAreriefVer  sitt  beröm? 

D«t  ir  ej  märkt  med  denna  atlmpel, 

Som  Yxsxs  namn  i  mannom  «tår. 

Som  fiocRBOK  gidL  till  ifinnets  tempel 

Oeh  OcBTAF  A»oi«F  i  hans  ^år; 

Ej  aå,  den  X^^^^^  Gustaf  går 

Att  biffva  tidernas  exempel. 

Låt  emfickram  stå,  med  upphöjd  krans. 

Vid  tnaåtens  thron  i  alla  länder, 

Ooh  rycka,  härMd  af  dess  glans, 

Trompciten  djerft  ur  Byfcteta  händer; 


Lät  utan  blygd,  och  utan  tal, 
Sig  slafveriets  rÖ6fter  sprida. 
Att  lyfta  kvar  Siyrdantipal 
Till  Titers  och  Aureliers  sida: 
£)tt  Sekels  natt  i  grafyens  famn 
Göt  nog  att  allt  af  dem  förtära; 
Och  Minnet  vet  ej  mer  de  namn. 
Som  Smickret  svor  odödlig  ära. 

,  Så  skall  allt  falskt,,  besoldi^dt  lof ^ 
I  åtderns  natt  sin  glans  förlora; 
Och  storheten  Inför  ett  Hof , 
Bli  skild  från  det  i  Minnet  atora. 
Men  fåfängt  sekler  utan  slut   . 
Ur  tidens  hvälfda  lurna  flyta, 
Förvandla  jordens  fordna  yta. 
Och  plåna  åldrars  minnen  ut; 
Förgäfves  Glömskan  allt  begrafrer. 
Monarker,  throner,  folk  och  slott; 
Mot  Antoniner  och  Gusta^er^ 
Hvad  har  dess  makt  ännu .  förmått? 
Uvem  har  hon  höljt  ännu,  af  dessa, 
Med  massorne  af  seklens  grus? 
Och  från  hvars  ärefulla  hjessa, 
Ryckt  bort  en  stråle  af.  dess  ljus? 
Med  stjernans  glans  som  lyser  Norden 
De  höja  sig,  till  eftei^yni 
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Ännu 9  som  eldfloder  pa  ^rd^n, 

Ur  grafVens  töcken,  opp  till  skyn. 

En  lifstid  lång  är  hjeltenfl  niöda,    \ 

Men  Minnet3  ära,   längre  än: 

De  hafra  nått,  de  njuta  den; 

De  hafya  uppstått  från  dé  döda^ 

Vid  handen  af  Historien. 

Hirem  deras  ef terdömen  mana 

Till  ett  odödligt  "namns  begär, 

Ej  blott  af  deras  början  lär 

De  första  lätta  stegens  vana; 

Han  deras  sista  mcdor  bär, 

Han  öfverger  ej  deras  bana. 

Och  döden  finner  honom  der. 

Att  Ärans  ädla  Iivila   smaka. 

Han  ger  ej  blott,  af  styrkans  vår, 

En  dag  att  hennes  rätt  bevaka; 

Han  flygfr,  efter  sjutLon  år, 

Ännn,  på  hennes  vink,   tillbaka 

I  farans  öfvergifna  spår. 

For  honom,  hofvets  prakt  ej  äger 

Nog  retelser^  att  icke  flys; 

Ej  lefiiadssättet  af  ett  läger    ; 

Nog  hårdhet,  att  af  honom  skys; 

Hans  arm  ej  vapnens  trötthet  känner, 

Hans  hy  föraktar  fältens  dam, 

Hans  fot  i  drifvan  tränger  fram. 


Ocb  solem  ej  hans  hjessA  bränaer. 

Som  yrigltng,  har  han  höjt  sin  arm 

Mot  våldet  af  partiers  harm, 

Förent  Monark  x>ch  undersåfer, 

Och  kastat  Sphtets  ormar  åter 

Tillbaka  i  dess  egen  barm; 

Som  man,  för  Äran  lika  Tarm, 

Han  mot  en  våldsam  Granne  Ijungar, 

Och  somrars  läpgd,  på  böljans  fält. 

Vid  gränsen  af  Europa   gungar, 

För  hyilket,  ensam  bland  dess 'Kungar, 

Sitt  bröst  han  till  en  förmur  ställt  — . 

livar  lånar  jag  de  yärf  jag  målar? 

Hvars  hjessa  spridw  dessa  strålar? 

Hvars  äro  dessa  företag? 

O  Du!  som  frälst  ur  striders  våda. 

Möts  af  ett  tacksamt  folk  i  dag; 

Hvars  härars  tåg  och  tappra  slag^ 

De  forutsända  Rykten  båda: 

Må  Du,  i  dessa  kända  drag. 

Din  Hld,  med  rättvist  bifall  skåda! 

Se  Mälams  folkbetäckla  strand. 

Njut  äran  af  en  Hjeltés  möte; 

Du  Ibr  med  åskan  i  din  hand, 

Och  återvänder,  till  ditt  land, 

Med  Friden,  bergad  i  ditt  riLÖte! 

Dig  täcke  vi  att  njuta  än 
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t>et  Jiägn,  en  laglig  »pira  skinkor; 
Dig  täcke  vi  som  skyddat  den. 
Mot  öppet  vaid  och  dolda  rinker; 
Dig,  alt  Da  voflnit  oas  ig^n 
Vår  aktning  af  Europaa  tiuMw^ 
Vårt  ferdna  namn  ibland  nationer. 
Och  y£rt  bestånd  aom  svenske  mlln. 
Du  kaoimer:   Ymnig^etens  dagar 
Med  Dig  förnya  derarlopp; 
Det  ufppgÅr  tröstetiderfi  hopp. 
För  plogens  tiöita  son,  soip  klagar; 
Och  <»dunani,  nSpit  af  dina  lagar , 
En  redan  mattad  SanphaUs-kropp, 
E;  längre )  atrafi3&st  grym,  försvagar. 
Så  bär  Du  än,  med  stridens  lans. 
Den  fordna  )>orgeriliga  krans, 
Hvarät  det-  säUa  Svea  .myste, 
Oek  sprider ,  samnia  dygders  glans, 
Hvaaraf  din  vår  så  ädelt  lyste. 
Men  då  Da -folkens  vördnad  har, 
Då  Ryktet  öfver  jorden  far, 
Att  dina  dygders  tal  ^beinonuna, 
Skall  d^:den  Mildhet  nödgas  gloaona, 
S^m  deriUand  den  första  var? 
Och  duOl  ditt  folk^  i  glädjens  dar. 
En  hemlig  ^r  i  ögat  gömma? 
O  Konung!  satt  att  Svitiod  dömma, 
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För  oss  ditt  fordna  hjerta  haf ! 
Nej,  Du  ej  vill  att  Segerns  glaf 
Hvad  kriget  skonat,  genombårar; 
Och  att  den  palm  Dig  Friden  gaf. 
Förmörkas  genom  blod  och  tårar! 
Da  vill  ej,  yerldens  kärlek  värd, 
•Förnya  hennes  bSfvans  tider; 
Ej,  aft  det  sken  som  bilan  sprider,, ^ 
Fördunklar  glansen  af  ditt  svärd! 
Augustus,  van  att  brottsligt  spela 
Med  likars  rätt  och  menskors  blod, 
Btfästad  på  sin  thron,  förstod 
Att  Statens  sår  med  mildhet  hela: 
Augustus  ägde  ej  ditt  mod, 
Hans  dygder  kunna  Dig  ej  fela. 
Göm,  i  en  evig  natts  förakt. 
En  tidens  blygd,  én  statens  gåta, 
Och  njut,  af  Cesärs  Vundna   makt, 

Dess  högsta  ratt,  dén  att  förlåta! 

Hör  de  bestörta  Slägters  rost. 
Som  på  din  fordda  mildhet  kalla; 
Gif  dessa  barn  och  makar  tröst, 
Hvars  tårar  på  diH  spita  falla; 
Hör  skaldens,  mtosklighetens   bSa! 
Ocli,  om  det  var  ett  trohets-^rön, 
Att  för  din  rätt,  dm  ära  strida. 
Så  skänk,  att  dygdens  täflan  sprida, 
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ForfSrda  bröders  nåd,  tiU  lon 
Åt  dem 9  som  stupat  tid  din  sida! 

Ja  Konung!  hämdens  fackla  släck^ 
Den  skrämda  Sängmön  åtelryäck 
Ur  dessa  fasots  drÖm;  ..  med  minder 
Da  vill,  att  hon  din  lager  binder, 
Med  händer  darrande  af  skräck^ 
Och  dödens  färgj>&  ^^  kinder! 

Din  ungdoms  förta  ärestod, 

0  Konung!  hedrar  än  ditt  mod. 
Förlåtelsen  din  Spira  stödde; 
Du  makt  och  kärlek  lika  fick, 

Och  Skaldmön,  i  den  Sång  hon  födde, 
Ej  studsade  med  häpen  blick, 

Vid  syn  af  hufvuden  som  blödde!  

Är  Gustaf  mindre,  nu  än  då? 
» Gifs  nu  ett  mål  dit  han  ej  hinner? 
Ett  lof,  som  han  ej  rättvist  vinner? 
Skall  han  sin  egen  höjd  ej  nå? 
Och  då  han,  rike  ifrån  rike, 
Förgäfves  söker  mer  en  like, 
Skall  han  med  rätta  förebrås. 
Att  stor  af  segraf ,  stor  af  lagar^ 

1  äran  af  sin  mognads  dagar, 
.  Utaf  sin  ungdom  öf  vergås  ? 
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Prins  9  vid  dentrojbet  ?i  Dig  srurity 
Hör,  hör  daN  rost,  ook  tro  den   sann: 
Ännu  man  inliemskt  blod  ej  fann 
Stitnkt  pä  de  lagfar^  som  Du  skurit; 
Ännu  diit  hjerta  Tfflja  kan 
Att  helsas  for  den  Största  Man^ 
Som  GuaTAf  Adoj:«f8  krona  iwrit! 


TILL 


.t 

Tii.t  HANS  KONGL.  HÖGHET 
HERTIGEN   REGENTEN, 

lAKIiSDMINa   ÅJÉ   FÖROEoiKlNaBK    ttOT 
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llrad!  ludr  då  krigazik  eAtahs  Ka 
Den  rätt^  att  folkens  vördnad  yrka? 
Vill  jorden  oupphörligt  dyrka 
Dem  endast,  som  förfära  den?  . 
Gif  akt  hur  högt  desé  lofsång  stiger^ 
Bland  dundrams  bojor,  bloss  och  svKrd. 
Han  blir.  dess  iof  i  friden  värd: 
Gif  akt^  tTertom,  hur  all  ting  tigerl 

Dock  .^  lemnöm  ej  en  klagan  rum| 
Som  oss  med  blygsel  öfverhopar. 
Den  sanna  vördnaden  är  stum, 
Och  ctfla  Sanickret  blott,  som  ropar. 
Men,  CarlI,  yid  de  förtjenateni  ^ans, 
I  hvilka  krigarns  glaf  och  li^ns^ 
Hos  Dig,  till  Sverges  säUh^t  bytas^, 
Om  denm^  tystnad  skulle  brytas^ 
Om  ekens*  bo^g^ligA  krans 
Vid  lagerns  nu  begär  att  knytas; 

LlftopoLD»  Sku.    ri   bi3U  8 


Då,  Prins,  förlåt  din  Fosterbygd, 
Och  må  dess  offer  åt  diQ  dygd^ 
Ej  af  din  blygsamhet  förtrytaf! 

Én  Irans  af  ek  _  O  Ci^^iV  åvL  ser 
Det  högsta  pris  ef  Äran  gifVet;  - 
Det  högsta  Fosterlandet  ger. 
För  vakor^  mödorna  och  iifrtfti 
Om  sådan  yar,  i  fordna  dar> 
Den  borgarns  lon,  a^m  frälst  enllike, 
Hvad  atörre  ritt  Dn  dertill  drar,    . 
Från  äran  af  ett  frSlsadt  rikel     i    * 
Hyem  tog  i  sådan  tid  som  Da,> 
Emot  i.  en  s|^iras  tyagd  att  form? 
£n  Kmig  att  vårda,  späd  ännu? 
Ett  söndradt  Folk  att  lyckligt  göra? 
Stort  Tar  ditt  mod  bknd  vapnens  dån, 
Och  stora,  mödorna  af  striden; 
Men  större  var,  Gostafvars  Son, 
Din  dygd,  och  dess  béiM^  i  friden! 
Om  ett  fdrvilladt  tänkesitt,  ' 
Ett  retadt  folk  sitt  hat  förldarar 
Mot  lugn  och  lag  och  Förstats  Stt. 
Da  vSpnar  ej  för  deras  fBit, 
Men  din  regering  dem  försrViérar; 
Och  då  do  fleste  Kittgar  stiUt 
Blott  härar,  kastade  i  Wt, 


Mot  liror>'^m  Revolten  •inrider^ 
Gör  Du  din  Kommg*  rike  sMHt^ 
Och  det  >r  tå  Du  dem  be^tridet! 
8fi  börja  en  fSnmltningi  år^ 
Hvart  korta  hSfder  Mmnet  går 
Att  mlid  odödligt  bifall  riita: 
Bn  Uka  Ibrtgång  återstår, 
Och  dia  regerings  första  spår 
Ej  skola  jKfras  af  de  sista. 
Htad  skillfar  mer  ditt  tinkesitt, 
Och  bielte^^höjden  af  ditt  sione: 
Din  Yördnad  för  din*  Konungs  ritt? 
Din  trohet  mot  din  Brodecs  minl^e? 
H?ad  yrkar  mer  i^år  tacksamhet^ 
Och  hedi^r  nkcra^dina  dagar: , 
Ditt  mogna  snilles  visa  lagtf  ? 
Ditt  Sdla  hjertos  mensklighet? 
O  Hjelte!  vird  att  hittiUs  kalk     ' 
Med  alla  namn  af  dygd  och  modf: 
Förlora  aldrig,  af  dem  aUa^ 
Det  ädlaste;  Ditt  namu  af  godt 
Om  dessa  moln,  bland:  stormar  födda^ 
Hvarur,  ^^  då  lugget  oss  bedipg, 
Mord-Furien  biänkte.  fram  ««•  och  elog, 
Om  dessa  molnen  flytt  förströdda; 
Om  trygg  mot  dessa  lägre  sla;;,s 
Hrarmcd  sig  lll^kjUfi  .stundom  hHainat, 


—  l:lö  ^ 

Dui  tiäikei]iråt'.wi  forsbnDg  lernnat^ 
Och  presaonråt  aié  &m  dag;,  .        * 
Om,  under'  skyéd.  åf  aamtida*  kg*^  « 
Du  all&s  rättigheter  j6mii«t; 
Om,  efter  toMn  |Mt!ei.  af ^  mody 
Den  sista  rest  af  Sverres  blod'    '*' 
Ej  för  de  franska  tigrar  kåstatsj 
Ej  sträudeme  af  Rheneas  £lod^ 
Med  liken  af  dän  ungdpm  lastats,  ' 
Som  från  STensksund  oss  återétod; 
Om>  mot  den  list  sOiU  Ijuft  förleder. 
Det  hot^  sont  troisigt  bojan  ger, 
Vår  trötta  Stal  i  trygghet  ser,     . 
Sitt  lugo,  sin  sjelfmakt  och  sih  heder: 
O  CARii!  hrad  laf  kan: Sången  ge, 
Hvad  kransar  kan  TriumS^n  vrida, 
Som  falifra  Dig  nog  värdige? 
Och  snart ^  till  h vilka  hjeltärs  sida, 
Skall  Du  ditt  Namn^ej  lyftadt  6e! 

Gn  enda  syn  mitt  oga  sårar!      ^ 
Jag  ser  ett  land,  af  solen*  gl&ndt, ' 
Af  bergen  hoijdt,  af  krigen  tömdt. 
Och  vattnadt  än  med  odlarns  tårar; 
fivars  lifsmerg  Öfverflodet  docnt 
Till  rof  för  yppighetéM*  d&*ar.  .* 
Hvem  hämifiar  denna  fisgä  prakt, 
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Mer  skoBande  In  stridens  dSdar, 

Ur  hvilkons^  öppna  händer  flödar 

Vir  si«ta  must  af  lif  écb  makt? 

Hvem  stBmplar,  med  förtjent  förakt^ 

Pen  rike,  ovärd  lyckans  »känker,  - 

Som  smädar  med  sitt  ofyerflöd, 

En  torftig  like,  sänkt  i  nöd? 

Den  gäck,  som  fröjdas  att  han  blänker., 

Då  Staten  han  försmäkta  vet? 

Bedragarn,  som  i  uselhet 

Sä  många  trefna  slägter  sänker?    • 

Och  den  som,  hemligt  brottslig,  skänken 

Åt  främlingen  vfir  redbarhet? 

Dig!  Dig  b  CARii!  var  det  förvaradt. 

Det  dubbelt  stora  hjeltevärf, 

Att  rycka,  från  ett  drfldt   förderf, 

Det  land  Du  med  ditt  blod  försvarat! 

Din  blixt  fäll  tung  på  fienden, 

Ditt  öga  statens  refvor  dagar, 

Exempel  stödja  dina  lagar, 

Ocli  hoppet  föds  bland  Svenske  Män. 

Det  föds  för  verldén.  —  Sanningen^ 

Så  långt  från  Upprors-våldets  lära, 

Som  fegheten  af  slafvens  «jäl, 

Har  talat,  Prins;  och  Kungars  ära, 

Är  skattad  efter  folkens  väl. 

Ej  att  hon  deras  pris  förnedrar. 


Som  Ann  kröot  med  Segenift  hanil; 

Men,  då  lioo  bjeb^DS  bragder  hedrar. 

Hon  ser  med  tårar  på  hanä  land. 

Förnuftets  lju8.  Sr  tXndt,  ooh  akiner: 

£4  mer  det  atorhet  hlifva  akall. 

Au  hojas  på  ett  rikea  iall» 

Och  blanka  fram  bland  d^sa  miner* 

Ej  mer,  ej  mer,  nationers  makt. 

Bli  satt  i  slafreri  ooh  praktj 

I  segrar  blott  åt  skrytet  Tundna; 

I  prof  af  ett  fOTtvifladt  mod; 

I  länder,  köpta  genom  blod; 

I  Stals-systemer,  konstigt  spnndna^ 

Som  hi^ta  philosophens  ljus; 

I  nya  Indiers  gyllne  grus< 

$å  hastigt  skofflade,  som  fundna. 

Ej  längre  Oärden  af  ett  hof, 

Skall  fånga,  med  den  glans  det  sprider, 

Ett  tomt,  bedrigligt  utländskt  lof, 

Förnekadt  af  ett  folk,  som  lider! 

Nej  dessa  selder  liafVa  flytt 

Europa  gläds  att  se  på  nytt 

Gå  opp  for  verlden  dessa  tider, 

Satnmi  fordna  gyllne  dar. 

Då  hrarje  Siat  ett  husliåll  Yar, 

Fördolt  kring  idogsfulla  bygder, 

Qeh  &<maQgen^  nationens  Far, 


Som  gaf  den  eflersya  af  dygder,   ^ 

Och  blott  var  Stor,  till  dess  försvar! 

Se  dor  det  hopp,  Du  fodaa  låter ,^ 

Regent,  for  trösten  af  ett  land , 

Som  en  Gustaf visk  II jelte  gråter, 

Och  hvilketA  spira  väntar  åtex" 

På  än  en  Gu$tap  Adoi^fs  hand! 

Så  trygg,  o  Cahl^  mot  stormens  ilar, 

Som  eken  under  klippan  står, 

Sä  tryggt,  från  fordna  farors  år, 

I  ditt  beskydd  Hans  Si^ea  hvllar. 

Och  slumrar  på  förbundna  sår. 

Vid  dess  i  jorden  stötta  pilar. 

Snart  skola,  kring  en  lugnad  strand, 

Dess  ögon,  vaknande  till  dagen, 

För  tvedrägt,   blod,  och  krigens  brand, 

Se  friden,  ordningen  och  lagen; 

Se  rikt  besådda  skörde-land; 

Se  dess  till  plogar  smidda  glafven; 

Se  folkmängd,  slöjder,  lycklig  tid, 

Den  trötta  mensklighetens  frid, 

Och  handelns  flaggor  fylla  hahren. 

O  Carjl!  då  jorden,  denna  mor 

För  hvarje  folk  som  den  bebor, 

Fått  allmänt  se  förnuftet  grilla: 

Hvem  blir  det  då,  som  varit  stor? 

Den  dygdige,  som  gjort  dem  sällai 


fij  nya,  oförsökta  Qät^ 

Dig  återstå  att  4ertiU  vå^a, 

B)  brdgders  dån,   ej  striders  låga) 

BUf  hvad  Du  Sr,  Utt  van(  det! 

Då  skälig  bland  tusen  brutna  stöder, 

Din  Våi4,  om  sekler,  rördas  än; 

Diti  tack  bli  stor  bland  Svenska  min} 

Oeh  din  odödelige  Broder, 

Från  sin  Olymp,  bekrflfta  den. 


**    ^^M^MM  ikikt  ■■»■^■a^  it  it  i 


Mia  N  E  &-  s  K  Å  I,. 
Konung  GUSTAF  III. 

pJl  Hans  Statub  aftäcktes  iSoSl 
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JVled  den  sanraia  Bilden  i  värt  sinne, 
Som  Sr  hlr  vårt  ögas  foremål, 
Helgom  åt  den  Store  Knngens  minne, 

Vi  som  sett  hans  storhet, denna  Skål! 

Jlen  med  de  sublima  anletsdrageq, 
Reser  Hjelte-Stoden  sig  i  dagen, 
Lika  evig  med  hans  Ryktes  röst: 
Läggom,  till  de   QJBTer  åt  hans  Sra, 
Snillet,  klippan,  ocli  metallen  häi-a. 
Känslans  oflfbr  inom  våra  bröst. 
I  som  stått  i  purpurn  vid  hans  sida, 
Minnens  Statsmans  ooh  Regentens  glans! 
I  som  följden,  då  Han  gick  att  strida. 
Minnens  Hjelten,  prydd  med  Segerns  krans! 
Alle  J,  hvars  fordaa  år  förflutit 


I  hans  fjenst,  i  vSrf  dem  Han  beslutit, 
Mhrnens  hur  Han  far  med  kärlek  lydd; 
Och  vi  andra,  A^  mimioms  hur  n  njutit 
Hans  TJIlgerniiigar  och  hans  beskydd! 
Minnoms,  hurn  Srerge,  bland  Nationer, 
Ifoder  honom  återtog  sin  rang; 
Hur  Han  agg  och  yrande  faktioner. 
Under  band  af  lagligt  välde  tvang; 
Hur  en  Flotta,  hvaraf  böljan  täcktes» 
Uppstod  lik  en  borg  kring  våra  skär, 
Medan  Handelns  flagg  kring  hafven  sträcktes. 
Och  bar  hem  en  skatt,  som  spriddes  här^ 
Hur  Han  gaf  åt  Konsterna  ett  Tempel  ^ 
Bronsens  minnesprakt  åt  vika  torg;.  . 
Tände  Snillets  lif ,  med  sitt  exempelg 
Gaf  det  näring,  genom  sin  forsorg; 
Hur  Han,  ömsom  Demostheners  like» 
Högt  från  thronen  af  ett  stormigt  Rike, 
Hvälfde  sinnena  med  mäktig  röst; 
Ömsom,  vid  ett  enskilt  aftonmote. 
Nedsteg,  älskansvärd,  i  lugnets  sköte, 
öppnande  for  Vänskapen  sitt  bröst! 
Minnoms  hur  hans  Konungsliga  välde 
Var  det  milda  väldet  af  en  Far; 
Hur  Han  derför  ock,  när  nöden  gällde , 
Fann  i  FolkeU  käriek  sitt  försvar! 
Minnoms  Honom,  oförskräokt  och  härdig» 


I  de  stnnder  faran  förestod ;. 
Sen  bon  vikit ^  stor  af  ädelmod, 
Till  försoning  och  TSlgeming  färdig, 
Afren  _  då  han  fldt  uti  «itt  blodl 
Minnoma  Honom,  Adel^  siartf  opfa  goäf 
Varom,  b  var  och  en  håna  minne  värdig  I 
Bämm«  djupt  i  bjertat,  härifrån. 
Vördnaden  for  Tashjx  GtJSTAFS  dygder: 
Rade  den  i  Svenska  brpat  och  bygder^ 
Och  från  faderi  gånge  den  till  sonl 


♦X.«?«f)<(?«f.¥M.¥.*X.*^<(XC¥*)»fJi(X«.*¥M*7K>iOii«Ä«3iOft 


DEN 
TJUGONDESJETTE  JANUARI  t8i^ 

Be  Sure,  the  Eje  of  Time,  heholda  no  IKåmtB^ 
80  bieM*d  at  Thine,  Iji  all  die  RolU  of  F«b«^    | 

Pori» 


jl#j  mer  af  Våldets  arm,  skall  verlden  hylUVas  om! 
1  åldrig  glans  på  nytt^  stan  opp,  Europas  throner! 
Och  Sverge,  tag  igen  ditt  rum  ibland  Nationer! 
Så  talte  Himlen,  _  och  CARL  JOHAN  kom 

Du  Hjeltars  fosterjord,  du  gamla  Srea  Rike, 
Gläds  åt  en  storhets-tid,  ännu  åt  dig  beskärd! 

Ännu  en  CARL,  de  forras  Like, 
Står  opp  vid  deras  Thron,  och  skakar  dems  Srärdj 
På  Honom,  som  ej  hot  af  Jettiu^  makt  förfärar. 

Med  hoppets  blickar,  Folken  se: 
Kring  Honom  samla  sig  till  rådslag,  Forstame: 

För  honom  fly  Förtryckarns  härar:  I 

Germanska  Oceanens  yåg. 
Till  Polen,  från  de  fält  der  Jåle  *)  fordom  \kt 
Går^  med  forvånadt  lopp,  att  Svenska  stränder  skölja 

^)  Na  for  tideo  Cbristisnis. 


Och  BMeM  Gttd  ifyr  Aén^/fSrfSrad,  i>'éin  b8))a, 
Och  mSas  M  Sldre!  CARL/,  wtä  bån  med  bäfvad  såg* 

Odi  DtT^  sömfBdd  tHl  arfåfdéttä  Natnfléts  dager. 
Ditt  rami  ^eri  l^RBTTÖNDE  i  Hjéltekretsen  läri' 
Som  till  den  T^rAnådérätt  DU  Iran  en  Krona  drager , 
Har  lagt  en  Hkå  st  Jr,  af  bragder  och  af  årj 
DU|  som  b(jr  täcka9  främst  ;^^  Ätt  JSverge  ännu  står  J 
Ododbg  som  Du  sjelf^  O  Konung!  är  dM  Jjager, 
Som  flätas,  af  en  SoK^  krihg  Dina  silfteriiär. 

^  Han^  att  flärden  blott  af  egiön  Stötset  nära. 
Har  skakat  jordens  rymd' med' sina  åskors  dön; 
Prån  Fo1kslä|,  som  HaM*ök!  blbdig  Iräldbm  bfra^^ 
Bj  Man  bevisen  drar  oftiiinä  ll/elte-röii* '  ^        ^ 
Baits  sjSl  yar  mera  ho^,  Hans  lott  blef  mei^skoa» 
^tt  krossa  fjettrama  Han  gick  att  Folken  llLra': 
Eui^pas  frihet,  Sverges  ära^  '        ' 

Och  Vérldens  dyrkan ,  blef  lians  lon.  '^ 

3clt  hrilken  bor  då*  Gud!  oj  Sverges  dyrkan  Vara? 

Hvad  Förste,  (Öäfderna  mS  svara) 
ijaf  nånsin,  Ädle  Prins,  åt  iiagot  Folk  ännu, 
Stt  hopp,  som  lofvat  mer,  !_  och  hållit  mer  ^^ 

än    DU? 
If  skakningamas  våld,  låg  Svba  snart  begråfven, 

Med  styckad  makt,  och  slocknudt  sken. 
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Du  kom.  Din  fajeliehcad  iog  opp  deM  Miui  Glafrea 
Och  $q:.  Hon  sitter  nu  eä  wSkiig  Drottning  ren^ 

På  thronen,  mellan  begg^  Hafven^  I 

Med  trenne  Kronor  prjrdd^  m^  hyarmCDU  gifnt  ea^ 
Hvad  ;4egenranda  AVilrd  och  dbndnndo  metaller, 
I  Sekler  ej  fSrmått,  _  DU  $ym  odi  DU  formari 

Med  Dig^  i  Nordeti^  CARLA-Stj^man  rår» 
Och,  .  der  den  Tolftb  foU^  den  TnsxTOKn^ 
beialler/!  < 

Ja^  SVB4,  hvilka  odeud  loppl  | 

Knappt  ögat  frän  ett  Land  Du  med  f  drtviflan  rSndeij 
Som^  bortom  österns  vig,  af  ELriget  slukats  opp^ 

Förr  in^  till  Dig,  en  Half  Gud  iSnder, 
Och  stolt  af  nya  torOi  o<ib  öktmed  nyaatrlnder^ 
Den  jord  Du  sjelf  bejbor,  fördubblas  för  ditt  hopp! 
Ditt  hopp?  Nej,  vörda  m^r  ett  mäktigt  Ödes  lagar: 
Jlen  stunda  de  ej  blott,  de  lysa  dessa  dagat, 
Då  Norden  diLsU  ej  mer,  tiU  pris  af  blod  och  firqj 
Två  Throners  täflon  se,  och  Stat  mot  Statifejd, 
Ett  stort  gemensamt  väl,  för  skilda  syften,  svika; 
Och  då,  till  språk  och  mod  ocJi  enkel jtnannadygt 

Två  Brödra-Folk  hvarandra  lika, 
Förena  sig,  o  Prins,  i  dina  Lagrårs  skygd!  | 

Sin  kedja  nu,  på  nytt,  låt  Seger-våldet  smida:   I 
Vid  Hafvet  är  dpss  gräns;  —  så  böd  euvisNatuH 

En  stark  Nation  står  opp  derur. 
Som ;^.  mot  dess  hela  XQakt,  skall  obesegrad  strids 


Med  CARL  på  Thron^  DIG  vid  hons  sida^i 
Och  Himlen  till  beskydd  ^  och  böljonia  till  xuiuv 

Se  der  en  Half  Guda  verkj   och    nog,    ätt  ensamt 

jemna 
Ditt  Ndmn,  Ododirge,  med  alla  stora  namn. 

Som  Seklerna  med  vördnad  nänina) 
Och  hvoraf  Minnet  gått  aii  vården  öfverlemna 

At  HäFdemas  och  Matmoms  famn. 
Der  läse  våra  barn   öm  Segériaransen,  knuten 

På  Dennewitz  och  Leipzigs  fält; 
Om  VérlJsfortryckams  flykt^  och  Tyskfands  boja 

bruten, 
Och  Sverge  till  bestånd  och  heder,  återstalldt 
Kanhända,  vid  en  tår  som  Tacksamheten  fällt, 
Skall  Hon,  vid  Runans  slut,  ha  tillagt  dessa  orden: 
^Hm  tom  frän  HENRIC8  land;   och  prfddé, 

här  i  Norden  j 
^En  riundre  thron  lin  hans ^  med  samma  stora  Själ; 
**Som  tycktes  dterslänkt^  med  ombytt  namn^    dt 

jorden, 
*^TUl  Förstörs  ejiersyn  och  mensklighetens  välP 


Ja,  Prins^  vår  luft  är  kall,  och  våra  klippor  kala. 

Men  äfvun^  trots  Naturens  dvala. 
Fann  Storhéien,  bland  dem,  sitt  vittne  och  sin  tolk. 


Om  DIG  skall  Sångeiis  röst^  oia  DIG  skall  Bron-^ 

sen  tala^ 
En  dag)  bland. böjda  knän  af  Nordens  hela  Folk. 
Men  Himlen  Pig>  o  Prins  ^  en  Minnesyåfdberedar^ 
Mer  värd)  än  Sångens  pris^ än Hjelteatodens heder, 
Och  hjfiliut  Uaf » till  gräqs^  DU  ock  åt  Syerge  vanns 

Éii  SON^  som  ditt  exempel  leder. 

Skall  bli  Dig  värdig,  .Store  Mani 
Skall  lära)  af  sin  Fak^  att  Våldet»  krafter  bryta^ 
Att  gära  s$llt  och  stort  ^tt  Fosterland,  som  Han; 
Oeh  Sverges  Kungaläpgd,  för  andra  gången  skryta 
Ai*  tr&ine  IIjeUe*-Nanm%  som  följa  pä  hyarann. 


BLAN- 


BLANDADE  STYCKEN 

AP 
ALLVARSAMT  INNEHÅLL. 


Lbopolos  Skr.    II  Dex.. 


(seco^cooÄOXxxco: 


IPÖRTIÉNSTEN. 

TlI,!.     *  *  » 

Est  breviute  opiu,  ut  cunat  senteatiA,  nea 
Impfdiat  rerbit,  Imsm  ostrantibii^  aures» 

Ho  RA  T. 


L 

rortjcnstens  moaster,  domare  och  väq, 
Till  Sångens  ädla  äinnei  väljom  den. 

På  saknad  sällhet  menskan  evigt  ropar» 
Och  allting  under,  allting  öfver  skyn^ 
Regenter,  likar,  öde  odi  Försyn, 
Med  fruktlös  klagan,  ötnsom  öfverhopar. 

Ett  enda  glöms,  som  kanske  rHttast  var: 

» 

Att  ge  sig  sjeif  den  större  skuld  hon  har. 

Ar  hon  ej  värd  det  onda  bon  begråter, 

Om,  utan  kraft  att  bara  sina  qyal, 

Hoc  liktSl  bär  dem  hellre,  än  förlåter 

t 
En  likes  dygd,  som  minskar  deras  tal? 

Af  intet  sår  hon  mer  oläkligt  frätes: 

Despotens  boja  trycker,  men  förgätes; 

Det  blod  i  striden  flöt,  på  krigarns  bud, 

I  segerä  glöms,  och  slagtam  blir  en  gudj^ 


Den  enda  pil  som  d;upt,  som  dödligt  svider, 
Med  samma  fart,  i  tusen  bjertan   tryckt. 
Som  njutning,  hvila,  sjelfVa  sömiu^ns  tider, 
I  såret  lemna,  evigt  outryckt, 
Det  är  den  stråle  som  Förtjensten  sprider, 
Från  spherens  brant  af  hennes   höjda  ilygt. 
Res  brott  på  brott;  lägg  f ordna  dars  till  dina; 
Var  Cromwell,  Borghia,  Nero,  Catilina: 

Förskräck,  slå  ner:  det  tåls.   Men  vakta  dig, 

Att  deras  motstånd,  dera^  bäfvan  vara, 
Om  du  ej  vill  att,  som  i  allmän  fara. 
Mot  dig  allena,  allt  skall  väpna  sig. 

Så  vidt  kring  jorden  ögat  når  att  skåda, 
(Jemväl  i  skrytet  af  dess  mognads-år) 
Bland  villdjurs.  hot,  och  djupa  branters  våda, 
Förtjenstens  bana,  liksom  solens,  går. 
På  detta  klot  för  brottslingar  och  dårar, 
För  lek  och  mord,  för  gyckleri  och  tårar. 
På  detta  klot  för  våld  och  hämd  och  flärd, 
Ej  Cesars  blott,  men  ock  Aniti  verld. 
Var  sann,  hvail  ser  du?  Jem  som  ömsom  sköljas, 
Af  slafvens  blod,  och  bjeltens,  hans  försvar; 
Kalumniens  furie,  värre  än  hon  var; 
Det  rätta  trotsas,  och  det  sanna  döljas; 
Blodsugarn  präktig,  idogheteli  bar. 
Den  vise  stum,  och  dygdema  förföljas! 


livad  ej  de  Storas  flärd^   zelotens  list. 

Och  alhnän  tvedrägt  härja  och  förlora, 

Det  iräta  högmod,  tifand,  enskilt  tvist. 

Förståndets  yrsel,*  alla  dygders  Tiirist 

Hos  smärre  dårar,  apor  af  de  Stora. 

Förfärligt  kaos^  hvari  nod  och  brott, 

Passioner,  dårskap,  last,  J.  i  stort  och  smått,  .« 

Likt  hafvets  böljor,  som  h varann  bekriga/ 

Med  samladt  sky-5vall  opp  till  molnen  stiga! 

Hvar  höjs  den  Treudd,  den  Ncptunska  röst, 

Hvars  gudakraft  mot  stormens  krafter  måttas? 

Hon  dricker  vågen  i  sitt  qvafda  bröst. 

Den  mensko-dygd,  som  här  mot  hafvet  brottas. 

I  evig  cirkel  sig  det  onda  rör, 

Man  lider  sjelf,  och  andras  plågor  gör. 

Och  långt  ifrån  att  denna  fortgång  mota, 

(Se  der  hvad  högst  beklagadt  måste  bli) 

Lik  månadsdåren,  i  hans  raseri, 

Gör  vådan  störst  för  hvem  den  söker  bota. 

I  lifvets  dram,  att  se  hvad  role  han  fått, 

Till  skådeplatsen  lyft  pä  täckef  blott: 

Betrakta  bålen,  bilorna  och  banden; 

Se  Catos  dolk,  och  Cesar  segrande! 

En  Cimon,  ruttna  i  sitt  fängelse!     ^ 
En  Sokrates,  naed  giftets  kopp  i  handen! 
Allt  är  sig  likt,^  och  verlden  käns  igen: 
Mon  må,  af  S^^Uform,  tusen  »ätt  beramma^ 
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Må  hata  lju5et,  vara  ljusets  vän^ 

]Vlå  bryta  bojan,  eller  bära  den^ 

Mot  hréiii  som  gagnar,  blir  bon  dock  densamma. 

Om  då,  må  hända,  under  seklera  lopp, 

£n  man  af  dygd,  på  jorden  vaknar  opp. 

Låt  honom  allt  hvad  fabeln  diktat,  göra: 

lik  Amphion,  vilden  ur  hans  kulor  fora; 

I  odemarken  kalla  städer  fram^ 

Mot  allt  beredd,  på  allting  uppmärksam, 

Slå,  ny  Alcid,  Lernidens  gap  till  rygga  j 

Ny  Triptolem,  åt  en  förstenad  bygd. 

Ge  fruktbarhet,  och  slöjd  och  Samfund  bygga; 

M<Ki  Solons  lagar   menskors  sällhet  trygga. 

Och  locka  dem  med  Sukrates  till  dygd: 

Hvad  blir  den  lön  hans  långa  möda  njuter? 

Ett  gränslöst  hat,  som  utart  hvila  tjuter; 

Förföljarna  dolkar;  lögnarns  smädegift; 

Ett  namn  som  lyser  mindi;e,  än  det  bränner; 

Ofientlig  olack;  nesligt  stumma  vänner; 

Och  l*adlets  mordbett,  ända  i  sin  grift! 

Förbianden  icke,  medelmåttans  söner! 
Förtjenstens  lön,   med  edra  tjensters  löner. 
Men  du,  med  själen  hög  af  dygd  och  vett. 
Till  hvad  dig  väntar,  döm  af  hvad  du  scftt. 
Nämn  mig  en  Kung,  en  hjclte,  Vas  A  3  like. 
Som  borthöU  oket  från  ett,  söndradt  rike. 
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Som  styrkans  lag  för  tyedrfigts-vÅldet  skref, 
Och  icke  sjelf  sin  storhets  offer  blef! 
Nämn  mig  en  redlig  man,  åt  jorden  gifven. 
Med  nit  för  frihet,  ordning  eller  dygd, 
Som,  från  sitt  mål  af  orättvisan   drifven, 
Ej  snokat,  misskänd,  af  sin  fosterbygd! 
Nämn  mig  en  sanning,  än  så  stor  och  nödig,. 
Ej  skydd  som  skadlig,  hädd  som  öfverflödig! ' 
Med  ljus  af  tretti  seklers  store  män. 

De  samma  våndor  samhällslivet  plåga; 

Vi  ha  sett  Modet,  Snillet  allting  våga, 

Hvad  vi  ej  sett,  det  är  förbättringen. 

Yäkn:  se  der  Förtjenst!  Belönas  den? 

Bekännom  då:  hur  högt,  hur  lågt  vi  skåda, 
Allt  räds  och  hatar  hennes  högre  flygt 
Lät  henne  skyddas,  värnlös  och  förtryckt, 
Men  hon  förföljs  der  hon  står  opp  att  råda. 
För  J^eniimslan  är  all  gräns  för  trång, 
Förnuft  och  nytta  stadga  den  förgäfves. 
Dess  krafter  svämma  under  maktens  tvång. 
Som  hafvets  bädd  af  månans  tryckning  häfves» 
Behof  ooh  stolthet  dela  menniskan. 
Dess  högsta  väl,  så  snart  dess  bifall  tvingas, 
I  hennes  högmod  ofta  motstånd  fann; 
Hon  hatar  tjenster  hvaraf  hqn  förringas, 
Och  hamnar  sig  pä  sin  välgerningsman. 
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Vår  första  blick  på  Roms  och  Greklands  bygder, 
Hvad  visar  den?  Förtrutna  landsmäns  hat,    ^ 
Som  ropa  hämd  pä  hjeltemod  och   dygder^ 
Och  jaga  Skyddarn   ur  en  skyddad  SlaL 
Ej  att  en  hvar  ju  hemligt  måste  vörda 
Det  dolda  välde  Dygden,  Snillet  lätt; 
Men  allt  slags  välde,  när  det  märks,  blir  börda, 
Dess  rätt  förgäts,  och  tyngden  kännes  blott 
Från  då:  hvad  skiljer  mer,  förtjenst  och  brott? 

Vänd  ögat  nu  från  saken  sjelf,  till  grunden. 
Och  skåda  följden  vid  sin  orsak  bunden. 

Hvad  vill  I'ortjenslen?  Säg  mig.  Allmänt  väl. 

Hvad  hatar  mängden?  Ordningens   befäL 

Det  ädla,  stora,  nyttiga  och  rätta. 

Se  der  det  mål  hon  tröttar  sig  att  nå. 

Dit  för  hon  allt.    Men  se:  just  detta,  detta, 

Gör  Egoistens  hela  hat  också. 

Hvad  skattar  han  en  sälihet  i  det  Hela, 

Så  knapp  för  en  som  dess  milliondel  är? 

Med  färre  band,  och  friare  begär. 

Han  gör  en  egen,  den  han  slipper  dela. 

Bland  tingens  kaos,  utan  skrankors  tvång,^ 

Han  älskar  mer,  komeiiskt  vågsam  svingas, 

Än,  svag  atom»  af  jemvigts-lagen  tvingas. 

Inom  systemets  trygga  cirkelgång. 

Till  allmänt  väl,  hvad  plan  som  ock  må  giftas, 
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Af  gränsor  skapas^  som  för  honom  skrifvas, 
Och  der  han  ställs ,  bland  ömse  pligters  mängd, 
Af  någon  gynnad,  men  af  tusen  stängd. 

Der  Egennytlan  utan  styrka  strider, 
Står  Afund  fram,  att  hämna  hvad  hon  lidai*; 
Försåtligt  gömd,  i  mörkret  af  sitt  grus, 
Med  pilen  syftad  mot  förtjenstens    ljus. 
Ju  mer  fördunklad  hon  sig  käuner  yara^ 
Ju  större  gör  hon  företrädets  fara; 
Ty  duglösheten ,  till  fortviflan  bragt, 
Är  det  ej  mer,  att  hämna  sitt  förakt 
i^Iartyrer  for  förnuftet,   menskligheten, 
För  allt  hvad  lif vet  tröst  och  värde  ger, 
På  jorden  bilder  af  gudomligheten, 
Som  hvilka  villdjur  Hatet  målat  Er! 
En  rättvis  dom;  J  bortom  grafven  finnen; 
Er  glans  med  häpnad  efterverlden  slår; 
Men,  då  hon  räknar  edra  mödors  minnen , 

Hvad  räknaden  J  sjelfve?  edra  sår! 

Foltmre,  du  bar  dem,  enligt  styrkans  lagar, 
Med  svedans  känsla  brännande  och  kort; 
Men,  o  ditt  lif,  Roij^a^au!  O  hvilka  dagar, 
Som  hälften  tänktes,  hälften  Uödde^  bort! 

Så  tvenne  makter  jordens  Öden  hvälfva, 
Som  evig  syn  af  fejd  Qob  t^ilan  ge: 
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De  stora  själar,  som  det  Hela  se; 
De  låga  själar,  som  blott  se  sig  sjelfva.  * 
Sök  dä  ej  mer  all  grund  till  ondt  och  godt. 
Långt  utom  Terlden,  hos  tyå  väsen  blott, 
Hvars  delta  makt  foroultet  ej  begriper. 
Hos  menskan  sök,  dess  samhälls-lefnad  se; 
Der  finn  dem,  dessa  stridiga  principer, 

Forijenst  och  Bgoism  —  så  heta  de. 

Se  här  den  gång  allt  haft,  och  än  skall  hafra: 
Förtjensten>  bygger  på  volkanisk  lafya; 
Förgäfvcs  nå  dess  bollverk  upp  till  skyn; 
I  nattens  mörker,  djupt  från  hennes  syn, 
Lik  svaflets  ämne,  egennyttan  dyäljes; 
I  början  dämpad,  aldrig  oyerksam, 
Tills,  massan  ökt,  hon  slår  med  styrka  firam. 
Och  öppnar  grafven  hvaraf  allting  sväljes. 
Så  föll  du,  Snillets  fordna  fosterbygd, 
Athen,  så  stort  af  allt,  så  när  som  dygd! 
Så  blef  du,  Rom,  ett  rof  för  de  nationer^ 
Bland  dem  du  fordom  väldels  krona  bar; 
Hur  långsamt  verk  din  storhet  också  var, 
Af  tiden,  lyckan,  Fabier  och  Catoner. 
Ditt  fall  har  hämnat  dina  stora  män, 
I  landsflykt  glömda,  blodande  för  svärden; 
Men  hvad  är  allt,  som  följt  deraf  för  verlden? 
Ett  stort  exempel,  som  ej  varnar  den. 
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^ 

När  stormens  våld,  som  smSiTe  motstånd  bryteri 
Med  vördnad  skonar  ekens  djerfva  stam; 
När  flodens  yäg,  mot  'fängslet  af  ^in  ^^m^ 
Ej  mer  förbittrad  reser  sig  och. ryter: 
Dä  vänta  ock  den  spådda  gyllne  tid. 
Af  Dygdemas  och  Egoismens  frid. 
Till  dess,  skall  ofta  någon  Bourbon  ryckas 
Af  upprors-dolken,  från  ett  frälsadt  land; 
Ed  svartsjuk  nidings  gömda  bödelshand 
Mot  någon  Yergniaux  syfta  mord  ..^  och  lyckas  j 
Ed  trotsande  Neronsk  centurio, 
Ät  någon  Seneca  förgiftet   räcka; 
Och  någon  Talar-stol  vår  afsky  väcka 
Med  hufvudet  af  någon  Cioero. 


IL 

O  nar  skall  Himlen  unna  jordens  bygder 
Ännu  en  ålder ,  ej  af  guld,  men  dygder? 
Så  länge  verlden,  än  i  stillhet  njöt 
Den  barndoms  tid,  de  sanna  gyllne  dagar, 
Då  hvarje  tjäll  ett  Samfund   inneslöt^ 
Lycksaligt  styrdt  af  faderliga   lagar; 
Dä  Ärans  tecken  var  en  Herde-staf , 
En  talrik  hjord  den  enda  omsorg  väckte  ^ 
Den  närmsta  källan  törstens  låga  släckte. 
Och  gräset  bädd,  och  ullen  klädnad  gaft 
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Få  denna  tid,  (men  ack!  på  den  allena) 
Var  frid  och  rätt  Förljenstens  trygga  lott; 
Dess  n^mn  var  kart;  man  fann  det  goda  godt; 
Ty  menskors  hjertan  voro  ännu  rena^ 
Och  Hatets  båge  tom  ännu  på  skott 
En  YÖrdig  husfar  njöt  den  Ijufva  heder^ 
Som  känslan  egnar  ålderns  silfVer-skrud: 
Ifrån  hans  mun  kom  ej  ett  gäckadt  ljud; 
Man  lärde  dygden  af  hans  enkla  seder  ^ 
Och  lefnans  klokhet  af  hans  visa  bud. 
Främst  satt  han  der,  vid  nedgången  af  solen , 
Med  sina  skrynkor  och  sitt  hvita  hårt 
På  den  af  qvistar  vridna,  låga  stolen, 
Och  talte  vishet,  skördad  af  hans  år. 
Kring   hoQom  suto,  lyssnande  och  rörde, 
Hans  fromma  hustru ,  barn  och  tjenstehjon, 
Och,  botande  på  lyckligt  brukta  don, 
Med  nöjets  ifver  slöjdade  ach  hörde*, 
En  hvars  förrättning  blef  förtäljd  och  dömd, 
Och   ingens  flit  af  laget  oberömd. 
Den  trefna  hand,  som  hjorden  troget  skötte. 
Och  bar  dess  mjölk  i  grofva  käril  fram; 
Den  starkare,  som  bröt,  från  trädets,  stam'. 
Ett  fiiiktadt  värn,  och  skade-djuren,  mötte} 
Den  som,  med  skatt,  från  skogen  eller  sjön, 
En  tarflig  måltids  knappa  vällust  ökte; 
Den  som^  med  fynd,  en  nyttig  slöjd  försökte; 
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Och  den,  som»  efter  dags-besvärens  rön, 
I  aftonskuggan,  pipans  toner  delte, 
Och  h vilan  gaf  de  nöjen  henne  felte. 
Gemensamt  njöto  välbehagets  lön. 
Så  många  nyttor  man  tillhopa  lade, 
Så  många  röster  tacksambeten  hade,    ^ 
Och  ekens  löf  fans  skönt  af  livar  och  en. 
På  odlarns  panna,  som  på  trädets  gren^ 

Men  sen  man  snart  naturen  öfv^ergifvit, 
Och  vid  dess  bröst,   det  rum  man  hittills  haft; 
Sen  samfundsbandet  mera  utsträckt  bliiVit, 
Och,  med  detsamma,  slappats  till  sin  kraft; 
Sen,  under  tvång  af  vilda  segrara  välde. 
Man  mera  skockats,  än  förenat  sig; 
Då  byttes  lugnet  i  ett  allmänt  krig, 
Der  allt  var  strid,  allt  fälldes  eller  Tällde. 
Med  fler  behof,  man  flera  motstånd  fann; 
Såg  blott  sin  brist  i  hvad  en  like  vann; 
Passionens  våld,  med  styrkans,  understödde; 
Lik  skogens  villdjur,  sönderslet  hvarann^ 
Och  glad,  åt  rofvet,  log  åt  den  som  blödde! 
Så  litet,  midt  bland  stormens  hvirfvelslag, 
Då  klippan  rystas,  brutna  stammar  hopas. 
Och  stoft  och  spillror  genom  luften  sopas  ^ 
Man  skönjer  bl<Mnstrets  rörande  behag; 
Så  svårt  det  St;  dä  Tajos  bottnar  skälfva 


Af  en  Volkan,  sin  grymma  födsel  när^ 
Att  se  bland  gyttjan,  som  dess  bol^r  hyHUVay* 
De  kom  af  guld  h varmed  den  blandad  Sr: 
Så  litet  mäktig  blef  man  snart   att  rona^ 
Bland  tvisters  gny,  det  r&tta  eller  sköna ^ 
Och  I  om  det  sågs,  att  det  sitt  vSrde  ge; 
FörT)  •»  var  det  vinning:  nu,  »^  försakelse; 

Den  första  ålderns  oskuld  var  fÖrlideUi 
Barbarisk  menskan,  vild  och  ryslig  tiden. 
I  storm  och  kaos  verlden  hvSlfdes  om. 
Men  ljuset  blefj  ännu  en  ålder  kom^ 
Och  menskan  sågs  i  dess  föridlingsdagar. 
Det  föddes  män,  som  förde  jordens  ätt^ 
Från  brist  och  strid,  till  njutning,  ljus  och  rlVL 
En  I  gaf  system  åt  illa  byggda  lagar; 
Naturens  liatt,  en  annan  genombröt, 
Och  drog  behofyen  ur  dess  slutna  skot; 
Förnuftets  fackla  af  en  tredje  tändes, 
Och  skuggan  vek,  och  verkligheten  kändes} 
Att  böja  viljan,  andras  yrke  blef  : 
Man  gjorde  skön,  den  pligt  man  föreskre£ 
Så,  steg  från  steg,  till  odling  menskan  fördes» 
Dess  vilda  lif  beqvämligheter  fick; 
Af  nya  nöjen  hennes  sinnen  rördes; 
Vid  målarns  härmning,  studsade  dess  blick| 
Och  Lyxims  klang  i  hennes  samqväm  hördes. 


—        i43        — 

Den  Yisa  Sångmöns  nyttigt  Ijufya  röst 

Fann  snart,  från  örat,  väg  till  hennes  bröst, 

Att  språk  och  snille,  smak  och  känslor  bilda. 

Dess  lif  blef  Ijuft,  dess  seder  blefvo  milda. 

En  dubbel  yerld  åt  henne  skatter  ban 

Det  grofya  halfdjur  hon  ej  längre  var, 

Hvars  lugn  var  sömnens,  och  hvars  njutning,  paras. 

Men,  om  en  fråga  skulle  göras  än: 

Blef  menshan  bättre?  Hy  em  besyarar  den? 

O  nej,  långt  hellre,  må  den  ej  besyaras! 

Men  tacksam  blott?  Ack!  mån  det  frågas  bor? 
Af  seklers  ljus,  man  hennes  yanor  kännel 
Hon  med  Förtjensten,  som  med  jorden,  gor: 
Dess  gåfyor  njuter,  trampande  på  henne  1 
Ja  mer  dess  mödor  gjorde  lifyet  sällt, . 
Ja  större  yäxte  hatets  mörka  liga, 
Liksom,  om  yåren,  från  ett  sumpigt  fålt| 
Ju  högre  sol,  ju  fler  insekter  stiga. 
Se  der  dess  lott  för  eyighet  bestämd: 
Till  pris  yid  målet:  oförrätt  och  hämdj 
Hvart  steg  dertill,  betäldt  med  sår  och  striderj 

Af  tadel,  chorus;  bifalls-froster,  _  få; 

Den  krans  Berömmet  kring  dess  panna  yrider| 
Slår  smädarn  ur  dess  hand,  och  trampar  på. 

Och  dock,  «^  hur  sorglig  hennes  lottäryorden, 
Med  mängdens  hat,  och  ofta  ingen  yän^ 
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Med  motstånd,  mödor,  ja  förföljelsen , 

0  funne  hon  blott  domare  på  jorden! 
Men  ack!  en  domstol   dit  hon  vädja  kan, 

Hvar  fins  den?   Tänkarns?  börs    då,    tros    di  I 

hon? 
Hvem  granskar  vidden  af  det  gagn  bon  gifVit? 
Hvem  pröfvar  hindrens  storhet  eller  mängd? 
Hvem  syftets  godhet?   Åfsigten  som  drifvit? 
Och  medlens  rätthet?  eller  mödans  längd? 
Af  Lyckans  Son,  när  prisas  väl  hos  andra , 
De  mödors  väg  han  hatar  sjelf  att  vandra? 
Med  blott  behofven,  stoftets  son  tillfreds. 
Förstår  han,  ser  han  öfver  deras  krets? 
Förtjenst  och  dygd!  hvad  aren  J  för  dessa? 
Ljus  i  en  rymd,  dit  ingens  blickar  nä» 
Som  pryda  hvalfvct  öfver  vandrarns  hjessa. 
Och  han  förgäter,  .^  eller  finner  små! 
Blott  om  ibland  en  nytänd  stjema  skådas, 
Hvars  låfiga  sken  med  vådlig  klarhet  sträcks. 
Då  vaknar  drömmarn,  svagheten  förskräcka. 
Och  pöbeln  tror,  att  verldens  ände  bådas. 
Se  der  Förtjensten.     Sådan  är  dess  lott: 
Hon  märks  ej  förr,  än  då  hon  fruktas  blott; 

1  lika  våda  för  den  dubbla  villa, 
Att  icke  kännas,  eller  kännas  illa. 


Är 
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Är  sådant  ode  henne^  dygders  del,  j 
för  tadiets  töirat,  livad  brunn  i  henneii  [él\ 
För  molnets  välde,  dage)is  stjerna  viker, 
Den  luft  vi  anda9,  smittans  dunstar  bär, 
Det  gyllne  äplet  masken^  boning  är, 
All  ^Uns  har  fläckar,  pcb  all  styrka  sviker e 
lörträOIigheten,  hur  dess  vinge  .^päns. 
Ilar  mensklig  brist,  i  allt,  likväl  till  moder^ 
Har  dock,  i  allt,  en  viss,  fast  hemlig  gräns^ 
I  OxenMjernas  vers,  i  Sergels  stöder, 
1  sjelfva  Dygden,  huru  hÖg  hon  käns. 
Passionen  doldt  vid  hennes  väsen  läder. 
Som  slaggets  ämne  vid  metallens  åder. 
Den  slutna  klippan  dem  förenta  ger, 
I  profvilSrns  degel  deras  söndring  sker. 
Så,  från  de  dygder  vi  med  fel  förena, 
Drar  Tadiets  konst  de  sednare  allena. 
Och  af  den  eld,  som  brann  så  himmelskt  klar^ 
Förråder  stoftet,  som  dess  näring  var.  ^ 

O!  med  hvad  glädje  det  en  svaghet  finner! 
liur  det  fördelar,  -.^  och  fördubblar  den! 
Hur  den  hålb  fram,  och  skådas  om  igen! 
Och  hvilka  tillrop,  allt  af  mängden  vinner! 
Ty  mSngden,  van  att  ledas  och  bero, 
Har  brist  pä  tanke;  men  är  rik  på  tro. 
Hor  stark  basun  ock  Lögnen  låter  höra, 
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Fonånar  skallet  dock  ej  hopens  öra, 
Och  ögits  syn-glob  sperråd  opp  dci^tiU, 
?er  skiiggati  faslig,  obh  Hur  stor  man  vill! 
Hvuil  under?  Snarast  médelm&tlén  kSqnes, 
Bredvid  en  höjd,  soin  rest  sig  Sfvmr  hennesw 
Dess  «rö.?rär  bristen  hos  en  Stor  och  Vis. 
Den  grolVa  strillfns  lyten,  8ro  inga; 
Deuuurtens  fläckar  räknas,  att  foiringa 
Det  oerltörda  af  dess  rätta  pris. 

Känn  då  en  lott,  som  dma  likars  vorden, 
Från  tingens  morgon,   åtföljt   deras  dar. 
Hvcm  var,  (ty  alltid  fan  nos  de  på  jorden) 
Den  Pro.iicthé,  som  fabehi  skiHrat  Jiar? 
Hveni?  Jo  ert  vis,   de  ädla  .yrkens  far^ 
Hos  något  folk,  hvars  vördnad  han  förtjente! 
Ocii  denna  eld,  som  han  A*ån  himlen  läute? 
Välgörandets  och  snillets  låga  var! 
Och  kuppans  höjd,  hvarvid  man  honom  smider? 

Och  örnens  näf,  som  hackade  hans  barm?  

Förljenstens  höjd,  ocJi  qvalen  som  hon  lider^ 
Al'  hatets  hugg,  och  groifva  själars  harm! 

J  som,  likt  honom,  himla-elden  fören 
Ibland  ett  groft  och  jordiskt  meusko>kön! 
Ej  Jofnrs  hänid  är  livad  J  frukta  bören^ 
Af  egna  bröder,  vanten  sådan  lön. 


Så  länge  Ljusets  lilmla  lackla  brunnit. 
Och  Dagens  öga  laiiinat  jordens  vi<l(l, 
Bar  han  Fortjensten  alltiff  sargad  funnit^ 
Af  samma  örfiy  vid  i>auima  klJppa  smiddi 
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RELIGIONEN, 

1  smärtans  mellanståiid  af  llfvets  få,  inlnutcr. 

Jag  sjunger, också  jag den  tröst  mitt  iijorta 

njuter; 
Jag  sjunger  Religion.  .^  Ej  denna  plågoinakt. 
Som  en  fdt^lafvad  yerld  i  Våldets  fjättrar  lagt; 
Som  sräfvat,  mörk  Furie,   emellan  jordens  poler, 
Med  bilan,  kedjad  fast  vid  blodiga  Symboler; 
Förnuft  och  mensklighet,  framfor  sig,  biltog  gjort; 
Satt  svärdet  mellan  bröst,  dem  hon  förena  bord! ; 
Och  gudligt  djefvulsk,  lagt,  till  evighetens  lågor. 
En  verld  af  mord  och  rån  oah  fängelser  och  plågor. 

Med  mera  saktadt  nit,  med  mindre  våldsam  roat, 
Jag  sjunger  dygdens  hopp,  och  mensklighetens  tröst. 
Af  tanken  på  en  Gud,  som  skiftat  lifvets  oden; 
Och  på  en  varelse,  som  oförstörd  af  döden, 
Skall  möta,  en  gång  dömd,  i  rättvist  delad  lott, 
Belöning  för  sin  dygd,  och  straff  för  sina  brott 

Låt  klyftighetens  barn  förnuft  och  känslor  jäfva. 
Och  midt  i  dagens  ljus,  bevis  för  dagen  kräfva; 
Låt  den,  o  Religion!  som 'dig  ej  lyda  vill. 
Begära,  sjelfgjordt  blind,  bevis  —  att  du  är  till: 


Han  gaf  dem  Han  6om  $kref|  &ån  jordens  gnixid* 

ningftdagar, 
Sin  makt  på  fastets  hvalf,  i  hjertat  sina  lagar; 
Och  himmelskt  leende  åt  tanke-gycklarns  flärd^ 
Du  gaf  dem  snart,- dii  sjelf,*  i  en  forbäUrad  i^erld. 

Rättvisan  hade  flytt  från  throneroa  på  jordein; 
Och  Sanningen,  som'  hon,  var  Våldets  oflTer  vorden. ' 
Hvem  gaf  dem  lif  igen ,  ooh  styrka  odh  forsvar? 
Du  var  det.  Religion!    ditt  storverk  detta-  var. 
•Du  höjde  hjeltens  själ  att  Våldets  hot  förakta: 
I  trota  af  bödlars  jem,^  soni  sarga  och  ^om  slagtn 
Du  tolkade  bana  pligt,   du  eldade. hans  mod. 
Och  Orättvisan  skfili  i  purpurn,  der  hoA  atod« 
Förtryckarn  räds  ditt  rop,  som  öfver  molnet  skallar^ 
Och  darrar  för  en  Gud,  hvots  blixt  4u  nederkalla^p» 

Hvem,  starkare  än  du,  kan  knyta  dessa  hand. 
Som  fästa  bm^ams  tro  vid  lag  odi  fosterland? 
Förgäfves  ärans  Gud  sin  skatt  af  lagrar  tömmer;   ^ 
Hvem  gäldar   dessa  sår,   som  Minnets   rost   foi^- 

glömmer? 
Du  ensam,  visande  for  oiTrets  höjda  syn. 
Förgätna  d37gders  lön  förvarad  ofvan  skym 

Naturens,  hjertats  band!  en  slump  ej  er  bereder, 
£n  Gud  ctr  stiftat  bar,  och  vakar  hivew-  eder^ 
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tin  Oud.^  J!'6r  jorden  mild  ^  i  ^enskaos  Tijerta  lagt 
Lyoksaligheteni)  frö  med  dessa  känslors  makt;        ! 
Och  5  vittne  till  de  band  lion  iitfSr  Hooom  knyter, 
Välsignar  di^ro^  helgd^  och  stfaflTiirlleD  som  bryter. 
Hvad  renhet  makars  tro  vid  himlens  altar  fart 
Eli  fars  bestraifning^^-röst,  en  mors  förmuningstar^  I 
I  åsya  af  eii  Giid»  iivad  dul^el  kraft  de  viitaa! 
Och)  gömda  Tftcksai^het,  sa.  rörande  att  fiaoa, 
Hvar^  skuld  i  dagen  ställs,  hvars  offer  ingen  ser, 
Hvem  räknar  dem?  £li  Gvtd!  och  du  be^^^ej  men 

ITSgt  Ifbder  qvalets  rop- kring  Jordens  vida  länder: 
Der,  rasar  tyranniet  med  blodbeistänkta  händer; 
Der,  IrmiTÄr  lAgans-våld ,  som  splittrar  jordens  famn , 
Af  en  olycklig  stu^l,  blött  askan   och  ett  namn. — 
Här,  glömd  i  kojans  natt,  én  plågad  ålder  qvider; 
Der,  mot  sitt   högsta   kraf^    den    bleka   hungern 

strider^ 
Och  delar,  stum  af  gråt,  vid  andras  öfverflöd, 
At  sina- nakna  barn,  ett  knappt  och  mögladt  bröd. 
Du,  som  i  4jiis  och  dygd  ditt  kall,  din  ära  sätter. 
Hur  ofta  tröttas  du  af  menskors   oförrätter! 
Hur  mången  suck  ^lu  drar,  for  intet  annat  brott , 
Än  det,  att  vara  irärd  ditt  slägtes  vördnad  blott! 
I  detta  djup  af  qval,  hvad  tröstar  menskligheten? 
En  Gud;  ^^  Hans  styrelse; Håna  blick;  «.  och 

evigheteti. 
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Men  blir  då,  1i6i>pfets  Iröfit,  den  enda  tr3»t  hon  fä»? 
Har  jorden  ing^yo  bot  i  or  svedan  af  dess  sår? 
llöjj  Religion,  din  röst-,  ocJi  tusen  hjertan  vukna, 
jSom  räcka  hungern  bröd,,  oc^h  klädnad  ät  den  nakua. 
Af  hundra  tända  lak,  «e  lågan  förr  ej  släckt, 
An  bjelpen  hopar  sig,  från  broders  händer  sträc'c^, 
Som,  fast  med  egen  brtst,  när  likars  tårar  strömma) 
Af  allt  faTad  dem  hör  till,    blott  namnen    undaa- 

goinma. 
Af  torftighetens  barn,  se  lifvets  första  dar 
I  mensklighetens'  tård,  de  faderlosas  far; 
Och  smärtans  usla  rof,  vid  första  rop  det  sänderi 
Med  läkedomen  sökt  af  obetalta  händer! 


Mot  oförrätters   våld,  från  kojans  upp  till  throns^ 
Är  hämd,  naturens  rop,  försoning,  Religions. 
Deo  stolla  vilden  tror^  med  dolken  vid  sitt  bälte, 
Dess  dom  och  dess  försvar  blott  värdiga  en  hjelte; 
Och  gränslös  i  sitt  hat,  som  i  sitt    ädelmod, 
Slår  ner  sin  fiende,   och  badar  sig  i  blod. 
Hvad  säger  jag?  han  yfs,  han  deraf  sig  berömmer;  ' 
Slaf,  är  för  honom  den  som  lider  och  som  glömmer: 
Fri,  den  som  drar  sitt  svärd,  och  när  han  skym* 

fad  är. 
Sin  vägg  med  hufvuden  ij  hämdens  offer  klär. 
Du  talte,  Aeligion,  och  verlden  bytte  seder. 
Pa  jorden y  i  din   famn,  Förlåtelsen  steg  nedö; 


Vid  rösten  af  en  Gud|  söm  qelf  ioilåta  rfll, 
Föll   mcnskan  ner  med   blygd ,   och  gaf  sin  hro* 

der  till. 
Barmhertighetens  Gud  du  lärde  henne  dyrluu 
Du  lärde  licnne  se^  att  godheten  är  atyrka* 
Hon  rördes:  Ångerns  rop  fann  väg  till  hennes  bröst; 
Försonlig  het  ooh  hjelp  octi  mensklighet  ooh  tröst, 
Omkring  en  blodad  verld  sin  milda  ljusning  sprida. 
Det  dygdens  stolthet  blef  alt,  oförrättad,  lida. 
Pland  qval  och  bödlars  hån,  i  himmelskt  majestät, 
En  Iljclte  trädde  fram,  aom  btådde  och  förlät 
Då  Tek  den  låga  hämd,  som  jordens  fasor  föder; 
Förlåtelsen  blef  dygd^  och.  monniskoma  broder. 

AnDii  lir  jorden  dock  den  härjningsplats  hon  yar^ 
Der  Vanskligheten  rår,  och  sina  offer  tar. 
Hvem  skådar  dagens  ljus,  som  icke  tårar  gjutS 
För  någon  pil  af  dem  som  hennes  båge  skjutit? 
Gläds  du,  det  tillhör  dig,  hvars  hjerta  tröstas  än ^ 
På  jorden,  af  en  mor,  en  make  eller  vän; 
Men  en  gång  skall  ock  du  till  likars  öden  dömmas, 
Hvad  kärast  varför  dig,  i  stoftets  mörker  gömmas, 
Och  du,  mod  srnäi*ta  skild  från  alla  lifvets  band, 
Stå  ensam  fiäiuUng  qvar  på  dödlighetens   strand 
O  då,  om  allt  af  oss  i  grafvens  natt  försvinner,   i 
Om  han  för  evigt  fär  det  rof  han  en  gäng  vinner: 
Ye  dig,  olycklige y  om  du  ett  hjerta  har 


Som  kSnner  sin  förluSt  och  mins  SoiAvttnå  dar! 
Men  om;  vid  hoppets  Ijus^  dig  Himlen  blicka  låter ^ 
lin  tn  t&ttre  Terld,.  den  fiskade  du  gråter, 
Då  gacky  att  på  dess  graf  ännu  en  blomma  strS^ 
Och  torka  fåren  bort,  och  trösta  dig,  och  do! 

Ljus  i  den  märka  natt,  aom  h vilar. på  naturen! 
Bild  af  dess  ursprung,  tryckt  på  konungen    bland 

djuren! 
Foreningslänki    som  sträcks  från  sjelfva  Skaparna 

tbron, 
TiD  stoftet!  Rost  af  Gud,,  till  verlden!  Religion! 
Du  är  det,  ensam  du,  som  tröst  åt  lifret  skänker. 
Hrad  sällhet,  utan  dig,  för  stoftets  son  som  tänker? 
Med   dig,    hvad    jordiskt  ^ral,    hyad  djupt  oläk<> 

ligt  sår 
Sin  lindring  icke  har,  sin  Ijufhet  icke  får? 
O  till  hvad  höjd    med    dig,    är   menskan   upplyft 

Torden! 
Jag  ser  ej  mer  den  mask,  föraktligt  fäst  vid  jorden , 
Som  slumpens  alster  var,  begärens  yra  för, 
Förtriflan  följer  åt,  och  graf  vens  natt  forstor; 
Den  djuriska  cyuik,  blott  half  ur  stoftet  dragen , 
^m,    fjättrad  yid  sitt  nu^  sitt  vU,    sitt  hopp  fSr 

dagen, 
Åt  sinnlighetens  fröjd  sin  enda  dyrkan  ger; 
Med  löje  dygdens  hopp,  och  dygdeot  oSsac  ser; 
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Med  tröghet  ger  den  hlelp,  som  likars  bördor  yrka; 
Och,  under  egnar  tyngd,  förUten  af  sin  styrka^ 
Vid  grofvena  :brädd,    till  slut,   på  ålderns  krycka 

stödd, 
Förbanni^r,  tom  på  tröst,  det  våld  att  rara. född! 
Jag  ser  en  varelse,  för  högre  öden  buren; 
Till  sinnlig}ietens  frö,  beslägtad  med  naturea^ 
Till  hoppets  föremål,  till  tankens  rena  Ijus^ 
Odödliglietens  säd  i  dödlighetens  grus. 
Jag  ser  den,  full  af  kraft  mot  blinda  sinnens  yrag 
Emellan  lust  och  qval ,  sin  gång  med  jemnhet  styra; 
Jag  ser  dep,  glömsk  af  ^ig,  men  trogen  åt^eni&i 
Som  höjs,  för  bröders  väl,  ur  djupet  af  dess  bröst, 
Gå,  -  trots  förföljarns  dolk  och  tacklöshetens  vana, 

För  dem ,  till  kamp  och  sår; och ,  ofvanf or  dess 

bana, 
£n  Far,  som  ler  ur  skyn  med  himmelskt  vSlbebag, 
Och  räknar  illskans  hugg,  och  gäldar  dem  ea  dag! 
Jag  ser,  nd  lifvets  gräns,  i  rymden  af  det  höga, 
£n  lyckligare  verld  sig  öppna  för  hans  öga, 
Och  sloHels  trölta  gäst,  fråti  smärtans  låga  bygd, 
Sig  lyfta,  viss  om  lon,  till  Vittnet  af  sia  dygd. 

Se  der,  en  Läras  verk,  från  himlen  sSnd,  att  föra 
rå  jorden    Skaparns   värf,   och   menskan  lycklij 

göra* . 
Mc9  som,  Y^  brottets  hand,  i  stället  för  dess  txAst^ 
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Ett  yilldjur  ofta  bleF,  sam  söuderslet  dess  brSstr 
01  att  jag  vid  dess  lof ^  eq  tår. skajl. nödgas f Sila ^ 
Och  hennes   budskaps   brott,    vid   hennes  dygder 

ställa!  .   ^ 

Nej  ««.  trycke    glömskans    hand '  i    nättens    lägsta 

famn, 
Dess  nesa,  och  det  blod  som  flöt  i  hennes  namn  I 
Det  var  ej  hennes  kall,  (må  verlden  det  begripa D 
Alt  tända  hämdeds  bål  och' mordets  dolkar  slipa; 
Att  —  of  ver  mensklig  lag,  —  med  blixten  i  sin  hancl , 
Slå  Throner  ned  i  grus^  och  Konungar  i  band; 
Att  en'' förvillad  verld  i  gåtors  töcken  linda. 
Som  menniskan  ti^l  allt,  blott  ej  till  dygd  förbinda; 
Att  störta  folk  mot  folk,  till  strid  emot  hvarann  ^ 
I  satsers  labyrint,  dit  aldrig  ljuset  hann; 
Att  hålla,  ..  stinn  af  rof,  —  i  Epieurisk  hvila. 
Förnuftet  qvafdt  af  skräck,  på  knä  inför  sin  bila, 
Och  ge  en  vaknad  verld,  som  lyssnar  till  dess  bud, 
Ett  helvete  till  hopp,  och  en    barbar  till  Gud!  — 
O!  må  det  bli,  en  dag,  dess  kallelse  allena, 
Att  till  en  brödraslägt  nationerna  förena; 
Och  att,  så  himmelskt  mild  hon  i  sitt  ursprung  var, 
Ledsaga  oss  till  dygd^  —  och  trösta  våra  dar! 


PREDIKAR  EN* 

JVlin  ibiiy  tag  Liran  af  min  mund: 
Gif  akt  på  tidens  flykt  i  dina  unga  dagar, 
Och  lyssna   i  din  vår  till  lefnans  visa  lagan 

Hon  varder  kommande  den  stund', 
Ben  stund  af  långsam  dod,  den  stund  af  eyig  dvala, 
Då  inga  ämnen  pier  till  dina  sinnen  tala; 
Då  styrkan  brutit  opp  med  viljan  sitt  förbund; 

Då  mjölnarena  mer  ej  mala. 

Och  huset  darrar  på  sin  grund. 

Och  tinnarna  deraf  stå  kala, 
Och  mörkret  bryter  in  igenom  fönstrens  rund. 

Till  sallheten,  min  son,  låt  vish^fen  dig  fora. 

Allt  annat  irrar  dina  fjät 
Hör  då,  hvad  tidigt  nog  en  dödlig  ej  kan  hora: 

Att  lycklig  bli,  att  lycka  göra, 
De  tingen  äro  två;  men  få  begripa  det* 

Vill  du  Naturens  vägt  till  verklig  sällhet,  veta? 

-  Se  här  dess  första  bud:   Arbeta! 
Det  är  en  dödligs  kall,  ^^^^^  ära,  dess  behoC 
{lon  sade  ej:  finn  sätt  att  tiden  förnämt  döda! 
Hon  sade:  menska,  köp  din  njutning  för  din  möda, 
Och  gjf  ej  andras  stett  din  orklöshet  till  xoL 


Var  nyttig.  Nöjet  blei  till  prii  åt  ibödan  gifVet. 
Dagsvorkarns  timme  flyr,'  dagdrifrarn  släpar lifvef^ 
Och  vämjelsen  ?id  allt^  är  duglöaheteUs   pro( 

Gör  rätt  åt  all    förtjenst^   min  son,   odi  gSr  det 

gema; 
Men  pröfva  hvar  hon  fins^  och  Tet  att  hon  Sr  sannr 
Skilj  kärnan  från  sitt  skal,  Magnaten  från  sin  stjema: 
De  svara,  ofta  nog,  rätt  illa  mot  h varann* 
Låt  ingen  fördoms  makt  och*  ingen  dåres,   truga 
Det  bifall  af  din  mun,   du  dygden  borde  gej 
For  mensklig  ordning  dock^  (för  hvilken  allt  bör  ske) 

Inför  den  höga  dåren  buga; 
Men  djupt,  så  djupt,  min  son ,  att  han  ej  ser  dig  le. 

Mot  smädarns  rop,  likväl,  din  själ,  ditt  öra  härda, 

Din  stolthet  med  rättvisan  säm. 
Man  är  ej  tom  pä  dygd,  för  det  man  är  förnäm» 
Jag  xhar  förnäma  känt,  och  känt  dem  vördnadsvärda. 
De  hafva  fel,  min  son,  dem  har  hvart  dödligt  brost^ 
Men  mången  dygd  jemväl,  som  saknats  hos  de  ringa. 
Och  oftast  rar  det  hat,  som  höjt  mot  dem  sin  röst, 
Blott  hatet  mot  de  band,  som  folkförföram  tvinga. 

Är  xnenakan  skapad  mer  för  dygder  eller  brott? 
Hvud  bör  hon:  älskas,  hatas  mera^ 
Uppriktigt  syaradt:  intetdera j 
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'     ^      AItm  tjenas  och  beklagas  blott 
Gor  deL  Och  har  din  själ  nog  lju8,  uog  styrka  0ltt, 
Har  Gifvarn  af  ditt  lif  tXckts  gfifyor  dig  foriäna, 
Att  tjena  fosterland,  förnuft  och  niensklighet, 
Uppoflra  dig  för  dem,  och  nämn  ej  tackaanJieU  ^ 
Min  son,  alt  mensklighct,  förnuftet,  staten  tjena, 
Och  njuta,  ej  blott  lugn,  men  rättvisa  derfdr| 
Är  mer  än,  på  en  gång,  en  dödlig  fordra  bör. 

Tre  stora  ord,  min  son,   vår  Samhällslära  pryda, 

Upplysning,  Frihet,  Menakorätt. 
Om  Himlen  unnur  dig  förslå  livad  de  betyda. 
Förklara  dem,  en  dag,  för  menskors  usla  ätt^ 

Har  man  ännu  förstått  dem  rätt?  *) 
Hvad  skiljer  detta  blod,  som  nu  Europa  färgar, 
Från  fanalismeus  bål  och  despotismens  band? 
Det  är  ej  Sanningen,  min  son,  som  jorden  härjar, 
Som  öppnar  brottets  dam.     Nej,  det  är  hon  hvars 

hand, 
När,  likt  en  skyhög  flod,  det  svämmar  utan  strand, 
Från  himlen  sti*äcks,  och  jordc^n  bergar. 

*)  Detta  tkrefii  under  Fransyska  Revolutioiient  blodigaite 
epok.  Auktor  talar  här  icke  uiii  tvS  eJler  tre  Pliilosopkers 
aknrparc  arskilinitig  i  dessH  ämnen.  Han  har  ej  glömt 
h varken  boken  om  Upplysningen,  eller  den  hllt 
afhandh^ngeii  om  Frihet  ocU  /cm likhet,  värd  att 
nimiurs  bredvid  den  förra  i  begge  författade  pS  virt 
eget  språk.  Hau  talar  o  ju  den  allmrinna  graden  af 
upplysning  y  om  detta  slags  publika  förnuity  denna 
folkströinincus  riktning,  hv'-!ken  mer  äii  alla  böcker 
styr  ver  I  (lens  stora  rörelser. 


I  mmingy  som  i  dygäy  miii  éés,  en  mfitta  vejk 
Räds,  Att  ditt  sannings-nit  fSrledér, 
Och  diif  ej 'dygdens  nit  till  ofordrAgUghet 
Var  string  i  tänkesStt,  men  len  och  Ijuf  i  seden 
Naturens  första  bnd  är  sammanlefnans  lag, 
Och  menskans  första  pligt,  att  denna  möjliggöra. 
Om,  till  förnuft  och  dygd,  du  vill  en  dödlig  föra, 
Så  stot  ej  honom  boit,  med  sättets  obehag. 
Tänk  ej  att  plumpt  är  starkt,    och  blygsamheten 

svag. 
Tro  e>  Catoners  namn  med  cyiiisk  fräckhet  vinnas: 
Var  viss  att  den  gör  mer,  som  rodnar  ej  för  ord ; 
Och  yet,  att  knappt  ett  brott,  sA  timmerhögt  skaU 

finnas. 
Som  ej  var  planta,  först,  i  Shamtoshetens  jord^ 

Min  son,  hör  tidigt  opp  att  dårUg  omsorg  bära. 
För  lyckans  öfverflöd  och  för  ett  fSfängt  namn^ 

Hvad  vinner  du  att  dig  förtära? 
Ditt  guld  är  utan  själ,  och  utan  kropp  din  Sr  a! 
Sök  nöjet  hos  dig  sjelf,  och  i  en  älskad  famn. 
Ty  det  är  sällhet  blott   AUt  annat  är  dess  hamn. 

ysij  Jclokt,  om^  du  vill  utvaldt  njuta, 
Det  är  den  vises  konst  att  ^öra  nöjens  val, 
Och  dårens  fedl,  min  son,  att  ingen  lust  förskjuta. 

Beds  ej  en  gunst  utaf  en  ial^ 
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Och  bryt  ej  hTorje  frukt  du  retas  att  lie^ki-^.  . 
Sok  dig  ett  eget  tiräd*     Var  öm,  var  omtHaksarj, 
Och  Tafiaa  kring  dess  rot^  och  gärda  kri^g  dess  stam. 
Den  frukt  är  dubbelt  ljuf|  som  egna  grenar  bara, 
Och  hvilan  dubbelt  säU  skall  låta  finna  sig, 
I  skuggan  af  c^t  träd^  som  ger  den  blott  åt  dig. 

Vill  du,  af  Tänners  tro,  dig  nånsin  lycklig  kalla, 
Haf  den    fortjenst,    min  son^    som  gor  dig    vä;d 

en  vän. 
Ditt  hjerta,  än  sä  fromt,  blir  alltid,  utom  den. 
En  penning  utan  hatt,  som  fåfängt  bjuds  åt  alla, 
Och  hvarför  du,  med  skäl,  får  ingenting  igen. 

Behåll  ditt  lugn,  min  son,  förakta  dem  som  skatida: 
Ditt  namn  sitt  väi*de  har,  om  de  ej  glömma  dig. 
Så  långt  som  Dagen  går  att  sina  strålar  tända, 
Från  morgonrodnans  port,  till  der  han  badar  sig, 
Hvad  ser  han?   all  fortjenst,    mot  mörkrets  barn 

i  krig. 
Sok  dagligt  mer  fortjent  af  deras  illska  blifVa. 
Mot  deras  sträckta  gadd,  sätt  fram  en  häl  af  stål. 
Stick  etterblåsan  opp  med  skämtets  fina  nål. 
Och  le  med  mildt  behag  vid  ropen  somdegifva; 
Det  är  en  lindrig  hämd,  som  Kristendomcfa  täL 

Ett 
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Sätt,  förr  än  år  och  trötthet  tvinga, 
Ett  syfte  för  ditt  lopp,  en  gräns  for  ditt  begär; 

En  tidig  njutning  af  det  ringa, 
Är  bättre  än  en  flygt,  som  utan  hvila  är. 
Betrakta  dårens  lott,  hvars  sista  dar  försvinna^ 
I  nya  trilngtningar  och  ej  än  fyllda  hopp. 
Så  steg,  i  vildens  bröst,  en  dag  begäret  opp. 

Att  horisontens  gransor  hinna, 
Som,  alltid  lika  stor,  vek  undan  för  hans  lopp. 

Fly  stojet.     Rodna  ej  att  undan  verlden  gömmas. 
Mot  hennes  spotska  blick,  förnuftets  mognad  stälL 

Ve  den,  som  för  att  tro  sig  säll-. 
Af  andra  måste  sesy  af  andra  sådan  dömmas; 
Som  trånar  med  sig  sjelf,  och  hellre  än  att  glömmas, 

Dör  främling  i  sitt  eget  tjälK 

Min  son,  haf  bygden  kär;  var  känslig  for  naturen: 

Man  hårdnar  undei:  Konstens  band. 
Byt  stadens  täppta  barm  mot  sjöar,  skog  och  land; 
Se  träden  utan  skrank,  och  fågeln  utom  buren. 
Säg  ofta:  det  är  här  naturen  menskan  ställt; 
Här  var  dess  hjerta  rent,  och  hennes  tillstånd  säUtj 
Det  är  ej  här  dess  dygd  sin  första  hane  funnit; 
Det  är  bland  slussar,  hvalf ,  kolonner,  tom  och  slott. 
Hon  lasten  pryda  lärt,  förtryckets  boja  fått. 
Och  hennes  kungars  blod  för  npprorsbilau  runnit. 
LisopoXiDS  Skr,    II  D^i^.  ii 
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Så  Ijuf  som  skördens  glans  9  som  gräsets  bädd  så  len, 
Är  hjertats  känsla  här  och  hvart  begär  den  räcken 
Det  hårda  brottet  föds  bland  dessa  block  af  sten, 
Med  hyilka  det,  till  skyn,  en  jemnhög  panna  sträcker. 

Ehuru  dröjd,  min  son,  han  konmier  dock,  den  dag, 
Som  skall  sin  vinterfrost  kring  dina  skullror  tömma; 
Skall  lemna  tom  din  stol  i  yänners  aitonlag^ 
Och  dig  till  sparsamt   bord   och  enslig  säng  för-* 

dömma. 
Förstå  den  svåra  konst  att  åldras  med  behag! 
Naturen  blifve  har  din  tröst,  liksom  din  regeL 
Den  sol  som  ncdergår  ännu  sin  skönhet  har; 
Och  seglam  som,  irån  sjön,  sig  inåt  hamnen  drar, 
Med  sakta  vaggad  fart  och  sammandragna  segel, 
Behagar  än  vår  syn,  ooh  håller  skådarn  qvar. 
Hvar  tid  sitt  värde  har,  sin  daning,   sina  seden 
Erfarenhetens  dag  ger  vigt,  om  den  gör  tung. 
En  grånad  philosoph  är  mensklighetens  kung. 
Men  det  är  rätt,  min  son,  att  åldern  saknar  heder, 
JNär  hon  är  barnslig  nog  att  vilja  synas  ung. 

Min  son,  ett  sorgligt  ord  skall  min  predikan  sluta. 
Gifs    en    fullkomligt   säll,   bland   jordens    barn? 

Ack   nej! 
At  ingen  dödlig  gafs  att  oupphörligt  njuta. 
Allt  lider  ömsevis.    Hvarför?   Det  vet  jag  ej. 
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Det  gifi  ett  sätt,  likväl,  att  mildra  lifyetsSden: 
Går  godi;  i  tystket  följ  det  gömda  qyalets  Qät; 
Styrk  här  etjt  krossadt   mod,   ryck  der  en  dygd 

nr  nöden; 
Det  gifa  ett  sätt,  min  son,  att  mildra  sjelfVa  döden: 
Gw  godt,  —  och  tro  mitt  ord:   det  gi£i  ej  fltt 
8n  detl 


I 

F,ÖRSAKELSEN. 

MELANKOLISK  PHANTASL   *) 

EFTEa     SCHILLEK. 

Jag,  äfven  jag,  .-  rar  i  Arkadicn  född. 

Mig  också,  svor  den  leende  Naturen, 
En  lefnadsväg  med  glädjens  rosor  strödd. 
Jag,  äfven  jag,  var  i  Arkadien  buren, 
Som  flämtar  här  vid  denna  krycka  stödd. 

Du  blomstrar,  ungdom,  en  gång  och  ej  mer. 
Ren  mina  knän  på  trötta  senor  vackla. 
Den  stilla  Guden,  **)  bröder,  doppar  ner 
I  nattens  flod,  min  bleka  lefnadsfackla. 
Naturens  syn  mitt  öga  öfverger. 

*)  Rubriken  af  Melankolisk  Phaiitasi,  ^ifvenStärtt] 
Stycke,  hänvisar  tillräcklfgt  pä  rätta  iörslandet  iln-f 
Långt  ifrSn  att  böra  förklaras  såsom  en  verklig  uic 
ning,  en  aats,  en  öfvertygcise,  innehåller  det,  ioi 
livar  och  en  Jätt  finner,  ingen  tin;;  annat  an  de  öai- 
sande  förcställningarne  af  en  melankolisk  lobilJiUng 
alltid  böjd  att  Tasta  sig  vid  den  8orgii:*aÄte.  För  öfiis 
saknar  det  ej  en  viss  philosophisk  sida.  Ingcii  tit^ 
är  vanligare,  än  att  böra  klagas  öfver  i\en  olika  lott 
ning  af  lycksalighet,  som  häri  lifvct  träflar  uieutiiskoi 
utan  nSrhSUaudc  till  deras  moraliska  förtjenst.  Giuoi 
den  tänkvärda  jemförclscn  mellan  Hoppets  5'^llhetoc 
njutningens,  besvaras  mShanda,  till  nSgon  del|dett 
inkast  emot  Försynens  rättvisa. 

**)  Döden;  kallades  hos  de  gamla  Sömnens,  flvilani 
Tystnadens  Gud. 
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Ren,  Andars  moder,  djupa  Evighet! 
Dia  bonings  förlat  rysligt  sakta  remnar. 
Alitt  löltesbref  uppå  lycksalighet 
Jag,  ouppbrutit,  nu  dig  öfvtrieinnar: 
Mitt  hjerta  än  af  ingen  glädje  vet 

Upp  till  din  thron  tyfts  min  forsagda  blick,' 
For  verlden  gömda,  sista  domarinna! 
Pä  min  planet  den  glada  Sagan  gick, 
Man  skulle  här,  dig  med  din   vigtskål  finna, 
Och  att,  af  dig,  sin  rätta  lön  man  fick. 

Här,  _  här,  på  Lasten,  straffet  väntade. 
Här  jskulle  dygden  en  gång  lycklig  vara. 
Djupt  skulle  du  i  hjertats  vinklar  se* 
Försynens  vägar  skulle  du  förklara, 
Och  hålla  räkning,  med  den  lidanden* 

Den  flyktige  fann  här  sitt  hem  igen. 
Här  tog  Bekynurets  törheban  sin  ände* 
Ett  gudabam,  som  hette  Sanningen, 
Som  mängden  flydde,  minsta  delen  kände, 
Min  lafi[iads  tyglar  grep,  och  styrde  den. 

'^känk  mig  din  ungdom,  lyckans  firojd  och  prakt! 
^I  andra  lifvet  skall  jag  gåfvan  gälda. 
fHär  äger  jag  blott  löften  i  min  makt*'.  ~ 


^      166     _ 

lag  tog  dem  ån^  på  andra  lifvet  åtSUda^ 
Och  gaf  min  ungdom»  lyckans  fröjd  och  prakt 

^^Skänk  mig. din  Luura,  som  du  älskar  så! 
^Der,  bortom  grafiken,  gäldar  jag  din  smärta. 
^'Der  skall  ditt  qval  på  högsta  ränta  stå.** 
Jag  slet  mig,  dödsblek,  från  min  Lauras  hjerta; 
Gret  högt,  sönk  ner  af  soi^;  .^  men  gaf  andi. 

^Se  Tiden  fly,  med  aldrig  hämmadt  lopp. 
^Naturen  sträcks  der,  —  skördad  af  dess  glafyeii|  - 
''För  häi-jams  fjät,  en  lillös,  yisnad  kropp. 
^När  allt  förvandlats,  jorden,  himlen,  hafven, 
*Då  skall  min  ed  bli  uppfylld,  och  ditt  hopp.'' — 


På  grafven  fltäldt  du  hennes  sknldbref  tar! 
Bedragerskan,  besoldad  af  despoter, 
(Så,  uied  ett  hånskratt,  verldens  utrop  rar) 
Ger,  för  ditt  guld,   en  tom  förskrifiiing  åter. 
Du  är  ej  till,  när  den  förfallit  har. 

Hrad  är  en  Sällhet  i  de  dödas  land? 
Eu  skngg-dikt,  speld  på  grafvens  andra  sida, 
Hvars  bild»,  förda  af  bedragarns  hand. 
Dig  vinka  tröst,  och  bjuda  dig  att  lida. 
Med  tålamod,  förtryck  och  nöd  och  band! 
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Och  denna  afgriind,  der,  med  mordisk  frojd^ 
Kring  lågans  offer,  hämdens  fiiner  rasa: 
Hvad  den?  ^  En  sicräckeld,  tänd  på  tomats  höjd. 
Att  fylla  svärmams  phantasi  med  {asa. 
Kär  lagens^  facklas  duglöshet  är  röjdl 

En  Kimmel  börjad  med  förruttnelse; 
Odödlighet,  som  vinnes  genom  döden; 
Och  dessa  Gudar,  dygdens  hämnare. 
Som  menskoklokhet  lånat  mensko-noden; 
Besinna  dig,  och  säg:  hvad  äro  de? 

Emot  en  ISn,  som  tros,  ej  profvas  vill, 
Du  byter  nöjen,  budna  dig  att  smaka! 
Sextusen  år  har  Döden  tegat  still: 
Kom  någon  än,  ur  grafvens  mull  tillbaka^ 
Som  sade  dig,  att  någon  lön  var  till? 


Så  talte  hon.     Med  afsky  och  forakt, 
Jag  flög  att  mig  från  dess  förföring  rycka. 
Men  alltid  såg  jag,  hvartut  jag  gaf  akt, 
Den  fräcka  Lasten,  skimrande  i  lycka. 
Och  Dygdens  gråt,  förtrampad  af  dess  makt 

Jag  Tiden  såg  försvinna  i  sitt  lopp. 
Naturen  låg  der,  —  skördad  af  dess  glafren, . 
För  härjarns  fjät^  on  Uflös,  vi«nad  kropp. 
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Men  ingen  död  kom  stigandes  ur  grafven^ 
Och  lika  fast  förblef  likväl  mitt  hopp. 

Infor  din  thron,  jag  frambär  nu  min  boa. 
All  lifvets  glädje  jag  åt  dig  har  slagtalj 
Min  tro  pä  dig,  har  vägrat  inga  ron; 
Mitt  nit  för  dig,   har  mängdens  spott  föraktat: 
Belönerska!  nu  fordrår  jag  min  lön! 


''En  lika  vårdnad  mina  foster  fS. 
(Sä  var  den  röst ,  som  sig  från  thronen  sträckte) 
TTvå  blommor^  ,-^  menskor!  akten  deruppå: 
^Två,  lika  blommor^  blomstra  för  ert  slägte, 
*'Och  Hopp  och  JNjiiining  heta  dessa  två". 

''Af  dessa  blommor,  ho  den  ena  fann^ 
**Mä  system  ej  uppä  sin  lott  Ijegara, 
**Den  njuta  må,  som  intet  hoppas  kan; 

'^Den  som  kan  tro,  han  sakne.  , Denna  ISra, 

"Gör  allas  öden  lika  med  h varann". 

'*Du  hoppades:    det  var  din  lön,  min  vän. 
"Du  är  betald,  och  räkningen  är  sluten"!  — 
Förtviflad  skrek  jag:    Gif  mig  då  igen 
Min  blinda  tro,  till  yttersta  minuten! 
^'Du  var  dd^  (avartes)  lycilig  genom  den? 


MENNISJRQ-LOTTEN. 

t^  äglars  Kung  mot  Ljusets  flod 
Lyfter  sig  på  starka  vingar, 
Ingen  ranmakt  honom  tringar. 
Han  bar  kraft  som  han  har  mod^ 

Hungerns  eld  hos  Tigern  brinner  ^ 
Raseriet  i  ögat  bor; 
Rofvet,  som  han  gripa  tror, 
Flyr  med  fasa  och  försvinner; 
Men  det  hinns,  och  blodet  rinner 
Kring  den  vilda  Frätarns  klor. 

Trälande  för  tak  och  föda, 
Hvilka  bördor  Myran  drar! 
Hur  hon,  i  sin  stacks  förvar,    . 
Samlar,  med  beundrad  möda, 
Bergningen  för  vinterns  dar! 

Så,  firån  Resama  bland  djuren, 
Intill  krypen,  mSrk  och  lär, 
Hur  f^örmåga  och  Begär, 
Delts  med  likhet  af  Naturen* 

Så,  i  alla  väsens  lott. 
Har  hon  vetat  mildt  förena 


—         t7(^        — 

Drift  och  kraft  i  6ka  mätt 
Stolta  menska?  da  allena , 
Har  Begär  och  Svaghet  fatt. 

För  din  syn  den  Lyseld  brinner^ 
Som  du  kallar  Sällheten. 
Loppet  strilcks;  ditt  lif  iors?inaer^ 
Skatten  flyr  dig,  och  du  hinner 
Grafven  snarare  än  den  t 

Till  ett  evigt  Ryktes  ära, 
Lyftes  ditt  förmätna  hopp: 
Segern  dånar  i  ditt  lopp; 
Folken  dina  bojor  bära; 
Ett  ofantligt  Väldes  kropp 
Reser  sig  att  allt  förfära; 
Men,  med  njupan  af  din  mull 
Skryter  knappast  Pyramiden, 
Förrn  han  kommer^  Jetten  Tiden^ 
Ocli  slår  lekverket  omkull! 

Sannings-facklan  vill  du  tända^ 
Ljus  kring  verlden  sprida  ut: 
Dina  djerfva  tankeslat, 
Blott  misd  nya  villor  blända; 
Och  vid  hela  modans  ända, 
Står  du  der  du  stod  fornt 
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S^eraans  ljus  sin  stråle  sänker 
Inom  ögats  rymder  dröjd; 
Dygdens  glans,  fSr  tankan  rojd^ 
Of  ver  rerld  och  sinnen  blänker; 
''Der,  i  rena  Andars  höjd, 
''Endast  der,  är  ljus  och  fröjd?' 
StoftklumpL  det  är  så  du  tänker. 
Redim  lyits  du,  ny  Dtar, 
Ren  din  räg  åt  molnen  tar; 
Flykten  pröfvas,  tyngden  trotsas; 
Men  hyad  f örr  har  skett ^  det  sker; 
Vaxet. smälter,  yingen  lossas, 
Och  från  Englars  ljusa  sphér^ 
Dimper  Djuret  snöpligt  ner  i 

Sekler  börja,  sekler  sluta, 
öfrerallt,  en  kufvad  verld 
Hörs  Förtryckets  klagan  gjuta; 
Högt  är  Friheten  begärd, 
Me^  när  fick  du  henne  njuta? 
Och  när  var  du  henno  värd? 
För  Despotens  ok  du  fasar: 

Ja,  men  kryper  för  hans  yxj 

Och  med  dårligt  högmod  rasar, 
Hvar  minut  du  ej  förtrycks. 
Stum  och  nedböjd  imder  Styrkan, 
O)  hvar  bor  Förnuftets  dyrkan. 


Om  ej  dä,  inom  ditt  bröst? 
Falla  f jettrar^  slitas  tömmar, 
LikjCi;  yr,  i  feberns  drömmar^ 
Känner  du  ej  mer  ^ess  röst.   . 
Dårskapsbranten  alltid  när^. 
Tillber  du  Beherrskarns  ära. 
Eller  ursinnt  smädar  den« 
Fri,  vill  du  bli  slaf  igen,    : 
Och  kan  lika  litet  lära     .,  j. 
Alt  din  boja  tåligt  bäri^, . 
Som  att  vårda  Friheten.    ; 

Säg  dä  hvad  ditt  högmod  foder  ^ 
Stolta  men^ka!    Oöm  dig  nu; 
Säg  mig:  hvaraf  skryter  du. 
Framför  djuren,  dina  bröder? 

"Af  Fornufter'  har  du  sagt. 
Väl.     Men,  kloka  Doktor,  svara: 
Hvari  röjs  hos  dig  dess  makt, 
Och  dess  brist  hos  djurens  skara? 

Djuren  ha,  af  Tankans  lott, 
Ej  förvillelsen,  ej  mödan: 
Hvilan,  parningen,  pch  födan ^ 
Dertill  leder  hon  dem  blott 
Aldrig  dref  hon  dem  att  hinna 
Ljus,  som  vägrats  dem  att  nå, 
För  «tt  allestädes  finna 


17^        — 

Endast  Lögn  och  Natt  ändl 

Aldrig  att  i  gräl  förspilla 

lifvets  dar,  bland  luntors  dam, 

For  att  med  beundran  gilla 

Hvad  en  gammal  narr  tänkt  illaj 

Eller  djupsint  kläcka  fram 

Nya  lärda  drömmars  villa. 

Aldrig,  of  ver  molnets  lopp, 

Lyfte  hon  från  betet  opp 

Deras  blick,   af  konsten  väpDad, 

For  att  sjunka  straxt,  ur  skyn, 

Från  millioner  verldars  syn, 

Till  sitt  eget  stoft,  med  häpnad! 

Aldrig,  till  ett  nekadt  väl, 

Styrde,  hon,  i  deras  själ, 

Atrån,  ur  sin  dvala  vaknad; 

Eller  gaf  dem  ljus  om  dygd , 

För  att  inom  sig,   med  blygd, 

Bära  vittnet  om  dess  saknad. 

Aldrig  lärde  hon  dem  sätt 

Att  med  tungans  blomster  smycka 

Hjertats  låga  tankesätt, 

Eller  Björns  och  Buffelns  ätt 

Att  de  öfriga  förtrycka, 

Under  namn  af  Lag  och  Ratt. 

Hvem  bland  dem,  som  blott  är  miitt, 

Sen  ej  mer  för  Lyckfui  darrar. 


Årelystnans  usla  qy«l 
Gör  dem  ej^  i  tusental^ 
Till  beklagansiySrda  narrar. 
Döden  kommer,  en  minut. 
Att  från  plågan  dem  befria; 
Men  de  se  ej  långt  fornt 
Benraglet  med  glas  och  lia,* 
Båda  dem  ett  rysligt  slut; 
Se  ej,  utan  vXm  och  skoning, 
^         Gropen  dem  för  ögat  satt. 
Der  Förruttnelse  och  Natt 
Vänta  rofvet  i  sin  boning. 
Mindre,  bortom  den  Snnu, 
Någon  syn  som  fasa  föder, 
Någon  ugn  som  evigt  glöder: 
Menska!  hraraf  skryter  du, 
Framför  djuren  dina  bröder? 

^^Himienj  jollrar  du,  har  mg 
""Till  sin  afbUd  velat  gdra'\ 
Gäck,,  att  med  förundradt  öra, 
Afgrunder  och  Himlar  höra 
Med  ett  hånskratt  svara  dig!  *) 

*)  Man  bör  ej  i  detta  nttryck  finna  ett  trifVelsiiilI  emot 
den  Tfaeologiaka  satsen  om  Guds  BelSte,  hvtfom  ej 
ar  frSga,  utan  endaat  om  huru  menniakaa  nppffOer 
pligten  att  likna  sitt  höga  msprung.  Seklers  erfiutn? 
het  bär  deroni  vittnesbörd. 


4ä  t.<()i(]«(XMX*M¥X<^M  W>i^:Wi«?r,WX¥  Ji)tM 

VÄNSKAPEN, 
ELLER  HVAD  MAN  VILL. 

JVLorka,  olycksfulla  odeoi 
Åter,  åter  rasen  J! 
Är  då  lugnets  hopp  förbi? 
Kunna  grafven  blott  och  döden,^ 
Emot  Er^  min  fristad  bli? 

Från  min  vårdags  första  stunder, 
Var  ert  hat  min  kända  lott: 
Blomman  var  for  ögat  blott, 
Ormen  hväste  ren  derunder, 
Och  han  har  mitt  hjerta  nått 

Ja,  han  detta  hjerta  nådde: 
Fåfäng  yar  min  oskulds  frid. 
Fåfäng  manna*vettets  strid, 
Fåfäng  dygden;  —  Furien  rådde, 
Och  har  fast  sig  derinyidl 

En  gång  sågs  en  Gudom  ila 
TUl  min  tröst,  i  plågans  år: 

Hoppet  glänste  i  dess  spår;  

Men,  så  glänser  bödelns  bila. 

Den  minuf  hon  höjf  och  «lårl 
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Som  hon  kora,  hon  återvändeu 
O!  då  sönk  mitt  sista  mod; 
Mina  tårar  blefyo  blod; 
Allt  slags  flärd  jag  redan  kände; 
f^änslapens  mig  återstod! 

Hvad?  men  gifVas  andra  odeiti 

För  millioner  likars  tal? 
Har  då  menskan  bättre  val?      ' 
Föds  hon  ej  att  köpa  döden  ^ 
För  en  lefnad  full  af  qval? 

Glädjen  flyr,  som  vindens  stunder, 
Dem  ett  gynaadt  segel  fårj 
Sorgen  oss  i  förväg  står, 
Evigt  fast,  som  klippans  grunder ^ 
Mot  hvars  hällar  skeppet  slår. 

.    Sanna  smärtor  själen  qvälja, 
AUt  som  heter  fröjd,  bedrar. 
Fins  ett  bröst  som  lyckligt  var. 
Må  det  höras,  och  förtälja 
Hvilken  salUiet  lifvet  har! 


En 


ÉO)  Qo^n  stor,  ^koJl  någon  Bägia^ 
ben,  hvars  Ijufhet  ofta  bytt 
Grafvens  köld  i  lif  på  nyCt;- 
Den  du  amädai^y  och  ViU  aga; 
Den  dn  ägt^  pdk  som  éig  %tt 

Den^  tom  skUnks  ett  ädell  iijerta^ 
Vid  ett  lika  ädelt  bröst: 
Öppna  fös  hyarandra»  röst; 
Delande  IsTafttndras  dmärta; 
Skapattde  liVarandras  tröst. 

Den,  söm  byggs  på  Jemtikheteii 
I  förnufU  obh  känslofs  nmktj 
Verldens,  dårarnias  förakt; 
ömkan  f6r  fåfängligheten, 
Och  dev  gyllne  slafvars  prakti 

Den,  söm  föds  af  Själens  Tärde^ 
Rättvist  hedradt  hös  h varann; 
Och  en  tro,  i  döden  sann; 
Sådah  Omheteb  begärde, 
Och  Förtjensten  stundom  fanilé 


liBOFOLDS  Ska,    II  Dbi^^  &t 
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SvSrma,  adla  dåre,  svSrraa! 
Tro  på  diktens  verklighet! 
Tro  på  blomstrets  evighet! 
Tro,  att  middagsstrålehs  värma 
logen  tid  af  skiften  vet! 

Skryt,  lycksalig  och  bedragen^ 
Af  din  Ijufva  dröms  behag; 
Men^  af  sorgens  pil  en  dag^ 
Liksom  jag  till  jorden  slagen. 
Lid  och  göm  dig,,  liksom  jag. 

O,  när  du  till  Himlen  beder, 
**Himmel  unna  mig  en  vän!** 
Vet  du,   när  du  väljer  den, 
Hvilken  lott  du  dig  bereder: 
Smärtan  eller  SälUieten? 

Vet  du,  om  den  tröst  för  lifvet. 
Hoppet  för  ditt  öga  ställt. 
Ej  skall  fly  dig  likså  snällt, 
Som  ett  moln,  af  vinden  drifvet^ 
Flyr  förbi  ett  visnadt  fält? 

Vet  du,  om  den  tro  du  vunnit. 
Som  dig  tjust  af  sällhet  gör, 
d&ren  ros,  som  aldrig  dör?. 


O^  Bär  'bk'^eti  dulTilä  huik^h> 
Oni  e)  tördét  kojas  iör^ 

Vet  dd^  forrn  ^ig  länkad  låtef  >« 

Oni  ej  Flärdeh  återtar 

tiya^j  kanske 9  i!^ss  gåfva  Vät', 

t^ksöm  vågen  rdfvar  åter 

tivad  hoU  ijelf  på  straiirdeto  bajf"? 

Vet  du,  bni  ett  bröst  sönl  i)unima^4 
Ej  !skall  isas  shaH^  kaiUke? 
Och  et  yänskapé  aDlete, 
iPrÅti  eti  ék9n1let8,-bli  eri  gumihali 
Visitadt)  kallt  oöh  trånande? 

Vet  du,  om  dii  é)  skall  skåda 
Den^  som  svor  åt  dina  dar, 
Allt  hvad  lifvet  ömmast  hai^, 
Snart  med  bortvänd  blick  fdi*råda 
Bojada  tvång)  Mom  blott  kr  qvar? 

Öcb,  detl  ren  ut  bojari  ti^cktå^ 
jFly,  en  dag,  ur  slitila  band^ 
Som  du)  öfvcr  falt  Och  slrand, 
Ser  d^ti  frälsta  fågeln  Ilykia 
tJr  den  häpna  ägarns  hand? 


Vet  du,  om  da  mer  skall  tljuUl 
Någon  tröstad  'stund  igen?  ' 

£Iler  nånsin  finna   sen, 
Någon  yilnlig  liand,  att  slula 
De  forgråina  ögonen? 

Vänskap,  Himlarnas  försköning,' 
Evigt  flydd  från  stoftets  fiärd! 
Vare  jag  din  sällhet  värd, 
Utan  hopp  till  en  belöning, 
Som  blef  jorden  ej  beskärdl 


%OoC>C?0<>C>C>>CoOqQoOoOoOoOoCoCc>OoCo3* 

Ar  E  NiB     PL  Y  K  Tj 
ELLER;  SISTA  i^KTIlN   AP   SKÄPESPELET^ 

Må  hastigt  aom  en  storm  det  spända  seglet  jagar, 
Och  hrS^^  \:f}^  i  moln  .4eii.  strand  hyajrfjcån  d^ 

Så  hastigt  SLfi  Ore^t^/irår  Iprta  qn^doms  dagar,. 
Och  åldorn^^  o^s  n^r,  (öcrn  kp^9^f}:^  ^%^.^^^  ^^  9^ 


Det  glae^-  iaf öri  larinars  dom  du  trötäigt  ktinde  stajana"^ 
Med  hy,'  iaCiUMinaflis    färg^voph   blick  af. strå-* 

,'     kÉid>.dag,;'.  *v-       [-,  J>^..  i,r    .'  ^  • .  : 

Qvad'  ser  dN^ift^dOig   déi^?  JE^a  pi^jd,   ra.  guln^ 

panna, 
Ett  oga  atan  eld,  och  risnade  behag!  ^ 

Hon  Uir^dij^^tttng^^  OiteeM  dent;  »»taing ^  dig.  b^f 

Den  Fåle  som  dig  bär,  dig  tusen  faror  ger; 
Med  vatten  späder  du  den  Bägarn  Bacchus  räcker 

Och  ser  fÖTYirrad  bort  från  Skönheten,  som  ler. 

'    •     '•  <  t*  1}.»/  ^.i»    "•  ;  ;  f  ^  :»?;/  riJ"^;!  n    '•  ^"»'»^  •iT 


I  åe$m  uTigdomsIag,  den\  Qracerne  ttekninsii^ 

pin  röM  ej  längre  l^äja  c^tt  Jlif-äj^  fangen  gej 
X)q  går,  bedröfligi  klok^  till  säng^,  när  andr^  dMn.sa| 
Ifast  'da,  af  gi^lcp  foljcl,  ej  soFv^  tiiér  flii\  (Te, 


I.  )    I.; 


Din  Årsdag  lyser  tUpft  att  loddan  (tipibV^I  Ig^i^" 
Af  kliirinettens  drill,  förgäfyes  hiUsasi^^en; 
Pu  sfHngei-,  mcrf  fgrtret,  din  dqrr  Ht«Qm^ttQrO| 
Och  6iic}i;^r,  öVe^aW,'  myailren  Hört  igep. 


■  1  n   ■       I  ii,,  itft 


MeiV  hvQfl?  Pen  flylct  af  4r/«sQiiriWfi8rtfi£Uwi  1^1*, 
FinsWignn  dödlig*  iiwk t, ^ som  hmittiidr  jtep ?  ^ Apk  Be|, 
{^ysanders  bästa  f^^ck  ej  solen  st^iidi^d  MUer, 
'Sfan*  IF^ck  hflPrXftfMflg^«Ät*;  feani|>|iq^hhwd^B^J 


r  • 


Hvad  batfir  dyrbÉ^r.  ve4^QdL£uldbelagd<l  l^n^ppi^r, 
Peiitelleris  fina  knut,  ooh  diamwllen^  blo^s? 
*  I3(^tiy^y8tiHi^lterI#yAi  h^mbQ  d^^«}^d«rf  tapp&r; 
Hoa  spinner  j  w.  Ack!  jemväl  ien  8tun4ii|)udr^  os«! 

En  Ijuf ,  roeq  hastig  värj  en  langsan)  yiqtei^  nånar  j 
8e  der  oatimm  lagrflHt  tQ«  lik«  röjs. 
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ForgafT€|s  makt  och  st/lt,  och  guld  och  namn:  •« 

Allt  grånar} 
Det  hafyud  kronan  bär;  det  som  vid  ^adenböjs! 


Hvad  blyg^  att  jorden  se,  for  de»ta  körfa  stuAder^ 
Si  blodad,  sä  töi^törd,  aå  höljd  af  våld  och  lii»H 
Despoteos  tyranni,  eröfrarhs .  blixt  och  dundor^  » 
Ministrars  sluga  brott,  och  helga  dårars  tvist!    :: 


Så  långt  som  ögat  når,  se  skådebanan  delas,  * 
M  löjlighet  och  skräck^  som  vexla  med  hvarann, 
I  denna  stora  Farce  som  här  på '  jorden  spelila,*  i 
Fina  iuf  en  sällsynt  rale<^  mer'n  den  af  äygäig  nuuk 


Se  der  en  krönt  barbar^  som  glupsk  och  blodig 
Ijungar,  ^  .    •         ,  i 

Med  fröjd,  från  rof  tillrof,  Hyrkanienstigrai^liki^!-- 

Ock    der,  en  trasig   lärd^   hVara  plumpa   hbk 

mot  Kungar,  *,.  . 

Går  ut  på  ett  af  två;  råck^  —  eller  Republik!: 


Der^  —  en  forslafvad  hop  f  Qrtryck^rna.lofsång  skuliaj 
Hvad  åjf  han?  Himlens  bild^  åt  jorden  Gudars  låul 


^        »84       ^      , 

pep,  Frihetesft  friumph  >— .-  Rfonaric  och  GvtåärltRii 
Och  ménskan   lycklig  ^JP^^  ^  bödeln   oeh  hanj 


I  III  ■  ttmim  Mil. 


Det  &i9^  e^  bFoIty  éj  Kst»  ej  K^Ugfieis^  ef  tcåda^ 
Sodi  »menakor  e|  försökt^  ej  djerft  ti]L  mptes  trädt^ 
Eq  del  af  törst  UU»  guld,  ea  ajnnaf  tdrslattrådaf 
£a  aaa  att  r^tbac  l^U^  ochmän^cleoLaUbUwäUi 


Hvad  Wi^dtof  iLTilket  gay^  hvact  ^fevor!  kvad  for- 
.n        filagcfirj. ' 

Qeli^  ^M^ilig  ^»t^  hirad  slut  p&  staj.  och  yidxigket? 
KiSmi  ^  do4Uge>  ditt  hopp:  ^\ag^  vattenjoty  poclagexj^ 
Ocli  stea  i  bläsorod,^  och  taggar  djer  du  yet!. 


F^  dessa  ädla  pria>  är  meiitfkaA  skapad  Yorden^ 
'  M^d  känslor^  irerksamlictv  Qch  bögniiDd  ochbégac: 
'  Dem.  rasa?  hjelten  (ör^  spm,  ödelägger  jordea^ 

Ckh  SuUlets  son  för  dem,  i  vakoi:  sig,  förtar. 


*)  Defta  sitreft  1^9^^»    ^^  ^ph  Pmrrsiftka  Goillotincn  ▼•* 
i  full  pSng.     Anmnrk  der  j  em  te,  att  en  af  de  ycrksiin 

'    niasfc^  ocb  djerlV^ste  ifixlre  Så»  ånn  aJhiitan»  oorduia 
gens  fiMiiigSng  i  Frankrike^  DautQUj,,  bccäUtdet  t*^* 
w  50JU  af  BQd^pltt  i  Macsciile* 


Se  der  T&r  k>tt,  OrésL  Om  tidett  skall  fSMtSr»; 
Vårt  liQ»  shOl  pinas  bo#t^  vår  sktiUn  ki«k«  sig^. 
Vi  må,  till  dubbeli  tal^  med.dubbel  framgång  görfl^ 
Kabalér^  lagar,  rers,  predikningar  och  krig. 


X)in  qjo^dom  rar  en  storm  i  haiVets  8ppna  skSte;  ^ 
Hrad  ar  din  åldér*^  -  Ack!  en  vådlig  Kanin ,  min  väOA 
Tänk  ej  att  bergås  d^r:  På  stranden  till  dittmöte^ 
Siåpo^^tor,  Systerbarn^  Pirest  och  Värderin^smäQ^ 


■^énlj     mmv     p  II"  1^ 


Örest,,  5iat  yerlc^end  gStig,  du  löjligt  dig^  förargai:,, 

Forsynens  visa  skick  den  fironune  trösta  bör. 

Det  är   ej,    (tänk   derpå,   Qär  fältskäms  knif  dig 

sargar>    .     ; 
For  häfltre  ticeibadsz-akMll^  sonir  Gud.  oss  gamla  g<^^ 


Fördrag  då,  utan  harm^  det  onda  den  ej  damp»; 
Nog  säll,  den  stund  du  skiljs  från  denna  yerldsens  ö^ 
Om  e»  med  surrivanee^  som  lyssnar,  hur  du  kämpai>^ 
£}  baimar,.  .vid  din  'Sä^g,  dia  l4ng$Qmhet  att  dal 


Vår  tefnhd  »r  en  stråt,  der  Tt  taed  trStthet  itm. 
Hsax  dödlig^  ser  ett  xoål^hiars  lugn  han  uppnå  vilK 


—     1««     — 

I 

Vi  hinaa^  detta  mål,  mem  «ck!  ej  depiw  Itfila; 
Och  denna  niödans  grant -vi  ^o,  .^  är  ej  till! 


Så  jagar  osä  ett  hopp,  hyars  fyllnad  vi  ej  smaht, 
Tills  vi  på  branten  stå  af  glömskans  mörka  strand 
Yäl  den,  Orest,  som. ser,  då  ögat  vänds  tillbaka^ 
£a  blomma  eller  två,  som  såddes  af  dess  hand! 


Men  ye  det  ögonkast  du  här  tillbaka  skickari 
Från  dina  sista  fjät,  på^na  fordna  dar, 
Qin  ingen  lemning  fins,  till  tröst  for  dina  blickar, 
Af  mödor  eller  dygd,  som  Vittnar  hyad  da  rar. 


Med  smärta  skall  du  då  din  tomma  l^nad  finna, 
•En  ryslig  öeken  lik,  tiU  evi^  mörker  itamd; 
Och  lik  en  skingrad  duDstdin  varelse  försnniu, 
Föraktad  af  dig  sjelf,  af  eflerverlden  glömd. 


Gor  godt:  var  nyttig:  lef  i  dina  mödora  minne! 
I>a  skall  du,  af  din  dygdv  eeh  Lan4&aMla&  aktninj 

stöJd , 
Gå  ålderns  dag  emot,  med  oförfäradt  sinne, 
Ooh  dädcij^i'  .-^  utan  blygd  att  hafva  varit  född 


\^^tk^*^it^.*f^^f^^yf^\^tf^  jk     *  <!^*i:^.4<^k*<^*tsa)*v^*«^*^9 


aOMMAfl  Q^H   VINTER, 


X  imoii  såg  Eglé,  Pä  Irenues  mim^  ' 
Y&renfli  Wämater  och  behagen  my^tc;  • 
Mildradtliflig^^gats  stfAlé  lyste,  * 

Stjent^ns  lik  en  inotqiH  aftonstund, 
llenneB  rpst  rs\é^  dubbelt  yHlcle  rörde; 
Jfär  hon  i^Mcy  var  det  qvickhfeten^ 
När  hon' sisiig,  i—  o  dä^^tvértom  igen,' 

Yar  det  sjelfyai  känslan  som  nian  hörde* 

•     ....  -  •    '       ' .    .  i:  '  b    '  i 

é 

ll^rpan,  tryckt  af  hennes  lätta  slag^^ 
Med  hannonisk  vällust  örat  smekte:    ., 
Och  naturen  slqste  sitt  beha^ 
ipk  den  duk,  der  hennes  pensel  lekte «, 
|IyarJ9  prydpad,  modpts  föfefldälj    , 
Pubbelt  skpi)  af  hennes  hand  bereddes } 

Silkets  trådar^  silfVetS|  guldets^. led4ea 

Med  Arachnes  kpnst  af  hennes  nål, 
Tog  hon  pennan  att  med  ömhet  yisa 
}lur  en  vän  af  henne  älskad  blef. 
Jlvilken  styl!  hvad  ntlryck!  hvilka  bi^^f! 
flousseau,  under  nanin  af  Eloiåa,  *  ^ 

Diktatle'  ej  bättre  dem  i»an  skrefi 


•^-       s8S       «. 

FåC$ngt  skillrar  ja^  for  flSrdens  dårar 
Hjertats  godhet,  och  hur  akon  hon  Yar, 
Då  hpUy  ^amio^t  om  förflutna  dar^ 
Ofta  ta!té/ glänsande  af  tårar^ 
Om  en  saknad  mor,   en  åldrig  far; 
Oiii.4€^  hein%gfiihou  sai  lycklig,  fi^niit^ 
(Nu^  med  tanken* blott  afj^eon^  rSckt) 
Per,  i  skötet  af  m  $)skad  a^iigt^ 
Hennes  harn4pn|9;{0rMQ6;  år;fpcsVxmnit. 
Oim  en  hror,.  de&s-  Iq^o  pcli  yä^^ 
Tidigt  man  9  t])|l  fl^e/ier  ^ch  till  sinne;    - 
Mål  för  allm|ifi  aktning^  värdjg  d»i^ 
Ack!  men  r^fckt  af  4öden>  ysgUng  än. 
Ur  dess  armar,  aldrig  ur  dess  minnet 
O!  pär  dessa  ämnen  röddes  blott^ 
Uvilka  färgor  hennes  uttryck   tögol 
Hvilken  ton  som  känslan  ensam  fatt  t 
Hvilkc^  rosor  kinden  öfverdrogo! 
D^t  var  då,  för  ora,  och  fSr  sya^ 
E}  blott  allt  hvad  liftigast  fornojile^ 
Det  var  själens  godhet  soni  sig  röjde!' 
Lik  en  EagéV  talände  ur  skyn«  ' 


i.y     »t     >»l 


Nu»  .^^  man  ^9{^e,Jängs(  o^  bäst  anan  gittei 
At   Idyllens  tråkiga  chin^er: 
Falteoa  ,  Ijufva  grönska;  $kqgea«  qyitter> 


Grbtlafi$  avala  däte!n,'1bäHans  glitter ^ 

Få  min  heder  det  likvSl  ät  der 

Philoso[^hen  utan  fark' sitter^   • 

I  det  sSHskap  Timon  ä^de   här. 

Hör  och '^r  man  ^^  sund  från  aH  «lags  yra^^ 

I  en  -älskvärd 'grupp  församlade , 

Sommams  blomster)  O  ^  • . » a  lyra^^ 

Tyå  GrefVinnor)  Ijafiiga  spm  de^ 

Ocli^  ännu  en  Grace  ^  wJ  kort)  alla  tre! 

Irrande  bland  gräs  odl  löf^  som  sprida 

Deras .  YäUukt  kring  en  cyprisk  trakt^ 

Der  naturens  fägrings  konstens  prakt) 

Fältens  dag  och  lundens  skuggor  strida; 

Alltid  hos  Egléy  vid  hennes  sida^. 

O  hvem  vet  hvad  Timons  hjerta  sagt? 

Hvad  hån  tillstår  sjelf ,  det  Sr  han  tänkte^  ^ 

Att  behags  och  hjertas  harmoni) 

Ägde  i«tl  att  litet  firad  bli) 

Och  att  ej  en  rättvis  dyrkan  kränkte 

Äran  af  en  sann  Phtlosophi»  * 

Rom  och  Grekland  henne  gifvit  hade 

(Sade  han)  de  offer  Timon  ger; 

Men  som  det  var  allt  hrad  Timon  sadC) 

Lemnom  odömdt^  hvad  han  tänkte  mer* 

Inom  hyddans  vinterskymning  sluten,- 
Mins  han  Sommarns  fest;  betraktar  den 


äom  en  Cypiiak  dtom)  t>ä  blomstei^  njuten^ 
Och  med  blomstrens  åratid,  flyd^  igéiu 
Glada  sknggverk!  fit^.för  taiiken  goaimen; 
Man  är  smickrad  tiier,  M  säll  af  Étk 
t)et  'ét  ej  med  Tiilions  lott^  maii   ger 
Företräde  åt  den  gyllne  drömmeii^ 
For  det  Terkliga  niaii  hari  och  sei^t 
Men  han  tillber,  sdni  en  himmelsk  Itjema^ 
Än  med  tjusning  hvåt  foi^ti^äfflighet^ 
Hvart  behaga  hvat  sänii  förtjänst  heak  Tet^ 
Och  försönt  af  denl  färlåtei-  gerna^ 
Skönheten  eki  liten  flygtighet 
Vänskaps-käTislaH  står  e)  att  befalU; 
Genom  bländgias  vi  deds  ämnen  s&; 
Meii  rättvisan  är  eii  pligt  för  alla^ 
Och  den  har  hos  Timon^  at  Bg]é^ 
Hest  ett  Teötpel)  som  e)  fÖrr  skall  falla  ^ 
Än  han  mer  ej  fitts  bland  lefvande. 


Må  inan  fHtt  hans  lof  ej  hagt  Värdera; 
i  den  Snöbygd,  hrarcst  ödet  böd 
Timon  frysa  och  philosopherä,    ^ 
Har  man^  utan  guld  och  börd,  med  mera^ 
Intet  värde  förr  än  nian  är  död« 
Först  när  man  i  jorden  sett  försvinna 
Sista  skuggan  af  hans  Varelse, 


Skall  en  dag,  bland  Svenska  namn,  kanske, 
Också  iians,  en  väg  till  hågkomat  finna^ 
Och  det  gömda  blad  ett  värde   vinna, 
Der  han  tecknat  bilden  af  Eglé, 


^)^x<^:K^MX<!f(^^c^^^yiotrJi^4'4'^ 


TILL  SÄLLHETEN. 

Måi  for  allt  hvad  känsla  iiar> 
Sköna^  gäckande  Gudinna! 
tioppeta  dikt  i  villans  äar! 
Ljus  forrädligt  tändt  att  brinna  ^ 
Som  \Aoit  vandrams  fjät  bedrarf 
Skord^  som  jorden  aldrig  bar! 
Skatt,  som  aldrig  stod  att  finnal 
yardse^  som  aldrig  vwrt 

Sallfaei!  af  din  saknad  sårad  ^ 
Öfyer  allt  jag  följt  dlft  bildj 
Ofta,  af  din  skugga  dårad^ 
AUtid,  fiÄn  ditt  väsen  skildl 

Ar  du,  hv^för  denna  smärtai 

Som  mig  bränner,  mig  förtär? 

Ar  du  eji,  hvarför  ett  hjerta^ 

Som  med  brånad  dig  begär? 

Om  du  dig  för  Lasten  döljer> 
Hvarför  gläds  den,  rik  af  år? 
Om  den  högsta  Dygd  du  följer, 

Om 


Om  $3rdold,  i  hennes  spår^ 
Da  blef  skickad,  fräa  det  höga^ 
',  HvarlSjf  dväljs  ea  evig*  tår 
I  den  yackra  Julias  öga? 

Jordens  krets  af  dig  är  tom. 
Intet  luftstrek  du  bebodde. 
Hvem  har  känt  din  helgedom? 
Romarn,  i  Athén   dig  trodde^ 
För  Alhén,  var  du  i  Rom. 

Sällhef!  om  du  har  ett  ogaj 
Om  dess  blick  kan  tränga  sig^ 
Ur  det  låga,  från  det  höga, 
Eller  hvar,  du  döljer  dig: 
Se,  kring  jordens  vida  bälten, 
Från  den  isbelupna  pol^ 
Längsf  tiflt  da  förbrända  fälten^ 
Öfver  deni  en  stupad  sol 
Glödande  iir  böljan  häfves» 
Hundfa  folk.  af  skilda  namn, 
Alla,  sträcka  dig  sin  famn, 
Alla,  sträck»  den  förgäfves.! 


Lsopam^  Sxm    Ii  I>x»&;  iP 


BYODENS   SON,   tili.  LYCKAN& 

JLIu  som  f  5r  midnatto-bordets  lampa 
Föraktar  morgonsolens  fröjd, 
Som  kan  ditt  glasgolf  mer.  förnöjd 
Än  Stigens  gröna  täcken  trampa: 
Din  hand  Naturen  en  gång  räck; 
Mot  fälten  byt  den  gyllne  salen. 
Ditt  kabinett  mot  videts  häck^ 
Aktrisens*  drill,  mot  näktergalen; 
Och  dina  yattsprång  mot  den  bäck^ 
Som  slingrar  här  igenpm  dalen: 
Ur  glansen  af  de  stjemors  dag. 
Med  hyilka  Konungar  benåda^ 
Ditt  rum  bland  bygdens  skuggor  tag^ 
Att  himlarnes  en  gång  beskåda: 
Gäck,  utan  minnet  af  ett  brott. 
En  afton,  om  du  kan,  till  hrila^ 
Och  vakna,  utan  tvång  alt  ila, 
Till  Favorit,  Discont  och  Slott: 
Drag  här  din  dryck  från  egna  fSrar^ 
Ät  här,  en  dag,  det  knappa  bröd, 
Som  kostat  intet  fjäs  för  dårar. 
Och  ingen  del  i  landets  nöd, 
Qch  ingen  tjeastmans  understöd^. 


Ock  isgea  tk^JSUtd  bondes  tårart 
Tag.kir  åea  ]^t%  i  Lycifam  i^xjigi 
Som  ingen  störtad  mirt  fdrsaka. 
Och  ingett  smilar  lömskt  omkrittgi 
Att  storU  dig  ifråttp  tiUbaka: 
Byt  hlr^^  af  tnwgna  sSUikaps  qraktti 
Förtalet,  ledsnan,  smickret^  f^äset, 
Mot  skttggan  under  denna  alm. 
Och  mot  en  yifi  hos  dig  i  tg^:lset: 
F6r  en  mltress  m^ed  rofcljttn|fi9r^ 
Med  den  du  blygs  att  dig  beslSgta, 
KSnn,  i.diq  slng»  f>lan4  nattens  flo^i 
En  hustrus  armar  kring  dig  sträckta , 
En  hustrus,  .«*.'dina  söners^  mor! 
Jfjttt  foMt  hTnd*  jordens:  0»wr  njuta, 
Vind  sedan 'em,  med  spanit  odb  bloii, 
Att  dig  i  Kungers  bojcfr  sluta» 
Och  d(ha  dig  sSll,  <-.  och  le  åt  oss! 


I       ;   ..'     i- 


...   I 


::^ooooooooooooooooGQ» 

•  .    .r.;      .1.,    v'    '  ..  .    I:    i.  «*  •.    ;  »"• 

OupplioflTgi;'dagTråa*da^,''     '  '    ' 

O  Natur!  'cfu  dig  f Sriiyar:  '  * ' '  ^ 

Jörtlen^'grÖtfs1;ä,  lliftefté^skyaf,'  ^ 

Allt  har'lingclöm  och'*tel)*ag.  * 

Evigt; -|yllde*«tol,  åtn^inhik,'     *  '     ' 
Låtef 'tfu,'omSlligt  sprfdd,'    ^  * 

Dina  röda  strålar  iQaimnk  ^"  ' 
Deras  gnid  miig  i^ältéhft  tidiL'     ' 

Klara  flod,  Sn  alar  An  4»ö]jii>  '     >     '^ 
Glittn^adef^deit  strand  ^imii  4o{g,  • 
Jife  liM  så^  4en  f^sta;  plagi   -  ^  .  .^ 
Dioa  blaniiteT^^biitddar  f91)si  :      >    ^^ 

Skog,  af  samma  fSglars .  såog, 
Evigt  dina  grenar  ljuda, 
Evigt  samma  skuggor  bjuda 
At  den  gömda  tänkarns  gång. 

Utan  vällust,  utan  smärta, 
Allt  sin  första  daning  har: 
Endast  jag,  som  fått  ett  bjerta^ 
Är  ej  mera  den  jag  var! 


ÖXX>OOCOOOOCOO<X>OOCOXXX?<XXXXXXXXXXXXO 
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V-  '    ?  c     •  .  i    -     -     .■  ^   »^  .Vi 
id  hafyet,;  g^^^mliga^^^oden^    i  .*, 

Sfttt  ^rjr£y»4.ir^  iummelqu^skild^.  ^  |y4 

Och  foni)iii4e,,^tfinkfuU^^iiicd  handen  ^' . 

Af  leret)  en  mennisko-bild. 

Zeys  kpii^^  ^  l|va(\  är  d^t?  hörs  han  frlga.  _ 
S.  0|J2^p!  l^I^lf  ep.skapnad  af  ler.>      ^p 


fl 


>•« 


Men  visa  din   Quda-fprtnAg^^:    - 
Skänk  lif  åt  den  bilden  du  ser! 

Z.  ''Han  lefv:^!  ,^  JUkval.  jag  forkjlarar,  ^ , , 
^  /'Milj  »r  han.  4.  krafl  af  mitt  lån.r  -^• 

Nef,  Ätbr^tei:,^^/^*/^^  ,9C|)[i. svarar,  .  . , . 

Nej,  låt  mig  behålla  min  Son! 

7i.  ''Ja,  men  Ji^rbar  Ufxst  afjuigi!"  .  r 
Som  iofij^^e^tjfade^  k,^Q^  ^UTi^i^K  J  ? 
Såg  bilden  och  yttrade  sig; 

^1  Jorden  eller  Tellns  Tar  en  Gnclinna  hos  de  gainta^ 


Från  inig^  ur  mitt  sköt  Ir  han  réfnd: 
Jag  åter  begär  h?ad  jag  inist« 
Din  rStt,  svarta  ZeT8>  skall  bli  fröfyad} 
SaiurnM  taå  slita  T«r  tvista 

Kan  domde:    "^ig  ingen  beklagef 
^ill  alla  genmsamt  han.  hSn 
*Då  Zevs,  Söm  gof  lifvet,  det  tagp 
"Med  anden  igen,  nXr  han  d8r! 

fDn  Jcrd,  till  din  egendom  gSre 
'Vans  ben;  g5m  dem  åter  i  firid! 
*Dig  Sorg!  dig,  sin  mor,  han  tillhSré 
^Sin  hela  besvSrligå  tid! 

^Från  dig,  skall  så  länge  han  andas; 
'*Han  aldrig  bli  skild  någon  dag; 
rOin  rost  med  hans  stämma  skall  blaadna; 
"Din  bild  ined  hans  anletes  drag! 

Så  AUmagtens  ntslag  blef  gifvet. 
Och  menskan,  i  kraft  af  desi  bud^ 
Blef  tillharig  Sorgen,  i  IiiVet» 
I  döden>^  /or^/ij^oeh  i^! 


t3CCo:XOC«COX)oCXCo30CoCCCOeCox:^oc:^^ 


DEN  UPPFYLLDA  BÖNEN  *> 

lim  Drottning  uti  Gtekelaod, 
Hed  ett  af  siiu  barn  vid  hvardera  sin  hand. 

En  högtidfldag  i  Templet  träder. 
i  Gudar,  ropte  hon,  som»  hägnen  dessa  Städer, 

Som  Taken  öfver  detta  Land, 

Beskyddare  af  mina  fäder!  * 
Beskydden  dessa  barn,  dem  en  lycksalig  mor,      i 
Till  eder  dyrkan  böjt,  i  eder  vård  förtror! 

O!  älsken,  leden,  yården  båda: 
Och  snart,   snart   unnen   mig   att   begges   sällhet 
skåda 

Till  ho;d  af  mensklig  önskan  förd!  .^ 

En  röst  från  hvalfven:  —  Du  är  hörd! 
Aled  känslor,   dem    en  mor  fick    ensam   rätt   att 

njuta, 
Och  med  den  säkra  iröjd  ett  himmelskt  löfte  ger. 
Hon   ^kjrndar^   i   ain   famn,    att   nu   dem   begge 

sluta: 
Min  dotter!  •  .  •  Gud!  •  «  .  Min  Son!  .^  De  lef- 
de  icke  mer! 


*)  179JL    Vid   tidningon  om  It.  Ludvig  XVI:8  oJycfc- 
liga  afail. 


Monarker,.  FBrstar,  jordens  höga! 
Ku  Gudtr,  genom  smickrarnir  fllrdj 
Na,  stjelpta  fr«in  en  höjd  som  båtat  Er  så  foga, 
Och,  genom  mördarns  dolk,  i  fall  ej  bödehis svärd, 
MedömkansSmncn  för  vårt  öga,  *)  — 
Var  des&as  lött  beklagansvärd? 


♦)  3  Jan.  1583.-.  i4  Maj  ifiio.  --  SScpttmfc.  1758. 
3  Novenib,  ;  771.  —  ig  Man  1792.        * 


VID  Élf  PHILOSOPHS  GRAF.  *) 

J  lärde!  J  som  Ér  beromnien, 
Att  tänya  Sanningarnas  daa; 
Som  gamla  villors  "makt  fördommeh, 
Men  stiften  nya  villors  'lag; 
Och,  under  Smickrets  lof säng,  drönunen 
Om  ett  odödligt  narntis  4>ehtfg:      *' 
J  tSnken  då,  att  Döden»  slag  * 

.     Er  lärda  storhet  skola  Värda?  '   ' 
Att  Hyktét  sjelf,  till  uhdran  väckt, 
SkaU  släpa  sig,  frän  slägt  till  sI44, 
Med*  edrk  djupa  satsers  börda?    ' 


I 


Och  aldrig   Vansklighetens  fläkt, 
Ett  blad  af  eder  lager  skörda? 


O  blygd!  J  are»  loke  mer^         ' 
J  unäéf^-^Snillen  bland  'de  gamla!  • 
Jag  edra  Rykten  tröttna  ser,  *      ^ 
Er  djerfva  tankebyggnad   ramla, 
Och.  ytigr^  tider*  änuieir  ^aiåla'  T 
TiM  ert ,  'som  öfvcrlräÄrr  or.    - 
Af  Snillets  högmod,  s^ir^^då  JQärden: 
Kn^)[4  ibrska^n  sjeU  fitr  nämna,  n.i'y 

'/     •               ,.»•.•*; 
*)  Prorc»sorn,i  Upsilaj  Mo^   J.  P]  Si^EiNQQt-a,    död 
1785,     **r^-'  '     .     '^         •    ;i.*l 
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Men  du  Sokrat,  du  Epiktet^ 

Som  dygden  med  er  vendel  lär^n, 

Som  ingen  ärestod  begärdeui 

J  njuten  än  vår  taoksamhett 

Och  edra  nämna  odödlighett 

SAed  dagens  glans  bostrålar  Tertden* 

Kom  Philosoph,  betrakta  bär, 
Din  likes  graf;  4^  hvad  ser  du  der 
For  prtktig  marmor  minnet  bära. 
Af  förr  ej  kända  satsers  ära? 
Hrad  skådar  du  för  talrik  hop 
Af  lärjungar,  cypresser  skära?  '     • 
Och  hör  du  Täl  beundran^  rop 
Betyga  djupet  af  hans  lära? 
Nej,  han  ej  sökt,  och  han  ej  nått 
Det  rökverk,  Skiytet  ger  och  njuter: 
Han  var  en  vis,  som  gjorde  godt 
Den  tysta  Tacksamheten  blott 
En  tår  uppå  hans  urna  gjuter» 

Du  högre  verldars  rena  ljus, 
De  sälla  andan  njutning  blifven; 
Sublima  fianning!  oomgifven 
Af  dimmorna  från  stoftets  gprus! 
Du  var  ej  skapad  för  oss  svaga: 
Hax  skulla  vi  ditt  sken  fördraga? 


Bfim  éa  som  likar  tr&to  tet; 

Da  Sniiiit,  viaa  memkl^li^y 

tLom  du  att  lifrets  töeken  dagc! 

Hjdp  oss  hyarandras  Qät  ledsaga, 

I  denna  natt,  af  ftror  fiill! 

Oeh  gittt,  när  ti  Tfir  dSdsftick  drU^^ 

yUkigatUot  uppä  tår  oniU! 


TlhXéMK  VAN.  »Jh*."-. 
',••  ••         f 

VID  TIDKINGEN  om  hans  frus  D(5J)i  17M. 

»  •     ■  .  • 

.    JLret  rår  en  tidi«|  min  8org|i|Q  jfbt, 
Då  lifvets.  iSU  .ån  :ymiii^  kände^  ' 
Då  Snillets  Gud  din  fackla  tände  ^ 
Ooh  Kärlekfr^GiiuJba  ^ckte  den. 

Men  denna  sälla  tid  har  farit. 
Så  ifrigt  sökt,  så  kort  beskärd; 
Ocli  du,  SQm  värd  vår  afund  varit, 
Ar  ändtlig  våra  tårar  värd. 

Se  åt  din  morgon  ej  tillbaka. 
Och  h51j  ditt  öga  för  de  dar, 
Som  åldern  dig  förvarat  har: 
Hvad  qval  dig  återstå  att  smaka! 
Hvad  IjulVa  nöjen  att  försaka! 
Du  har  blott  stoftet  af  din  maka. 
Och  minnet  af  din  sällbet  qvar!  | 

Ja  gråt!  Du  aldrig  mer  skall  mötas,      I 
Af  denna. oskuldsfulla   blick, 

*)  DS  Tärande  Profet&Qrrn   i.  T*psa1a,  nu  Erkc-BiAop^ 
öch  O,  af  K-  N.  O.  llcir  Doktor  J.  A.  Likbbi"* 


-—         »Sfr        .^ 

.  iivSh  eld  «II  4iWl^'ägfob  gi<5k.< 
Ditt  hus  skall  'tldHg  insitt  stötMy '  - 
.M^^enha  riéhbis  ^t^erltai  skick^  «   i 
Och  ald%  li^4ittis  ^^3gellbK«ok      f  ^i  A 
I  en  åäMäfetlij^  ibmn  fdrniita^.    ^|l/> 

-'  a^Iå''.)»jdltén«se-2nla  I9)e  an  ^     « 
Qéf « j«rn  hans  lijerfft  <  '^bombårärJ/ ' 
Han  -aSket  iiattinpdét  Vinne  hfinJ   J 
Men  ve  den  käii9lol6.stat  man, 
Sodi'4j  en  bakå^»  xjli^tning  sårar;  ' 
Som  hennes  aska  samla  kan. 
Och  ge  åt  gpafva»^  ^—  utan  tårar! 

Så  njut  den  tröst  du  har  igen: 
Res  marmom  opp,  och  skänk  din  vSn 
Den  vård  af  tacksamhet  och  smärta , 
Som  hennes  minne  saknar  än: 
Du  kan  ej  skänka  henne  den 
Så  oskattbar,  som  hennes  hjerta« 


*}  Denna  sorgens  och  saknadens  propheti  befinner  tig 
follkomligen  motsagd  af  utgSngen.  Författaren  skulle 
anse  sig  skyldig  att  afbedja  den  orättVisay  som  kända 
finnas  i  dessa  rader ^  eller  att  alldeles  utelemna  dem, 
om  de  innehöllö  annat  än  den  första  saknadens  ranliga 
sprUc,  och  om  man  vid  sSdana  tillfallen  hade  rätt  att 
smickra  sin  vSntan  med  attt  det  Ijckliga,  som  kan, 
möjligtvis^  en  dag  inträfia. 


« 

3krtf ,  att  på  émaå.  adfl,  4lea  Itlr, 
CiMBiUM  oilui  innosfartit* 
En  aoiifrtad  mor  wi.  klagan  gjotiti 
En  tröitMa  wOcea  ^m  flutit» 
Ock  att  en  aon  skall  ftkiM  4ar. 

Dess  Grift»  f^  Tidcna  hSrjning  fti^ 
Sbdl  menakliglbetens  YÖi:doad  %a:/ 
Och  gir  en  Skonhet  dar  förbi. 
Skall  hon  med  tyvta  l£rar  siga: 
Ma  Jag  sd  vari  aU  säinas  hUt 


TILL  EN  OLYCKLIG  VAk 
VID. ETT  LIKA  TILLF&LLS.    . 

fxon  stod  då  ^  att  åteniiina?. 
Fdr^Sngdsen  »itt  offer  tog: 
Din  sista  tröst,  din  Maka  dbgf 
Hon  dog^  din  sBllhets^  skiipärinnat 
Din  slutna  famn  ej  mer  formar/ 
Att  hennes  stoft  från  grafven  hägna) 
Och  dina  skumma  dgon^  regna 
Sitt  nfsked,  of  ver  hennes  bär  I 


Du  bör  éj  njuta*,  jag  ej  rSeka 
t)ea  dryck,  som  glbmskans  Kand  béredt| 
Att  svaghetens  förtriAan  slScka. 
Jag  Tet  dess  underverk;^  har  sett, 
Hur  hopen  dricker,  och  förglömmer 
Ktt  korta  qval:  men  re,  min  v&ii, 
Den  fega  hand,  söm  rAcker  den, 
Ocjh  denfSrgatne  som  den  tonuner! 

AUt  har  du  Igt,  allt  har  du  mist^ 
Hvad  helst  ett  pris  på  Ufvet  sStter: 
Till  smädehriskams  oförrätter^ 
Till  egennyttans  röfvar-list. 


Till  heUans  flykt,  till  krämpans  nätter, 
^1^  /åa^BS  hotade  ^åf  )>fi«t|  ^    ' .    ^ 
Lägg  detta  dag,  af  Lyckan  gifvet. 
Och  trotsa  hMad  lian  mer  fSrmårc 
Du  kan  ej  krossas  mer;  du  står 
Uppa  ruineroa  ^f  lifvet!        t    ,    1  , 

Näi\  med  den  trotthejt  sysalan  ger, 
Ditt  skumma  tjäU  du  soigsen  bionfif j 
När  ditu^  barn  du  kring  dig  ser, 
jySca  ej  den  omina  moder  finn», 
Hvars.själ.i  deras  blickar  ler, 
Och  vid  hvai^s  namn  ditt  ogpi  xjniior; 
När  hon,  som  deras  tillflykt  var, 
Ännu  m^  ömhet  jropas  |lter^ 
Men  utan  tröst,  men.  u(an  srar, 
Sig  evigt,  evigt  ropas  l^ter: 
Da  känn  det  c|val|  som  hvarje  dag^ 
Som  .hvarje  timme  dig  bereder 5 
Kapp^  fasan  af  ditt  pdes  lag. 
Af  lifvets  tyngd  ^  qph  böj  dig  pedd^ 
Och  i^  om  dödens  sista  sla^g! 


TILL 


TILL  FRU  WELTZIN,  .        j 

VID  frO"*westei:rgs  likkista. 

JL/u  som   Vänners  efterflöme  blifvrt, 
Trosterska  af  deras  sisla  dar! 
Som  tar  vid,  nar  vtrlden  öfvcrgifvit, 
Qch  i  Plågans  sällskap  stannar  qvar! 

Du  som  ej  bJoLt  Väji  i  glädjens  tider, 
Vid  martyrens  bädd  lorblef  det  än; 
Kaiupade  med  henne  hennes  strider, 
Ocii  höH  räkning  mod  Förgängelsen! 

Lemna  nu  den  Förlät,  stängd  for  dagen, 
Der  ditt  sitmesmod  lagt  af  sitt  prof: 
Ryslig  gräns,  ännu  i  lifvet  dragen,'    . 
Mellan  lifvet*  verld  och  grafvens  rof ! 

Itke  mer  af  månars  flykt  fqrgäten, 
Skall  Du  der,  från  ljus  odi  hvila  skild , 
Sitta  lyssnande  till  Smärtans  läten. 
Och  med  ögat  fäst  på  Dödens  bild. 

Lr.opoLDS  Sk.r,_:II  Pei..  i4 


Ej  med  känslor,  som  i  själen  bloda , 
Under  länga  plågotimmars  lopp, 
liåna  mer  en  tröttad  arm,   att  stöda 
Hennes  qvalda,  sammanböjda  kropp. 

Ej  med  häpnad,  hvar  minut  af  dagen^ 
Fråga  Dig,  om  det  är  hon  Du  ser? 
Och  i  de  förstörda   anletsdragen. 
Fåfängt,  fåfängt  söka  henne  mer. 

Icke  Djg  ståndaktigheten  felat. 
Offrets  krafter  hafva  trutit  blott: 
Himmelen  och  Jorden  hafva  delat; 
Och  den  sista  fordrar  ut  sin  lott 

Genom  livilka  skiften  hon  ledsagad. 
Hann  till  målet,  såg  och  säge  Du: 
Skön,  tillbedd,  marierad  och  beklagad; 
Blomma,  mask,  och  slutligt  Eugel  nu! 

Itampen  slutar:  skillnans  stund  Sr  slagen: 
I  den  krets  bland  oss  hon   öfverger, 
Flärdens  öga  saknar  blott  behagen. 
Men  den  vises  öga,  saknar  men 

Trogna  Följerska  af  hennes  öden,. 
Gråt  ej  att  dem  öfversiaiidna  se! 
Ädel  vän  var  Du:  men  dock  är  Döden 
Äii  en  bättre,  af  den  lidande*. 


Sen  Du  »jelf^/  i  Helsand  glada  skote^ 
Främst  bland  vänneJr^  hennes  säilhet  gjort^ 
Pann  hon  Dig  tid  grafven  sig  till  motM^ 
Lik  Btk  ti6stené  Eaigd)  vid  åeéi  pori 

Du  har  girvit»  ^Ut  hvad  vänskap  äger^ 
Vård  ocli  tårart  hennes  lif  är  sjäokt^ 
Du  har  bäddat  hennes  sista  läger, 
Iklädt  henne  hennes  aista  drägU 

Ändad  nu!  dch  med  tillfredstäldt  hjerta^ 
Se  det  qvalda  stoftet  hvila  sig) 
Se  hur  denna  kind^  föitärd  af  suiftrta. 
Detta  slutna  öga>  tackar  0ig! 

Mer  än  many  sublima,  ädla  Qvinna^ 
Ölver  pris  af  loford  eller  guldt 
Må  Du  en  gång,  vid  din  dödssäng,  finna 
Någon )  som  betalar  hennes  skuld! 

Men  om  ingen  hjelper  Dig  att  lida^ 
Ingen  ber  med  Dig  din  sista  bön, 
Då  skall  hennes  Ande,  vid  din  sida^ 
Hviska  till  ditt  öra  tröst  och  lön. 

Rik  af  ädla  ofiers  långa  möda, 
Har  Du  ren,  —  ditt  hjerta  glädje  sig,  .^ 
Trenne  Gäldenärer  bland  de  döda. 
Som,  med  tacksam  famn,  för  bida  Digj^c' 
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Hårdt,  i  vänskap,  bar  Dig  D5den  profval: 
3var  gäng  såg. lian  hjelt^prof  af  den; 
(ioh,  med  hvjirje  vän  han  Dig  berofirat, 
Har  Du  gjoct  Dig  mera  värd  en:  vSa. 

^  Grafven  ej  af  rof  ett  enda  mister, 
En  gäng  den  oss  alla  famna  vill: 
Lycklig  den,  som  när  hans  hjerla  brister, 
Har  ett  bröst  som  ditt  att  lutas  till! 

'    Vänskaps-h jelien  njöt,  i  Greklands  bygder, 
Skaldens  lof,  odödlighetens  lott. 
Det  är  har,  ej  likheten  i  dygder, 
Det  är  den  i  Säng,  som  saknas  blott. 


-•  .'^'' 


PÅ  TVENxNE  GRAFVAR  I  STRALSUND, 

BEIiÄdJ^A     STRAX    U^TATED    HVARAI4DRA»     *) 

.      PÅ    du^,ena:     .T/' 

Urmottag,  Joidl'«ch  i  diii  fimhs  förvar, 
Med  ömhet  ''göm,'h^ad  db  med  stoltkk  bar: 
En  Q  vinna,  Ädtäst^af  SSlt  eget  tärde; 
Sörjd  af  »élf  MfllbV^^^öm  forrlooi  iyckUg  var, 
Och  trenne'^BtauflV  förenad'  tned^det  fjerde, 
Méd'  Dygdöib^^sHw  dtyrde  hon  siié  ^hus, 
Med  Dygdenan^rt^a*  bai^^honnlifvets  öden. 
For  hennes  Barn  står  qvar,  exemplets  ljus; 
För  deras  wrgSn(|i'Far,'  _:  dlea4.'D3dea. 

Pa  den  ajjidrA:   *. 

Och  Döden  kom^ipi^  ech.rsl&t.H^I^  vänlig  hand, 
En  lefiiad  j^iydd  af^  täiikesättefai  ^ederr , 
Af  Borgarns  pit^ifpr  Jii|ngrrO€l^^£0ster1and, 
Af  KTiganl5.:fl[iQd;.op]t  H^Jinws  M^bi  seder. 
Han  hade  nj}itiil;c#lU;J^va4rJi}^lM^«  var; 
Men  ock  af  Döden  sett,  på  ålderns  dar, 
En  Maka  skdrda^^^tyeiini?;  Sön^ef  ^ä^as. 
Och  ägde  blott,. till  önslyau^_^^^afvcn  qvar: 
Sådant  är  .J|jfv^t^  räfv.^nyälyde  flÄ^ 

*)  Fr)i^rG«itttt'a^i&  oiib^fiéxx  GmtttaJ^  Po  Hets. 


oÄSÄ^sSiiSÄ^Ä  s;S)s;ss;^©ss.i 


GUFFARSVISA, 

JVär  jag  vJd  ditt  dop,  min  Sony 

Stod  nit  for  dig  «Taray. 
Lofvftdé  jag  huld  oeh  måa 

Om  dia  barndom  ywiu    . 
Du  blir  saart  en  stor^pevson, 

LSft^r  an8llt  för  Paetten^ 
Herram  Bån^  Gtnh  \J^^d^  oofa  Tr<m; 

GU  nui  akt  tilLjT^ani*  > 

Gold  odi  gårdar  din  eir  igång 

Egen  möda  gifve;. 
l^kla  råd  i  enket  S^t^n 

Guffars  gäfVa  bUfv*,^'*  ' 
Saknar  du,  att  dem  förslå, 

Aniiu  tnogiiådt  sinite) 
Till  Bin  tid,  ntin  Son  »idå, 

G5m  dem  i  ditt  miQt)«. 

Lär  dJg,  tidigt  idih  vår, 

Sky  odH  bata  fllrdeq; 
Vårdet  mån  af  Widnm  Ifrt 

Lumpffifät  91^  af  vården. 
Granna  spännea^  ling  odk  uti 


Lysa  väl  på  balen  j 
Men  der  slår  en  björn  på  liir^ 
När  da  går  ur  salen.. 

Hekt  i  måttligheten»  krets. 

Sök  ditt  sällskap  finn^; 
Ögat  skådar  bäst  tilUreds 

Hyad  man  sjelf  kan  vinna^ 
Tarflig  boning,  sparsamt  bord, 

Mora  och  döttrars  snäUhet, 
Fromma  hjertan,  glada  ord^ 

Göm  lifveta  säUhet. 

Sok  ett  lefhadstillstånd  n& 

Lagom  afundsvätdigt: 
Stort  Palats  far  halfbygdt  slå, 

MåtUigt  kus  blir  färdigt. 
Den  som.  åtrår,  klokt  förnöjd, 

Jemt  hvad  hun  beltölver. 
Vinner  det,  och  till  sin  feojd, 

Memdels  litet  öfren 

Arbetsam  och  full  af  hopp, 
Finn  all  möda  liten ; ' 

Solen  går  så  vänlig  opp, 
När  han  lyser  fliten, 

Ökta  framsteg,  ökad  ro; 
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Större  fr5jd  af  lifVelT, 
Och  edtrelKgt  €get  Bb 
Suart  r  pérspéktiVet  -- 

OrfAlrig'  $ör '  all  mofla^  IStlt, 

H&f  dcs^  lag  i  mrnnet. 
Hafs-öch  •slärf^il^nrfdsisäM?, 

Tyngd  och  qHl  i  ^iiheL 
Hurtig  gerningTTfär  'behag,  ^ 
^  •*Lugti'och  lättnad  gifs^a; 
TÄjfftg'  som  bly  pillf  ,•  aiig  irån  dag, 

Undflydd  'genilné'  Bfiftå. 

SKsarö  i  •unga^åf, '  ' 
Dii  i  äidrén  l4ggoiS';/'*' 

Slanten,  enkel  d&^Mii  ^är,' 
Ywglår-^å  ha*!  l^gerj' 

;l>et=<or  Tärda  pemiiligen,   'T 

•  SUmnmn  öttrtiwgeh;  '' 

ÄfHafe '  Ijénst  'viti  ^^gffa'  den ,  ^ ' 
Sojii  ^bbhöiVer  mg^n.  **  »* 

VKVbc<^lutad  ^al^tbeyU*'* 

Iläg  och  tartkaf'  fafeti:  * 
Lösligt  sinne  ät 'eö  bo^l,     * 

Hvat^mcdillÅ  ^a^at'^ 
Den*  till  all  ting  lätt^och  gen, 


,r.ii 


StandSi^  >  otdAir  bitge»^ 
Söm  en  «pän  pÅ  vågénC 

Var,  -i  lagy  ^ejt  r$id  och  s^%g: 

YåDdaa  blott  färokes.  - 
Ckifaia  rvdtsi^  :déns  iygg^^tl, 

Somi  ioTvalla  kfiäLesif  .   I 
Mifasattfdu  f)tt  värde  Ixdr  \ 
.    Blott  som  ipeiBaka .  red^3. 
ySrdsdin,  blj^gaami,  höflig  'iSir^ 

GlömaU  siuUiiad  sediä^. 

Stig/ 1*81*  tinning  ellet  hot^ 

Ej  från  Sanning  néder. 
YrfgliVrg!  niiiifé,  pS  drtinaröt, 

örollska^Värbc^^ 
Älttröi^  seiit;  i'  ingrehh  'år,'^ 
'-L;Varri  'déi  får^sännä; 
I«i|ySi^åttw'tWåh  Står     'i 

Inbi^dt  pä  hans  panria. 

Le3r3'u  nShsm  ofonrält? 
.    Gömfi  den  i  ditt  iiii$ne? 
Väl;  dess  högre  ära  sätt 

I  ett  rättvist  sinne. 
Tänk  en  dag,  min  Son,  hur  skönt, 


•\ 


—        w8       ,— 

Om  du  s^gft.tpi^* 
»Orätt  jag  af  miffg^Qt  ronti 
Men.  åt  iogefi  gjwdeP 

Htem  ir  afiia^svard?  den  man^ 

Som  Tälifeitliiig  öfiraTr 
Dubbelt)  dfibbeit  i^er  haai 

Hvad  han  aig  beröfvar/ 
Aldrig  en  dryok  Tatton  détf 

Åt  en  usting  näokte^ 
Som  ej  tror  en/ iihenskcnran^ 

SiOlast  af  sitt  alagter 

Döden  alla»  säkra  lott. 

Allas  eden  jemnar; 
peras,  som  dig  föregått;    r 

Oeras,  som.  du  lemnar, 
Skälf  ej  fegt  för  grafyenf  •namn, 

Hvadan  dock-  ej  skooii^g: 
Den  är^  tro  ptii^,  Gladjfinf.  banrn^ 

£ller  HvUäM  boning! 


BLANDADE  STYCKEN, 

AP 
SKÄMTSAM'^  INNEHÄLIz 


i   % 


i   %    »     »  ■     ^' 
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^     Vs 


«  .  .  .^ 
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T  R  o  H  E;  T  S  -  v  I  S  A  N. 

(från    b  lin  g  er.) 

Ciho  af  en  käresta  gjort  sitt  vid, 

Har  tusen  qval 
hof  och  i  s^täder  att  röna: 
Marskalken   ifoji  Holm  fann  således  för  godt^ 
♦Taa  Stad  och  från  Hof,  på  sitt  landtliga  Slott, 
Ut  visligt  förborga  sin  SJcöna. 

Der  satt  hon  enslig,  i  hvälfdt  gemak  ^ 

Af  göthisk  smak, 
)mgifvit  med  bryggor  och  lundar^ 
fill  utsigt  ur  fönstren,  den  vaekra  natur, 
nu  sällskap  en  s^ngande  fägel  i  bur, 
Och  två  stora,  lurfviga  hundar.  > 

ilarskalken  icke  besvärligt  fann, 

Nu  af,  nu  an, 
Itt  färdas  i  mörker  och. dimma. 
?ä  ridderlig  fyr,  han  vid  tuppsången  kom, 
)ch  vände  till  Förstliga  bordstjensten  om, 
ITid  middagens  brännande  timma* 

Bland  töcknen,  längst  öfver  dffha  fält, 

Han  jagar  wällt,  ^..  ... 
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1  kärliga  tankars  förtjusning: 

Flyg,  frUidur,  sträck  språnget!  ..  strädt  atarkarq 

än!  ^ 
Och  for  mig  till  sällhetens  boning  igen^ 
Förren  morgonen  sprider  sia  ljusning! 

Snart  ser  han  Slottet  allt  mera  när  > 

Och  fönstren  der 
Som  guld  emot  sol -ljuset  tindra: 

Dröj) ropar  han väckande  ljus!  i  din  fiui^ 

Och  stör  ej  min  älskades  hvila  så  &uart! 
Hör  opp  att  på  fönstema  glindra! 

Och  ren,  i  skuggiga  parkens  sköt» 

Han  springam  knÖt 
Vid  en  af  dess  doftande  stammar; 
Smög  borgen  oppför  till  den  sofvandes  rum^ 
Och  sig  i  dess  fristad ,  så  enslig  och  skum, 
Deq  IjufVaste  välkomst  berammar. 

Ren  skred  han  sakta  till  säng  från  dörir> 

Men  aldrig  f3rr 
Han  sådan  förskräckelse  prÖfvat: 
I  rum  och  i  bädd  voro  tomhet  och  köld!  .  • . 
O,  ve!  o,  hvem  har  mig  med  svartaste  stöld. 
Mitt  ädlaste  Smycke  beröfvat? 


Hankalken  stormar  iped  argruoä&qval 

Från  sal  till  sal. 
Och  trappa  nerfor,  ocb*  opp  åter. 
Hayns  skällande  rop  inga  återsvar  få; 
Men  djupt  ner  ur  Slottshvalfven  slutligt  ändå 
Eo  stämoia  sig  urskilja  låter. 

Det  Yir  hans  Srliga  Slottsvakts  rop; 

De  andras  hop 
Var  flyktad  for  deltägt  i  brottet: 
Hvem  slöt  dig,  o  Rolf!  i  de  länkar  du  bär? 
Hyem  stötte  dig  ner  ibland  hvalf-djupen  här? 
Fort!  fortl  hvad  har  skett  här  i  Slottet? 

'^tt  missdåd,  Herre^  af  gröfsta  slag, 

'•Ar  här  i  dag 
''Af  Jooker  von  Steine  bedrifyit: 
'Han  röfvade  Fröken  med  våld  och  forsat; 
^h  edra  två  hundar,  sam  följt  henne  åt^ 
lians  byte  jemväl  hafva  blifvit/' 


►  » 


Marskalken  skalf  genom  märg  och  ben; 

Med  blixtens   sken 
Framblänker  sarrassen  från  bält«t; 
Allt  Slottet  ger  dån  af  förbannelsers  larm: 
Han  stormar  till  häst  i  sifL  brusande  harm, 
Och  fpränger  i  sträck  ut  åt  fältet 
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Ett  strek  i  daggen  .af  ipyligjfer^^        ..  ^^  ,^    »: 
Förråder  snart      :  .    r  .    '        .     - 

Hvad  kosa  de  llyond^  tagi**'  .      . 

"Nu,  ff^lndurf  .q,v]p  an  dig,  fördubbla  dittrsptaog!  ^ 
''Häll  A*^><>  Jl*^'l  ^*t,  deiiija  endaste  gåag,  ^ 
''Och  lät  ej  mitt  hopp  bli.  bedragit!  .    .     . 

''Grip  fart,  som  det  bar  till  verldens  slut! ' 

"Slräck  ut!  sträck  ut! 
''Och  nu  blott  ej  tröttna  att  ila! 
''Sen  skall  du,  för  alltid,   jpä  svällande  strö, 
"Vid  gyllene  Iiafre  och*  doftande  hö, 
''Tillbringa  dia  Icfnad  i  hvila." 

Nu  sträcker  TFlndiir;  och  vidt  ifrån. 

Ger  nejden  dån 
Af  Riddarens  skakade  rustaing; 
Hans  törniga  sporrar,  hans  skräckstamnras  taakt, 
Fördubbla  galloppslagcns  dundk*ande  takt. 
Fördubbla  näsborrarnas  fruslning. 

Se  der,  på  höjden,   en  stålblank  tropp. 

Med  jagad  t  lopp  . 
Fortskynda  de  dammande  fjäten!  •^. 
Knappt  har  han  satt  cfl;er,  till  skogkidioits  fot, 
Sä  fly  honom  ren  lians  två  hundar  emoty 
Med  fröjdande  luftspi^ång.  och  läten. 

MFor- 
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"Fördömda  Räfvare!  dta>  håll  an! 

Och  mot  den  man, 
^\f  hvilken  dig  lönen  skall  skänkas! 
"Stå!  eller  må  helfvetes  gapande  nmnd 
''Dig  öppnas,  och  du,  i  dess  lagande  grund, 
"Från  ta  upp  till  lijessa  försänkasP 

Det  rann  en  blod  både  stolt  och  varm, 

I  Junkerns  barm, 
Och  stål  var  i  arm  som  i  klinga: 
Han  tumlar  sin  Skäck  vid  den  trotsiges  rost| 
Och  visar  den  vilda  förföljam  ett  bröst^ 
Som  höfet  förfärade  ringa. 

Ren  blanka  svärden  mot  sol  och  sky; 

Med*  krigiskt  gny. 
De  begge  ur  sadlarna  springa* 
Si  drabba  två  stormande  vindar  ihop: 
De  stridandes  stampning  och  svärdsslag  och  rop^ 
Till  gemljud  bergsklyllorna  tvinga. 

De  hugga,  de  kämpa  med  lejons  mod, 

Tills  svett  och  blod 
Kring  hjelmar  och  pansaren  svalla; 
Men  ingen,  hur  väldiga  skråmor  han  gaf, 
Hur  mäktigt  han  svingar  sin  susande  glaf^ 
Ser  dock  sin  motståndare  &lla. 

L£OPOl«I)S   SiLR.     II    D£Ii.  |5 


^        fisG        *_ 

Som  styrkan  begge  väl  trot^  till  slut^ 

Brast  Junkem  ut, 
Med  kinden  i  rodnande  låga: 
*'Herr  Mar8kalky...en  rast!  om  det  täcktes  Er  så} 
*'Och  troddes  jag  af  £r^  jag  ville  väl  då 
."£tt  ord  med  uppriktighet  våga.'' 

Marskalken  sänker  sitt  svärd,  står  still, 

Och  lyssnar  till 
Hvad  Junkem  må  ärna  förklara.  .^ 
^'Hcrr  Marskalk!  hvad  slåss  vi  som  Wiklngarom? 
"Ett  fredligt  förbund  oss  långt  bättre  bekom, 
VOch  skulle  långt  klokare  vara!**. 

^1  hugga  oss  ärr  ifrån  hjelm  till  klack, 

''Och  ringa  tack 
**Har  Segram  dock  slutligt,  kanhända. 
'^.Låt  Fröken  fä  välja,  som  henne  syns  godt^ 
''Och  blifve  hon  den,  som  hon  väljer,  till  lottj 
'Tid  Glid!  så  har  tvisten  ju  ända!'*. 

Det  stod  Marskalken  ej  iUa  an: 

Mig,  tänkte  han, 
ALg  väljer  hon  visst  af  oss  tvenne: 
Hvem  älskar  väl  trognare,  han  eller  jag? 
Och  hvad,  utaf  allt,  som  gör  könet  behag, 
Har  jag  låtit  saknas  af  henne? 


1^        3d7        *^ 

Fråa  mig  vi^st  aldrig  hon  skiljas  vill^ 

För  ömt  dertiU 
Värt  band  är  af  kSrleken  knutit:  -^ 
8å  rar,  inom  bröstet,  lians  kärliga  tal, 
Och  inom  minuten  Vat,  med  hans  Rival^ 
Fördraget  med.glä^e  beslutat! 

Tin  Hast,  på  höjden  tbttk  taätmast  ISg^ 

Den  sköna  såg 
Förbandet,  och  gladdes  ej  mlndef. 
Men  knappt  var  det  kungjordt,i  Rrddatnesntimn^ 
Föitän  hon  —  tlen  ormen!  —  sprang  Junkern  i  famn, 
Och  höljde  med  kyssar  hans  kinder! 

Hut  låttsint  drog  hoh  bj,  {kan  det  tros?) 

Sin  kos,  sin  kos, 
Af  ringaste  blygd  ej  betagen! 
På  stSllel  stod  Holm  i  förtTiflande  skick, 
Med  stapplande  tunga,  med  stirrande  blick » 
Och  flkalf,  som  af  tordönet  slagen. 

Nu  sonk  han  blek^  utan  $änsnit)g  mer^ 

På  gräset  ner 
Till  sina  två  trognare  hundar; 
Hans  vänliga  sällskap  från  ungdomens  år, 
De  slicka  hans  händer,  huns  blödande  sår> 
Och  hvirfla  i  skallande  rundar. 
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Det  ljudet  väcker  hand  oga  ren 

Till  dagens  sken, 
Och  lifskraft  i  ådrorna  föder. 
I  tårar  hans  qval  finna  småningom  tröst; 
Han  trycker  de  redliga  två  till  sitt  bröst  ^ 
Som  trofasta,  kärliga  bröder. 

Så 9  styrkt  till  sinne  så  väl  som  kropp. 

Han  ren  stod.  opp 
Att  hemfärden  muntrare  göra; 
Men  knappt  han  med  foten  i  stegjernet  kora^ 
Förr'n  hundarna  storma,  .^  och  hastigt  bakom 
Ett  kallande  rop  lät  sig  höra. 

Si!  på  sin  löddriga,  raska  Skäck^ 

I  häftigt  sträck, 
yon  Steine  sig  återse  låter! 
^Herr  Marskalk,  håll  an!  dröj  ett  ögonblick  qvar! 
''Ännu,  oss  emellan,  är  saken  ej  klar, 
"En  oafgjord  punkt  står  oss  åter. 

'Den  Dame  jag  vann,  och  hvars  bud  jag  bäTi 

"Kan  sitt  begär 
'•Till  edra  två  hundar,  ej  dämpa; 
"Jag  fordrar  alltså  alt  de  lemnas  af  Er, 
"Och  måste,  så  framt  det  i  godo  ej  sker, 
*''lfå  lif  eller  död  derom  kämpa." 


yid  slik  fördubbling  af  öfvermody 

Marskalkens  blod 
Med  bnisning  i  ådrorna  svällde. 
På  nytt  blänkte  svärden;    af  hjelmamas  klang 
Ett  sjungande  eko  kring  klipponia  sprang , 
Och  harnesken  böjdes  och  skrällde. 

Så  byttes  hugg,  nar  pon  Holm  till  slut 

Brast  harmsen  nt,  , 

Med  ord,  som  till  spe-tonen  svara: 
'^Herr  Junker!  hvad  slåss  vi  som  Wikingar  om? 
'*£tt  fredligt  förbund  oss  långt  bättre  bekom, 
"Och  skulle  långt  klj^kare  vara.** 

"Vi  hugga  oss  ärr,  ifrån  hjelm  till  klack ^ 

"Och  ringa  tack 
''Har  Segrarn  dock  slutligt,  kanhända. 
*'Låt  Pudlarna  välja,  som  dera  synes  god  t, 
"Och  blifve  de  den,  som  de  välja,  till  lott) 
"Vid  Gud!  så  har  tvisten  ju  ända!'* 

Hans  hån  låts  Junkem  ej  akta  på, 

Och  täuker  så: 
Den  segern  skall  kosta  mig  ringa! 
Han  mysslar,  han  vinkar  roed  lockande  hand, 
Och  lurar  på  stund,  att  sitt  färdiga  band 
Dem  snällt  omkring  halsarna  svinga« 


—        »5o        -^ 

Han  mysslar,  han  klappar  p|  kiA^  p&  ben,^ 

Gör  stamman   ten, 
Och  lockar  med  hyétbrod  i  Händren^ 
Förgifves!  ..^  ined  vänliga,  f ägnande  hopp. 
Da  aprioga  i  famnen  på  Marskalken  opm 
Och  visa  hans  fiende  tändren  ( 

Från  Juni;era,  det  bioadstrand^  rof  hto  Tann^ 

Tog  snart  en  ann: 
(Så  hyälfva  sig  älskandes  oden!) 
Men  hundarna  följde  $in  Sgares  nfiSa:^ 
Förhlefvo  hans  sällskap  i  ensliga  årn 
Och  älskade  honom  till  dödeiu 


PRESTVIGNINGEN, 

TILL  E.    ♦) 

JL/in  hvita  lapp,  din  sida  kolt. 
Och  denna  långa  svarta  slöja 
Ditt  grymma  val  omsider  rSfa! 
Du,  för  befordringsrätten,  sålt 
Din  rätt  att  hjärtats  drift  förnöja! 
Du  oifrar  dig  till  Prest  och  slaf  j 
Och  att,  på  brädden  af  din  graf^ 
Ett  yisthus  för  din  ålder  hafva, 
Du  nu  din  Ungdom  vill  begraiVa! 

Hon  ren  vid  ofierbanken  står. 
Ditt  hår,  ditt  sköna  svarta  hår  ^ 

En^  obarmhertig  sax  skalt  stäcka: 
Gif  akt,  att  denna  låga  släcka, 
Som  från  ditt  skälmska  öga  går: 
Förqväf  den  sncky  och  svälj  den  tår    , 
Som  Cloes  ömma  blickar  väcka: 
Fly,  att  ej  detta  sköte  räcka^ 

*)  DeHa  lilla  Stycke,  redan  35  Sr  gatnn^It,  $r  4^ 
äldsta  af  dem  lom  finnas  i  dentia  samling.  Författa- 
rens ni^dom  när  det  akrefs,  torde  ursäkta  den  litet 
firiare  ton,  som  röjer  sig  i  början  deraf» 


Der  hjertat  iincler  liljor  slår: 
Du  far  ej. dyrka  mer  den  täcka, 
Du  endast  henne  skrifta  iär. 

Träd  fram  din  ySg  på  tSmeta  nålar, 
Lyft  kedjan  på  din  rygg,  och  avärj!  *  . . 
Se,  hur  de  ryka  dessa  bålar; 
Hur  vinets  Gud  sin  purpurrarg 
På  våra  bleka  kinder  målar; 
Uk  morgonsolens  röda  strålar 
På  spetsen  af  de  kala  berg! 
Hur  syndigt  dessa  safter  strommal 
Vik  härifrån,  du  Herrana  vän! 
Hrem  du?  Eu  Bål  du  akuUe  tomma? 
Så  långt  ditt  helga  kall  fBi^Iomma? 
Från  Frest,  bli  menniska  igen? 
Vik  härifrån,  du  Herrans  vän. 
Att  glädje  och  att  rus  f ordömma: 
Vi  skola  din  Sermon  berömma, 
Så  framt  vi  ej  fgrsofva  den. 

Så  svärmar  Skalden  i  sin  jtbi 
Så  rasar  idke  detta  bröst. 
Jag  vördar  ypperst  Flacci  lyra, 
Men  högt  deröfvefi  Himlens  rost 
Och  du,  som  denna  röst  skall  bära 
Inför  en  stolt  och  sjelfklok  tié^ 
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Som  mot  desft  flärd  och  falska  ära^ 
Skall  tolka  en  bedröflig  lära 
Om  tors,  försakelse  och  strid; 
Dia  ftällhet  du  i  henne  finne! 
Hon  har  behöft  ditt  jemna  sinne ^ 
Din  stilla  dygd,  din  menskligbet 
Du  menniskornas  lynnen  vet: 
Lät  Tigern,  yåldsamt  kufvad,  foras 
Med  kedjors  tyngd  och  gisslars  hot; 
Men  hjertan,  bjertan,  .^  måste  fårMf 
De  stå  all  annan  makt  emot» 
Blif  lycklig  segrare  på  dessa, 
Och  Snillet  sjelf,  för  Korsets  fot^ 
Skall  böja  ner  sin  stolta  hjessa! 


0^>  O<0»O<^O«9kO«<9kO<^kO«AC%^OV9kC«^O<0kO«9kO  O«0kO^C  <0»C 


HVEM    HAR    RÄTT? 

POETISK    BETRAKTELSE. 

iNär  uSl  tuppar  om  ett  kom^ 

liålla  fejd  kring  fält  och  backar; 

När,  kring  hvassa  näbbars  horn, 

Fjädren  ryka,  blodcn  lackar: 

Hi^em  har  rätt?  —  Jo  deUi  som  hackaf 

Ögat  ut,  pä  trälobrorn, 

I  de  lärdas  republiker^ 
När,  med  akademiskt  rop^ 
Tvenne  tappra  Skolastiker 
Stöta  pannorna  iliop: 
Hvalfven  skälla,  ingen  viker 
Från  sin  bänk  och  från  sin  thea: 
Mvem  Jian  rätt?  —  Jo,  den  som  skriker 
Ergo  längst,  och  blir  ej  hes. 

När,  emellan  fordens  throner. 
Föds  ett  ministerligt  gräl, 
Och,  till  gamman  som  till  t81 
För  Tidkommande  natiofl)^) 
Deras  Majestäters  skäl 


I 


Ställas  opp  i  bataljoner, 
Dels  till  fot,  och  dels  till  häst: 
ffvem  har  rätt?  ^  Det  plär  väl  mest 
Den  bevisam,  hvars  kanoner 
Skjuta  längst  och  träHb  häst. 

I 

Nar  pm  flickor,  eller  heder, 
ISllor  spel,  två  man  af  frej[d» 
Efter  företal  af  eder. 
Rusa  ipot  hyaraim  tUl  fcjdj 
Och  när  bordeti,  under  k^fvet, 
Pausa  kring  med  hot  och  larm: 
Huem  har  rätt?  —  Jo  den,^  hrara  axvk 
Först  trär  Tärjan  genom  lifvet 
P4  4en  »ndra,  i  suoi  harm. 

r 

1^,  latå  AioBB  horn  i  pannan;. 
Tvenne  andana  hufvudmäa  *), 
Väpna  sig  mot  djefwlen. 
Det  Yill  sägaf,  mot  hvarannan; 
Och  ett  hett  symboliskt  krig. 
Ömsesidigt  klutar  sig 
Med  förbannelser  och  amen: 
f(pcm  har  rUH,,  Q  bxpdejr  kar?  ^ 

»)  Föhsttj  tvenne  sektsra  anMrwe  sopi  ©rkattra  V^N 
andrmr 


—        a56        ^ 

Den,  som  bränner  bäst,  men  dierp 
Kättarns  djefvulska  lekamei^i' 
Långsamt  hUr  och  evigt  ther* 

När,  med  lansar  af  krltikjen. 
Två  Skribenter  i  gevär, 
Löpa  storm,  som  öQigt  är. 
Om  ett  ord,  inför  publiken} 
När  ej  minsta  reda  fäs, 
Hvarfor  de  i  häriiad  tåga, 
Men  på  begges  trummor  slås 
I#arm  och  fejd,   af  all  förmåga: 
Huem  har  rätt?  —  Nå  kors,  hvad  fråga! 
Den  som  skälleri  det  förstås^ 

När,  på  politikens  bana^ 
Tvenne  hufven  träda  opp. 
Och,  kring  hvar  sin  höjda  fana^ 
Samla,  hvar  sin  lejda  tropp: 
När  den  enas  rop  är:  kuJXfen! 
Och  den  andras:  vakna,  ^hrfl 
Hvem  har  rätt  bland  dessa  hufven? 
Den,  som  slår  de  andras  a£ 

Följ  från  södern,  längst  åt  norden. 
Djurens,  menniskomas  ätt: 
Öfver  allt  har  Våldet  rätt, 


Är  dess.  dom  bekräftad  vorden. 
Men  kanske )  godt  folk,  J  lorden 
Fråga,  om  ej  väntas  fär, ' 
Att  Fömulltet  en  gång  rår? 
Jo  bevars!  —  men  ej  på  jorden* 


(:xc<ccco::5Cocccoc:ccocxcocxc<sx;<«£ä<^ 


KÄRLEKENS  PHlLOSOtHL 

Astrildj  rlknad  Sn  for  baiD^ 
Fasligt  i  Olympen  larmar. 
Här)  en  Gud  i  jpiltens  gam^ 
Der,  Gudinnan  i  hans  arman 
Dagligt  något  spratt  90m  harman 
]E<'åfängt  slår^  mot  bord  och  vägg) 
Jfofur  sjelf,  sä  thronen  gungart 
Skalken  ler,  öch  pilen  Ijungar 
Genom  Gudens  eget  skägg. 
Jofiir,  (bör  väl  slikt  beundras?) 
Tar  sin  mine  af  Gudars  Drott^ 
Och  befaller,  för  sitt  brott, 
Bofven  klädas  af  Och  plundras» 
Koger,  bindel,  garn  och  skott) 
ConfiskcraS)  stort  och  smått 
Astrilds  bön  ej  kallar  åter) 
JoAirs  dom  och  ödets  bud* 
Ingen  makt  •  •  .  men  Venus  gråtet! 
Hvilken  blick  hon  stiga  låter 
Till  den  vreda  Gudars  Gud! 
Med  beliagens  makt  i  tonen, 
Kinden  bleknad)  knät  pä  thronen. 
Hennes  hand  som  grundat  Rom, 


Och  som  sågs  Carthago  skaka  ^ 
Leker  kring  Allfader^  haka. 
Och  förvandlar  ödets  dom. 
Ea  skall  återställas  barnet^ 
Af  de  saker  som  det  mist.  .« 
Åh»  då  taf  Yäl  Alstrild  visst 
Bågen,  blosset,  eller  garnet?  ^ 
Intetdera,  min  Cephisj 
Bindeln!  .^  Brist  ej  ut  i  löje; 
Gossen  valde  som  en  vis: 
Utan  blindhet,  intet  nöje. 

■■  ■  m  ' 


DE   TVENNE   NUNNORNA. 
TILL    F.  H.,1786. 

Vi5st  är  hon  tnäktigt  skon,  den  Lilla  utan  namn: 
Sköd,  som  en  cyprisk  ros  uti  sicl  sprickningstimDia; 
Men  sjiilallt  lycklig  den,  som  utan  bråk  att  rimma, 
Får  öiVertyga  sig  dcrom,  i  hennes  famu. 

Visst  är  dess  öga  blått  ^  —  som  himlen  blått  och 

nådigt; 
Men  det  är  icke  mer  åt  mig,  som  himlen  ler. 
I  hennes  anletsdrag  förlåtelsen  man  serj 
Men  det  hör  mig  ej  till  att  hoppas  öfverdådigt 

Visst  höjdes  hennes  barm,  till  nöjets  altare; 
Men  icke  jag  blef  född  att  offerkallct  yinna. 
Visst  skulle  hon  behag  åt  dalens  skuggor  ge; 
Men  del  är  ej  för  mig  hon  ville  bli  herdiona. 

Den  äran  tillhör  den,  hvars  raska  ungdoms  vår 
Än  lofvar  åldrars  frist  att  älska  och  att  .njuta; 
Soui  af  dess  vackra  hand  sin  första  myrten  iar, 
Och  lar  sitt  spilda  lif  i  hennes  armar  sluta. 

Visst 


Visst  har  Caznilla  vett;  och  visdt  har  rettet  makti 
Dess  sanital  Iiöjde  inig  att  andars  sällhet  smaka^ 
Men  ack!  ju  mer  jag  gaf  på  hennes  ogoii  akt, 
Ju  mera  drogs  min  själ^  från  andarna  tillbakaU 

Förnuftet  sade:  hoi^,  beundra ,  och  forstä 

Hvart  ord)  som  blixten  snällt,    och  spelande  som 

yindenl 
Men  rosen  på  dess  mun,  men  liljorna  pä  kindeii 
De  sade:  hör  ej  blott,  se  hit  på  oss  också! 

Man  skall,  i  sinnebild,  på  S  .  .  s  urna  skåda 
Ett  Hymens  altar,  bygd  t  uppå  en  klostergrift. 
Med  sådana  behag,  som  pryda  dessa  båda, 
Gor  man  en  Republik,  och  ej  ett  Jungfru*St£Q^' 


LsOPOléBS    SXLR.     II   DjBt«.  16 


VÄLTALIGHETENS   RUINl 

Jag  mins  ej  på  hvad  fläck  vid  polens  gräns  det  YOTf 

Ej  bland  hvad  "sällsamt  folk  det  hände, 

Ej  i  hvad  Kungd  regeringsdar. 
Att  all  vältalighet,  på  en  gång,  tog  en  ände. 
Hvad?  all  vältalighet,  på  en  gång?  Hvad  elände! 

Ja  visst.  Och  med  vältalighet. 

Jag  menar,  som  J  rättvist  finnen, 

E^enleligen  Äreminnen. 

Ty  säga  rcDt  och  sant  det  vigtiga  maa  vet> 

Förutan  utrop,  utan  phraser, 

Det  kallas  ej  vältalighet; 
Hon  fordrar  större  konst,  till  er  och  min  förtret, 
Vidd,  omsvep,  ståt  af  ord,  och  här  och  der,  extasen 
(Extas,  enthousiasm,  betyda  i  vår  Nord, 

Just  ej  hvad  Greken  säga  ville: 
Athén  förstod  dermed  att  fara  ut  i  Snille^ 
Hos  oss  förstås  dermed  att  fara  ut  i  ord.) 
Nu  väl:  det  gafs  ett  folk,  ett  litet  folk  vid  fjällen, 
Der  denna  stora  konst,  så  högt  i  värde  satt. 
Gick  under  på  en  gång,  och  föll   ihop  till  platt. 
Som  blåsan  af  en  fisk  gör,  under  skon,  vid  smälleo. 
Farväl  med  höga  drag,  farväl  med  starka  ställes* 

Man  skref ,  men  ingen  ting  blef  skönt; 

Man  läste,  allt  var  tomt  på  auda. 


Öen  söni  vai*  krodt  eil  gäng,  ^  var  krontj 

Dé  ändra  ^  (söni  det  sker)  dé  ätraiidä  — .  stranda 

stranda! 
Merkarius^  i  sid  handi,  fÖl*gäfVeé  höll. det  pris 

Soni  vittJrä  hjei^noi^s  täflan  lockar: 
AuktöJTér  hundratals^  med  met  äii  slitha  rockar. 

Slå  slag  på  skg^  på  hundra  vis, 
Bom!  ^  Allting   föll  sig  platt ,    och  kändes  kaUt 
söni  is. 

Mert  är  det  rimligt?  lär  man  fråga; 
Af  hvitken  trolldoms-makt  kan  nånsin  det  bero 
Att  döda,  så  med  ens,  all  konst,  all  Snillets  låga? 
Fömim  då  sakens  grund,  så  lär  Ni  henne  tro: 
Man  hade.  Himlen  vet  på  h vilken  lärd  mans  mening/ 

Dömt  bort  iir  Språket,  fär  dess  rening^ 

Det  stora  «.  dråpeliga  O/ 


^'MMK%:^^»My^^<^.^'^^^'¥*'t^^^ 


GUBBEN. 

Öfvbrsättnino    från   Voltairr 

jLlur  lyckligt  nu,  då  Mars  omkring  Europa  dundrar, 
Att  gömd  bland  bäckens  löf,  i  lugn  betrakta  få 
Af  gyllne  frukters  tyngd  hur  träden  böjda  slå> 

Att  äta  opp  hvad  man  beundrar, 
Och  dricka,  med  en  vän,  godt  Kap-vin  ofvanpål 
Jag  älskar  en  fasan,  som  spettas  å  propos; 

Min  näsa  gläds  att  lukten  röna^ 
Än  af  en  brynt    kapun,  an  af  en  stufvad  hona; 

Hvi  har  jag  ej  aptit  också? 

Kring  bäcknets  svala  brädd  af  stänkande  kaskader, 
På  fältens  blomsterduk,  i  månans  silfverglans^ 
Jag  ville  tumla  om  blatid^  dansande  Dryaderj 
Men,  utan  vådor,  ingen  dansl 

Ja,  deras  växt  och  färg  är  danad  att  förföra; 
Ja,  deras  löje  rör,  och  deras  sång  bedrar^ 

Men  det  behöfdes  syn  och  Öra, 
Att  dessa  blickar  se,  att  dessa  toner  hora* 

När  man  sitt  hjerta  endast  har. 
Man  djupt  i  jorden  sig  ^n  gQuima  måste  göra«. 


J  skolen  likna  mig  en  dag,  • 
Ministrar,  Konungar,  .som  gifven  verlden  lag; 
J  skolen  likna  mig,  hur  långsamt  än  J  skriden^ 
Prelater,  ÖfVergtar,  och  Råd  af  alla  tflag! 
Man  åldras;  och   en  hvar  blir  sorgligt   klok   med! 
tiden. 

Du  flyktat,  fordna  tid  af  Ijufva  nojen^  hopp! 
Ett  ögonblick  dig  ga&  att  födas  och  att  vara. 
Hvad  Sr  då  lifrets  allt,  och  målet  för  deas  lopp? 

FörgKnglighet,  och  narri  bara!  • 

O  Jofur!  hör  ett  ord  af  vigt: 
Du  gjorde,  när  du  skop  de  dödeligas  skalda ^ 

Ett  skämt  alldeles  intet  qvickt»  ' 


GUBBENS    AFSKED, 

Jf  arväl  podt  Folk,  jag  bryter  oppj^ 
Ooh  till  det  landet  styr  mitt  lopp, 
Från  hyilket  Far  mii^  ej  kpni  åter! 
Faryäl,  du  äinma  Tgnners  tropp, 
Som  säkert  mig  ej  stort  begyäterf 
För  er  4el,  ^kratt^n  J  fnstn^er, 
Små  hjell^r  på  den  yittra  banan. 
Hält,  ädle  Brqder!   $å  är  vanan) 
Men  mig  i  dag,  \  n^orgon  Erj 
Och  då  4  tågen  sjelfve  ne4er^ 
TiJl  Qlöinsk^ns  riken,  sarnma  Utråt 
Som  edra  Skrifter  gått  för  Eder, 
Då  blir  <let  dr  man  skrattar  åt*. 

Jag  har  ej  ägt  som  Ni^  ksMtih^^^». 
Den  st or^pqe tiska  talang. 
Att  föda  xnårjor  ntan  ända. 
Af  bildverk  utan  sammanhang; 
Har  ej  förstått  att  göra  Jordfin 

*)  Originalet  kallas  J^ca  adieux  i  U  Vie*  och  tscy»- 
ces  sSUiiida: 

A»^ici^,  )e  rajs  dvpa  pe  p^ys, 

Dou  ne  re  vint  point  feu  mon  pere    •    ^ 


Till  en  omäielig  Tulpan^ 
Och  Dagens  bloss  till  dess  SuHan;  *) 
Den  fordna  Storheten  i  Norden      ^ 
Ar  ej  hos  mig,  (det  tillstås  med) 
Nog  luden  och  nog  axelbred. 
Fördra'n  dock,  fast  ej  nog  figurligty 
Mitt  lilla  franska  rimmeri;. 
Och^^hvarest  mening  fins  deri, 
Tillegnen  felet,  helt  naturligt, 
At  ringheten  ^  mitt  genie* 

Hvem  helst  pä  Scenen  här  i  verlden 
Har  spelt  sin  lilla  rol  till  slut, 
Kan  räkna  på  att  hvislas  ut, 
Till  gunstigt  pass  på  afokedsfärden. 
Jag  har  sett  hundra  ärans  män. 
Råd,  Hofmän,  Krigare,  Prelater, 
I  aftåg  från  vår  verlds-theater, 
Men  skönt  af  h vislam,  ingen  än. 
Låt  fritt,  till  höger  och  till  vänster, 
1  långa  loftal  räknas  opp, 
Den  gamla  flydda  själens  tjcnster 
Mot  Staten,  eller  Sångmörs  tropp: 
Satiren  gör  i  prose  och  meter 

*)  Der    Jorden    en    enda    omätlig   Tulpan, 
Uppglödgas  i   vällust   af  Solens    Sultan^ 
Poetisk  fCalender  for  1812. 


Tvertom,  små  glada  sammandraga 
Af  saKg  Tromans  löjligheter^ 
Som  höras  med  låilgt  mer  behag;. 
Tills  ändtiig)  allt  hvad'  mitine  iietor^ 
Förlorar  sig  med  nästa  dag, 
Och  så  är  farceu  speld  tiU  ända! 

Nå  väl:  bland  alla  dem  som*lXnda 
Till  samma  mål  för  samma  färd^ 
Hvcm  är  då  minst  beklagansvärd? 
Jo  den  som>  undan  Flärdens  oden. 
Af  hyddans  skugga  lyckligt  gömd^ 
Haft  klokhet  nog  alt  lefva  glömd, 
Och  doTi  i  godt  förblånd  med  Döden. 


SÅNDEBREF   TILL  MÄSTER 
ALLT    I    ALLAr 

Min  Vittre  Mäster  Allt  i  jttla^ 
Dia  bok  om  Hehan,  har  jag  sett 
Du  är  dig  alllid  lik  i  vett 
Låt  Dig,  till  tack,  behaglig  falla 
En  liten  saga,  anekdot, 
Historia,  hur  Du  den  vill  kalla, 
Som  ej.  skall  kosta  någon  Plåh 

En  man,  f5r  trängande  affärer^ 
Fick  af  en  Löpare  behof, 
Och  tog  jemväl,  som  sagan  lärer^ 
*£n  dylik  gynnare  på  prof. 
Förgäfves  ville  man  bestrida 
Att  denna  karl  ju  sprang  som  fatt| 
Och  vår,  kHnnke,  i  hela  stan, 
Den  bästa  Kursor,  så  till  vida: 
Det  enda  fel  var  blott  deri. 
Att,  hvart  han  månde  skickad  Ui^f 
När  han  ej  sprang  åt  galen  sida^ 
Så  sprang  han  stället  långt  förbi 

Som  allt  blef  strandsatt  pä  det  viMk» 
Bref,  ärender  och  tidningar  ^ 


—        s5o        — 

Ooh  Junkem  till,  var  djrr  i  priset^ 

Han  afeked  fick,  med  det  Beviset: 

Att  han,  —  sprang  bra;  men  som  en  Narr, 

Om  nu,  har  liknelsen  förklaras, 
Du  kanske  ej  så  rätt  förstår; 
Då,  Mäster  jillt  i  AUay  svaras, 
Att  ej  tillämpningen  är  svår^ 
Liksom  i  topa^  så  i  shrifvaj 
Är  farten  god;  .^  likväl  förstå. 
Till  målet  blott,  som  syflas  på. 
I  begge  två  man  den  kan  drifva 
Långt  långt  till  fanders,  —  ooh  kan  blifva 
En  drdpltg  Narr,  i  begge  två. 

Jag  h5r*ditt  rop,  från  Elben,   skälla: 
*Hvad  Helsan  är  för  prisvärd  lott!'* 
Godt!  Mäster  JUt  i  Alla,  godt! 
Men  Dygd  och  Helsa  derför  kalla 
Blott  skilda  namn  på  samma  sak. 
Och  sjuklingen  som  qväljs,  ett  vrak,  .— 
Hvart  bär  det,  Mäster  AUi  i  Alla? 
O  hvad  din  slutkonst  är  sig  lik, 
Och  klar,  i  allt,  som  himlens  dager! 
Man  är  då,  eller  din  logik, 
Rätt  småforaktlig  med  Kolik, 
Ooh  rent  af  nedrig  med  Podager? 


Se  der,  min  rordacTe  Publik , 

Din  man  uti  Finans^   Critit-, 

JttoreU^  Hulioria^  Juridik^ 

Jheologi  och  PolitUb^ 

Dietetikf   Chavlatanik^ 

Och  ^-'bfii-d€hhr{i--ca-^da^hrUt^ 

Köp,  liU)  beundra,  Brauo  skrik. 

Och  tro  att  han  dig  ej  bedrager! 

Ja,  Yore  Ni,  p&  jordens  klot. 

Den  förata  man  i  vett  och  seder, 

SkSmd  är  Ni  dock,  till  dygd* och  heder, 

Med  Tarmbråk,  eller  Vattensot, 

Tills  någon  fältskär  botat  Gder. 

Var  deremot,  förflugen,  bål, 

Fantastisk,  yettlos,  ofVermodig, 

Må  endast  ySI}  gör  styfva  mål, 

At  pudding,  stQckfisk,  palt  och  kål, 

SmSlt  maten  bra,  blif  rask  och  frodig, 

Så  Sr  Ni  en  förtjent  person, 

Värd,  för  er  dygd,  att  respecten* 

Ty  tro,  om  Dygden  fins  nu  mera, 

Så  är  det  hos  én  styf  Dragon* 

Nej,  intet  hemligt  agg  förfor  mig: 
Jag  är  en  man,  af  ädel  själ. 
Och  mycken  dygd,  _  ty  jag  mår  väk 
Men  Mäster  Allt  i  Jlla,  hör  mig: 


KTan  skrifver  ej  en  sSmre  bokV 
/  Tro  mig,  far  det  att  man  Sr  klokJ  • 
Din  penna  styr,  am  ej  din  tunga* 
Var  GBlleri  värdig  ditt  förakt? 
Och  i  den  ädle  BeiheU  makt 
Att  ha,  som  Du,  en  fellH  lunga?  *) 
8e  denna  krympling;  unge  gäck, 
Som  släpar  armen  der  i  bandet: 
Han  var  den  Ryska  flaggans  akräck^ 
Han  göt  sitt  blod  för  Fosterlandet: 
Hvad  har  Du  gjuUt,  Du?  _  ditt  bläck! 
^Haf,  om  ej  klokhet,  likväl  hjerta: 
Hvem  ser  Du,  i  den  bleka  hamn^ 
Som  släpar  der,  i  kojans  famn. 
Med  tjugo  års  oläklig  amäfta, 
Ett  tjugo  års  beuadradt  namn? 

Kan  Rousseau.  I  det  usla  häktet 

Af  denna  kropp,,  för  plågor  byggd, 
Beundra,  kän  med  rättvis  blygd, 
Föfädlam  utaf  menskosliigtet. 
Och  mönstret  af  den  visea.  dygd. 
Har  Du  gjort  mer  iör  sak^^As  tårar, 
Med  tio  friska  fingrars   bruk. 
Än  denna  Kellgren ^  ständigt  sjuk, 
Hvars  mistning  hela  Sverget  sårar; 
Och  som  ännu,  med  tyhad  hand, 

^)  Se  Essay  on  Man  —  4  ^pistdii^  vers.  laS. 


HoIl  fort  att  risa  tidens  dårai*^ 

Dig  ej  förgäten  deribland? 

Skall  Da  en  lika  Sra  hösta 

Med  denna  plågade  Liden  p 

Som  Svergea  KronPrins  gick  att  trostaj  *] 

Med  hvilka  skäl  du  dig  må  brösta 

Af  mera  kött  på  dina  ben? 

O  Yngling!  att  Du  märka  ville 

Din  brist  på  slutkonst  och  försyn. 

Och  tro,  man. är  till  Dygd  och  Snille |, 

Ej  jemt  så  frodig  som  till  hyn! 

Att  helsans  ädla  värde, yrka. 

Ar  för  en  vis  tillräckligt  ju? 

Håll  der,  och  gäck  ej  längre  nu; 

Ty  mins,  att  skryta  af  sin  styrka^ 

Har  Oxen  större  rätt  än  Du. 

Tack  vare  Camus,  som  Du  säger 

Förnuftets  läkdom  skref.  Min  väo^ 

Om  Du  den  rara  boken  äger, 
Lägg  allting  bort;  studera  denl 


*)  Prof,  LidJn  ItnjÖt  den  Srso,  att  pl  sin  sjnk«9ng 
rmotUga  eU  beiök  af  H;8  Kongl.  Höghet  dåTaiande 
KronPriiDlciii  vid  en  reås  genom  -Norrköping, 


ÖGAT  OCH  SNUS-DOSAN.  FABst, 
TILL    L  *  * 

t    ÅVtttiVllXO     AF     EK    léltEV     OHOTSXlItfG. 


JL  ill  Dd$an  ett  gång  ögat  sade: 
thi  är  irätt  hygglig,  lilla  sak! 
Ditt  snus  Sr  styggt  ^  och  det  Ir  skade, 
Meti  din  iafoti  ej  utan  smak. 

Ditt  blyga  psippi  vet  ej  af  pocket 
Att  efter  Gullvigt  hedradt  bli; 
Men  målningen  ar  fin  på  locket. 
Och  spegeln  näpen  inuti. 

Som  ögat  slutat  complimenten, 
En  blåsyind  hvälfde  snuset  om, 
Hvarvid  sig  tilldrog,  hvad  J  ränten, 
Att  något  korn  i  ögat  kom. 

Det  sved  och  rann,  kan  man  väl  tänksy 
Och  i  den  harm  som  svedan  ger, 
Svor,  att  i  all  sin  tid  ej  sänka 
En  vänlig  blick  på  Dosan  mer. 


O  du,  af  Skönheten  och  Ljuset ^ 
Sublima  yän^  (var  Dosans  tal) 
Betänk  dock,  att  det  Satans  Snuset 
Min  börda  blef,  och  ej  mitt  yal. 

Ett  hemligt  öde 9  kan  jag  dömma. 
Ger  allt,  styr  allt,  här  under  skyn: 
Jag  rår  ej  för,  att  i  mjn  gömma 
Kom  snus,  och  intet  sockergryn^  . 

Men  som  i  allt  fins  plan  och  Snille, 
Fins  ock  i  detta,  troligtvis: 
Naturens  djupa  vishet  ville, 
Att  menskan  tog  ibland  sin  prise« 

Fördömd  att  denna  vara  hysa. 
Jag  ej  dess  tjenster  prisa  vill: 
Men  Dåsigheien  måste  nysa, 
Och  snuset  är  rätt  bra  dertilL 

För  nyttans  skull,  låt  yreden  fara. 
Jag  har  det  ej  för  din  skull  ju? 
Men  för  din  Granne  Näsans  bara. 
Oändligt  mindre  fin  än  du. 

För  dig,  du  Ulliga  och  sköna. 
Fick  blomman  prakt  och  stjeman  ljus; 
Blef  himlen  blå,  och  fälten  gröna, 
För  dig  är  allt,  .^  så  när  som  snus. 
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Min  fbrni^  min  målning  och  min  spegel , 
Det  har  jagj  ädla,  allt  for  dig. 
Blotty  när  jag  öppnas ^  mins  en  regel: 
£.om  ej  I  i  blåst,  för  nära  mig  I 

Jag  rille,  huru  dyrt  det  gSllde, 
Att  aUt  var  stäldt  på  annat  sätt: 
Men  blåsten  är  i  ingens  välde, 
Och  snuset  så  forbannadt  lätt» 


NÄSSLAN 


NÄSLAN  OCH  •PÖRNÄOSBI^^ 

Ned  till  Nibkn,  tiyekt  yia  joraed» 

Talte  lioseti  firån  sin  gteni 

nia  lottad  kr  du  Torden> 

Stygg  oeh  &kydd  af  hyar  och  ett. 

Intet  öga  dig  be^l^k^r» 

Ittga  händer  dmpik^  dig; 

Den  d^  ser»  hatt  åfg  f(k9k\$T^ 

Den  dig  ror^  h^ati  bi^^er  i^ig^ 

Men  en  hvar^  som  till  dig  Iftnder^ 

Nogsamt  kunnjg  O^dul  art^ 

Flyr  dig)  eller  göiliiner  mart 

För  ditt  etter  sina  händer* 

Jag  ^  skarp)  Var  NSslani  ftTar, 
Mig  Naturen  gjorde  sådan; 
Men  jag  ingen  fägring  har 
Som  förklar  och  döljer  vådan. 
Du  är  skön;  men  du  bedrar. 
Född  att  reta  och  att  locka, 
Tycks  du  kalla  hvem  dig  ser^ 
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Dig  att  smeka^  dig  att  plocka^ 
M   ^GfimméP  taggarna,  ioch  >lev:  /    • 
Men  med  allt  hvaraf  du  skryter. 
Oskuld,  färgor*  öch"^  Ifehag, 
Har  du,  för  den  hand  dig  bryter^ 
Grufiigdref  dpjut  £n  jag.  • 


Elakbetea  satt  i  dagen^-  - 
Mindre  fara 'med  sig  bSr}  •  * 
Men  bemibitlad  af  Bebågen, 
Det  är  då  bon  Vä^  Sr.   . 


-  •    LiJ 


'i      'I       .H    •?.  •       .'        .T 


täflingen; 

ÖfyxrsXttkxvo. 


rXvem  har  skadat  menskor  mest? 
>erom9  vxd  en  brädd. af  Nilen, 


H 

Derom?  .  — ^ —  ^. ,;^ 

TiÄcrn,  Panthérn,  Krbkodileii. 
Stridde,  vid  ^n  mötes-fest 

Femton  mina  olfer  blifviL 
Krokodiln  med  stolthet  skrek. 
Panthem  sade:  det  är  lek, 
Femti  har  jag  söi^dfrrifYit       , 

Priset  mig.  och  ingen  ann, 
Ropte  T^er4,  är  förva^radjt^ 
.  Ty,  en  krigande  Tyrann 
Som  ja§  mötte,.  _  har  Jag  sparat 


r  ;  i  -^ 


•Ci^Ä5Ss«S«5ife«Ä=<S.^G;^SS>5SS«SG,» 


DEMOSTHÉN,  OCH  HANS  PUBLICUll 

t 

**  JL  rpn  e}  Philippus  «»  han  bedrar/^ 
Så  hördes  Demosthéii  med  vanlig  ifVer  rojpa. 
På  torget  i  Athén.    Men  ingen  oron  har. 
Den  goda  Demosthén^  står  snart  sä  ensam  qrari 
Som  en  orkan  gått  fram  att  hela  torget  sopa. 
Han  tystnar.    Nästa  dag  man   honom  ropa  hor: 
^'En  Herre  i  Athén,  en  dum  och  dast  Seigneur^ ..  • 
Hvad  han?    (&krek  folket   strax/ och   strömmade 

tiUhopa) 
SSg  oss,  o  Demosthén!  hvad  den  magnaten  gor! 
^Jo. Hellre  än  sin  tid  med  Slatsbekymmer  spillsi 

••Han  sofver  i  sitt  slott  helt  stilla, 

''Med  dubbla  koppar-portar  f3r, 
*'Och  låter  rerlden  gå  sin  gäng,  väl  eller  41hL  -. 

''Hvad?  han  ej  bryr  sig  om  Athén? 
'^isst  ejr  —  Blott   sofver?  _  '•DjnptP*  «.  Vick 

honom  Demo^ftMn.' 
*'Kan  ej;  hans  slott  är  stängdt!*'  «.  Bfan  bor  ej 
modet  tappa. 

Ej  vika  for  hans  dubbla  port 

Man  bör  slå  på,  så  det  ir  gjordt. 

Och  ända  tills  han  vaknar,  klappa. 


"»LJttsumiga  Athén''  •.  hir  fiok  Qraton  luft  — 
''So  der  hvad  jag  också  mig  fSrosajU  att  göra: 
-'AdSn    röst   skall  dåna  jemt  mot '  kopparn   af 
ditt  8ra^  ...  ....„, 

V^iO»  hon,  Täckt  opp  en  gång,  ditt  sofvande 
..     iomufi."  r 


«  •  ■  « 

.  •    ...    t 


I 


•-  ;•.;■   »notriO   >'  ?.  -.1  :   ...    '...-.[if    «•   ...     ,-.:•' 
:VT  •    i  .5  i r-    ",    J  >.•  ii-.!   '■■;,'  "    . 

ELLER  DET  GODA  BEVI^É*? 

£n  Krogyärd,  rik  pä  knep  att  tankiosVfoIk  beJ 
skatta^ 

Gaf  ut  kringl&ygSeflT^pt-  försök, 

Att  af  hans  Tupp,  och  af  hans  Katta, 
Eii  vacker  Basilisk  yar  ynglad  i  hans  kok. 
Man  stormar  till   hans   krog,   från  öster  odi  bh 
Vilster, 

Förundransfull  och  uppmärksam; 

Och,  medan  djuret  väntas  fram. 
Så  går  hans  sura  vin  friskt  åt  ibland  hans  gäster. 

Godt  folk,  begynner  han  till   slut: 
Till    en    förnäm   Baron,    hvars    namn  jag  ej  & 

nämna, 
Min  vackra  Basilisk  jag  nödgats  låna  ut;. 
Men  han  har  låft,  att  den  i  afton  återlemna* 
J  tron   ej  hur  besatt  den  Basilisken  är. 
Emedlertid,  godt  folk,  förnöjen  eder  här, 

Och  dricken,  —  och  besen  min  katta. 
Se  der  hvar  hon  sig  satt  så  vänlig  på  min  disk 

Nu  gifven  akt:  Maxys!  .^  De  skratta.  -^ 
Ge  vacker  fot!  —  Jo  mins  att  slynan  ar  poliak 

Men  Tuppen  hennes  dygd  förledde^ 


^^.,   jJB$_  .—. 

Af  detta  SJBonlag  kom  mia  yackra  Basilisk. 
iag  sjelfy   bort  i  en  Yrå|    kom   på    dem,  nSr  def 
•ked4e«    ;  '      ,  ..    ,  .y   ,.    ^    ,^ 


Han  talte.  Pobeln  drack,  och  Ipg,  och  hörde  på. 
Men  dagen  skred  till  slut,  och  nu  gick  solen  neder. 

Då  fortfar  iCrogar-värden  så:  r 

^Det  blir,  för  dehnä  gång,  fdr  åénfkoHjtf^fSf^tå. 
Min  Baaiiisk,  gbdt  folti  i  ni6rg6n  «v«ntar  ed^M 
Fomojd,  med  dttta  lopp  mån  leninade  halls -kt^^ 

Sen  man  betalt  de  tSmda  ^tiopen;        *  '     *•'' 

fin  lustig  inan ^  som  riiotéé  'hopen J  '  •'  ^ 
Gaf  sig  med  den  i  tal,  och  sÄ  till  érda  ftj^:' 'O*? 
Kamrater,  han  J  sett  det  rara  kreaturet? 

Fortäljen  migj  är  besten  stor?  .^  -^ 
^Vi  ha  ej,^(cnFarte  en)  tfinnu  sett  sjeUVa  éyu(it;i 

Men  djunta  <bä4e  iar  oofa  mor/',  f     . ,    ;    A 


...  ^ 


.    t         i 


,  .-AM      '    • .    f.r 


Un 
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KAMELEN    I    LISABOR 

f bAn  DANai;AN« 

Jl  I^a«bony  e0  {Axckeldryg  Kamel 

Med  fttat  och  larm  kring  stacbna  gator  fSrdtSt 

FrafXffor  miraklet  tmmmora  baller  hördes. 

På  ömse  sidor^  pipors  hesa  speK 

Och  efterst  såg  man  pack  Qch.pajkar  sumi 

Som  kqufiad^i  och  ropte  hurrc^l  hurra! 


På  d)ivret&  rygg  étt  TlDligt  hrSdra^par 
Af  ludna  Apor,  skrynkigR  i  panun, 
I  broklapps-^tröjor  red  bakom  hYarannaii* 
Det  tvä  iämå^mar-AäaJybrackci  var. 
På  tösen  sStt  små  po^insame  sig  skapte. 
Och  packet  -«  hi>  ha!  svärmade  och  gapte« 


Så  långt  processen  med  sin  vSrda  tre^pp» 
Från  hus  till  hus,  på  gatan  framåt  sbider. 
Vid  första  tecken  trummans  rullning  sprideri 
Fort,  sysslan  bort,  och  port  och  fönster  opp! 
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Ka  tors!  -  nå  tänk!  —  nd  hviltenfardf  med  rnära^ 
Ty  hvem  Icao  utan  atojrop  adiaiiW4? 


Nej  ter  inap,'5krek  en  ]^aJtfiv&t  ocb  blid. 
Hur  han  pä.kn^  förstår  att  ledarn  vörda  1 
Och  dertill  bär,  med  tålig  rygg^  sin  börda, 
Så  tung  man  villi  och  knorrar  ej  deryid! 
"Han  derfor  ock,  med  kuogUgt  lof  att  skådasi 
(Anmärkte  en  £h  Powq  ^)^  httr  benådas,'* 


En  Kiuiper«Måd  i  fönstret  sti;^  låg, 

Med  trasi^^^stubb  och  häogaada  manohetter. 

Nå  kors,  min  skatr^  hnr  högt  han  hnfvet  sfttter! 

Na,  om  dn  blott  den  raka  halsen  såg! 

^Hans  haW,  min  gutnma,  Hr  uht  nyttan  rii^} 

""Han  skafiar  klåder,  men  behofver  inga,**^ 


Från  godset  kom  en  snorkande  magnat,.    . 
Och  såg  en  bonde  gailU  sig  och  skratt^. 
Fl!  skrek  han,  lär  Kamelens   dygder  skatta: 
Han  gagnar  jemt,  oeh  fordrar  sällan  mat 
Arbeta  kan  han,  styft,  när  man  behagar. 
Och  STälta  till,  i  många,  många  dagar« 


*)  EtI  sbgi  Partagisisk  Demarei 


{['Fmjnmr»  kM  en  liten  GrefVe  satti,  ^ 

Nå  mamma  m  små  prioaame  pä  rjrggepl 

En  rider  främst  och  ityr  den  fiila  styggeo  «^ 

''Det  är  en  Apa,  klädd  som  folk,  min  skatt" 

'*Det  söta  djuret!*  går  som  Apan  for  det! 

*Så  bör  man  fydas:  «^  mén  ack  na,  bveiii  gSr  det?* 


E4'li!ufvud^skonhet  som  bcnodras  må^ 
Ett  fint  beliag,  som  undflytt  edert  ogf,  -, 
Ar,  på  hans  rygg^  det  der  så  prydligt  höga, 
Den  puckeln,  ...  skrek  en  man  med  puckel  på. 
Ni  ytans  foUc,  söm'  allting  flyktigt  ^dommen. 
Ni  små'ling  sen,  och  det  förnämsta  gjlpounea. 


Såi^griis  en  hTOrfcya^h^oni  lik4ar;b|i^,. 
Och  de¥pa  bygge  v4krft  Wferd  «9li  Y%ftft^ 
Hvad  borgarn  ro^acJastar  en  af  adeL 
Hvar  dödlig  söker,  älskar,  prisar  mest. 
Sin  smak,'  sin' förM,  slMä^^egoniktt^er,  '• 
Hos  sina  V^ncj^^  käbdaf  élkir  äper,^  n. 

,'•-     '    •    ..     .     f.:  ,     '  •    .  ••  .;   ^J  .  •   •  • 


ht**  mm^/gfmmmmit  It  ^iKii^mmmmmm^^ 


L  E  O  J*  O.R.AS    B  I  G.iTJ!*) 


/EONOKA  hwit^for  dödeo.  ,    > 
Alt  med  lagn  ur  yerlden"  gä^ 
Vill  -for  -ipranjka  Muqka^  tyj^  ^ 

Y|^|)a«ifi^na  bptt  och  oden»     , 

Hon  förstod,  att  tystna/ient  ., 

Varrej  trygg  mvd  Engvl^män*^  ^  v 
«.  .  -  ^ 

SaltQn;Hoin  fpr.^ggens  cjw^^ 
Till  sin  page  han  talar  så: 

-Hastigt  munke-kåpan  på!   ^ 

x4t  oss  l^ennes  Icfaad  hora«,     . 
Fa^en,  som  af  dundret  yackt. 
Svarar»  knaböjd  och  förskräckt  3     . 

^      •■*»      »-.       .,.      *  _,'. 

».   •  \»'    -v-.  ,  \  •»    %.    t*  *-*5^  ^1^ 

Storligt  ja§».,cs|^ng!  J)f%i5f^,a 

Slikt  ej  länder  oss  till  mån.  _ 

Konung  i^^ni^V*:  %T^^*P?*;:-  •  ;'r*' 

#)  Leonora,  eilér' BléoiTöya ''if  Galemte^'  fw  an  GemB 
ft  Koninfi  9eAcitfiII<i  ■oghiid)  '    '     i^l 


Kom  en  tärnai  som  dem  leder 
Hemligt  inför  DrottaiogeiL 
'^Ären  j  Fransyske  män? 
'* Annars  promt  i  galgen  mel  er.** 
FransmSn,  komna  nyss  på  stund  ^ 
Svarta  begge  med  en  mund. 

''Ktingens  page  min  nndersåto 
'•Delt  min  säng  i  trénna  är/*  .^* 
Kungen  sade:  séor  och  svår 
Är  er  synd,  den  Gud  forlåtel 
Amerif  Amen^  pågen  skrek, 
Ddibkalli  darrande,  och  blelL 


t» 


'^Led  var  Henric  mig.  **  Två  gånger 
Mot  ^  lians  Ui' jag  stemplat  har,^ 
FasKgt  gjordM  var  Kuggens  syar. 
Himlen  skåde  tiU  er  ånger! 
Amen^  Amen^  sie  allisdt 
Reläte  pågen  åter^då^ 

''Hénrics  VAckrä  Slskdriiibå 
Trygg  i  hväaoli  armar  U^. 
"Hämdén  dref  mig,  6ch  jag  «lg 
"Henäes  bled  för  doflkete  linha.^ 
Pmmel,  ecluå  df»  föriåtl 
Srast  Moiwffcwn  nt  ond  fr&t» 


'De  två  barnen  éer,  med  boUeOi 
^Äro  mina^  gode  min. 
Primen  som  nu  kastar  den, 
^Hör  min  page  till  hel  och  hållem 
''Skön,  och  lik  i  allt  fin  far^ 
%an  min  hela  6mhet  har«'* 

^en  der  andra  stygga  migeft 
^År  ett  verk  af  min  Gemål: 
^For  min  dod  jag. den  ej  täV*  -^ 
Men  mig  åier^  utbratt  Kungen^ 
Mig  ttr  han  de^  mera  kar* 
Känn  mig  9  vilddjur ,  hvem  ja^  ir« 

^     "Himmel « . « Henric  sjdf! . . .  hvad  mst  jagi 
^ämna,  jord,  och  dölj  ditt  rofi** 
Drottning,  håljt!  .  och  dig,  dii  bof^ 
At  ditt  samvet  5fverga  jag« 
Var  mig  ej  min  ed  till  men  ^ 
Hängde  du  i  galge  ren^ 


,    .::   !  : -.b  tv  .■..'•  t..%  .ii" 
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jOjw  dodligs  önskan  aldrig  hvllar, 
Från  mSl  till  tnäl  hän  slMndigt  ilar; 
En  sats,  hVars  ^röf  vi  kuAna  h& 
I  följande  beriilt^lse^ 
Som',  af  "sin-  djupa  «org  betagen 
Eq  enkling  gjor(fe  härom  ^agöa. 


«.Maa  kaiMier,:«om;iii  måate,^«ina^ 
Ej  Btörre  iröjcli  äa,i  s^p  vår^..  a 
»Ji^åiinan  >en  skönhets  löften  iSr.     i 
Och  far  ^  sin  fästma  ^eiine  nämna^- 
Min  l{Ha^jMtmol^  «^  Detta  prd^  ^ 

Gör,  till  ettffi^adis,  vjår  ^'ord^    ;  j 

'"    ■  •  •  *# 

Men  då  jag^^t  eirTästmo  äga 
Var  jag  ej  lycklig  nog  ännu, 
Förr  än  jag  henne  fick  till  fru, 
Och  fick  rent  af  min  hustru  säga. 
Min  lilla  hustru!  .^  för  en  man, 
Hyad  högre  sällhet  tänkas  kan? 
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Men  ack!  hos  mig,  liksom  bos  alla» 
Beglireii  alltid  högre  gi. 
Snaré  idl^hiih  onskån  blcf  att  i&^ 
Min  Salig  Hiutru  henne  kalla. 
Och^jdin  Sr  nu  att  snart,  miii  yiya| 
Få  8aga:a^t.det  des  igea. 
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p  1 D  E  i  -  d  O  M  M  i  s  d. 

IvSrä  föran /|—  |ag  gåf  hlltSÉli: 
Men  jag  först  clig  gifva  ViU| 
Några  lardötiiar)  emedan 
4tLg  yrat  skuld  att  dii  köiH  tilL 

Värm  dig)  göMe,  tikr  da  firyder^ 
Åt^  när  du  har  mat  och  smak; 
Släck  ditt  ljus,  när  solen  lysei^i 
När  det  regnar,  sök  dig  iak. 
Har  du  mycket  brådt  om^  .^  ila« 
Tröttnar  du»  —  bryt  af  ditt  lopp. 
Är  då  sömnig,  ~  gäck  till  hvila. 

Har  du  sof^it  ut^  stig  opp. 

Kau  ditt  hus  dig  ej  förnöja ^ 
Väl^  _  begif  dig  hem  ifrån. 
Leds  du  vid  att  ute  dröja  | 
Väl,  .^  gäck  hem  igen,  min  Son^ 
Fly  den  iara  dig  förskräcker^ 
De  behag  dig  bjudas  ^  njut; 
Lef  så  länge  lif^et  räcker, 
Döy  som  jag,  när  det  är  sIuL 


Da 


Du  skall  vist,  med  dessa  seder. 
Sill  din  rerld  igenomgi. 

Tusende,  yar  yiss  derpå,  .« 

Lefra  der  med  största  heder. 
Utan  större  l^onst  in  så. 


LsopoXiBs  Skh.    U  D£I«.  i8 


4>^.*>:x.¥«,<cO'«(>r>»'?fc'?c«+++:<«>i;*xc«:* 


MINA  NYA  RUM.  ♦) 

f  1119,  bar  man  sagt,  en  dikt  Val  äiindre  Sannolik, 
Än  ThebeS)  fordom  bygdt  af  Amphions    musik? 
Men   Amphions    bragd  lir   iui   ihed  Sanning  helt 

förenlig* 
Som  Yogler  en  Bataljs  så  spelte  han  en  ^ad: 
Köld  kom;  musiken  frös;  och  bus,  Tid  hus  i  rad, 
Stod  Sla'n  inpromptu  der,  solid  och  ögonakenlig. 


Pris  åt  de  mån  som  iSndt  Förnuftets  Tyska  ljus! 
Och  nu,  då  hyrorna  i  h varje  minsta  hus. 

Bli  dyra  att  man  dervid  lyser; 
Sä,  «^  för  att  på  en  gäng  bo  husfritt  och  med  stat^ 
Qvitterar  jag,  i  höst,  den  vindsyrå  som  mig  hyser, 
Och  flyttar  in,  vill  Gud,  i  någon  grann  Sonaty 

I  glad  förväntan  att  den  frysen 


^)  I  anledning  af  en  stor  Tysk  Philosoplis  pSatSende,  att 
Architekturcu  vore  ej  amiut  än  Fifusett  Musik* 


SAGOR 

OCH 

BERÄTTELSER. 


>"•-♦- 


EGLi:    OCH    ANNETT. 
SAGA. 

r  ortjuserskor,  som  len, och  likval  hSrjen  mer, , 

Med  den  förtrollnings-blick  J  af  Behagen  lärden , 
Än  hjelten  som  steg  nyss  ifrån  St.  Bernard  ner, 
Med  hela  sin  taktik,  kanonerna  och  svärden! 

Forljuserskor,  som  len, och  likväl  styren  verlden, 

Hur  lycklig  den  poet^  som  lärt  behaga  Er! 
En  rod  och  hvit  Kapten,  med  hatt  på  örat  buren ^ 
Blank  stöfvel,  sabeln  bak,  half  fröken,  half  dragon ; 
En  muscadin,  med  frack  på  franska  viset  skuren  > 
Kcrt  påk,  tre  halsdukar,  och  tre  tums  spets  på  ^kon. 
Tro  begge,  denna  rätt,  dem  egnad  af  naturen. 
Poeten,  mer  modest,  ej  samma  fordran   har. 
Blottsamma  hopp  kanske.^.»  O!  om  J  veta  kunden, 
När,  i  er  vackra  hand,  han  ser  sitt  exemplar, 
Hvad  suck,  till  hjertats  gud,  han  sänder  opp  den 

stunden! 
Men  att  behaga  Er,  se  der,  hvartill  en  hvar 
E)  inser  lika  rätt,  hvad  väg   man  måste  taga: 
En  tror  att  fjäs  och  flärd ,  och  smicker  Er  behaga; 
En  ann,  att  vett  och  dygd  ert  bifall  endast  fS; 
För  min  del,  lemnar  jag  åt  tiden  och  min  saga. 
Att  röja,  till  hvad  klass  jag  hör,  af  dessa  två. 


Egle,  så  hette  hon,  den  älskvärda  personen, 
Som  ÄQgatt  bandlayr  pm,  «.  gch  hette  ^å  uie^  rätt; 
Född  af  en  förnäm  far,  Qppyaktande  vid  thronen^ 
Och  af  en  mor,  en  fim  af  ytterst  goda  tonea. 
Med  statsvaga,  hof-livré,  entréer,  taburett, 
Kc^turen  g^f  hehag,  $om  l^yckaix  gifvit  ätt 
)^g1é  y%r  spad  ^nnij:  men  ren  ur  ögat  lyste 
P.en,  eld,,hvåtaf  maja  strax  uU  vett  och  qvickhet  spcUv 
Pa  hennes  fein  års.  nvun  SAtt  gr^cei\renocl\  njystCj^ 
Oth  kinden  skuggad  vi^r  af  långa  ögonhår. 
Ma.n  gaf  en  sällskap.sv^n.  åt  herxnqs  första  år, 
Ett  fattigt,  värnlöst  b^rn  af  förra  pastorns  enka^ 
Täckt,   fromt,   maOteirUgt   »a;   A,aneU   X^  hen- 
nes n9mn^ 
Pet  blef  en   fröid„  ett  skratt,    en  T^skap,^  kan 

man  täpka^ 
Man.  ät,    man  drack  j^^  mai^  spf,  _  aUt  i  hvars^n-i 

d^ras  iainn. 
Tillhopa  giugo  dfi  att  somma^rns  blonxster  plocka)^ 
Hva^v  jiUklapp  togs  en\ot  n^ed  samfqildt  glädjerop 
Tillhopa  gjorde  de  visiter  till  sia  docka. 
Och  greto,  längre  fr^n^,  x\d  Julia.3  brof  ihop.. 
Men  tiden  ilyr  med  fart,^  så  äfve]:\  sa^^n  görel 
I>6t  £ina  jollrets  aprå!^:  blef  ej,  föx  f^la  gjordt^ 
Behagens  dröjida  ij[ät  till  (Xtenstjerna  höre:    . 
Den  ej  hans  gracen  iåttj^  h^s  konst^  .^  förtäljd 
fort. 


£gTé  var  femton  år,  Annett  var  ajutton  redan, 
Form   bordens  olikhet  begreps  af  dessa  tvä. 
Omsider  lärdes  de  att  hegge  den  förstå: 
Den  enas  ton  gaf  sår;  den  andra  dolde  svedan. 
Aanelt  £ok  fästman  snart,  ocli  bröUopp  strax  derpå« 
Man  skildes  vänligt  åt,  — « och  såg  hvarann  ej  sedan. 
Annetis  parti  var  jemt;  var  sådant,  med  ett  ordj 
J^n  faltig  fUoka  ggr  sam  slängt  sitt  nät  i  högen: 
En  odlare,  med  vinst,  af  dock  ej  egen  jord. 
Ung,  stadgad,  bergad  nog,   mca  långt  .ifrån  fcir- 

mogen. 
Såg  eljest  nt?  —  Rättså:  det  v^ntada  jag  ren* 
Jag  kritar  då  och  då  små  taflorj  ^  här  en: 
Håna  rost  var  stark  och  Ijufj  hans  växt  var  ofver 

laglig; 
Brunt  hår,  högt  bröst,  Insk  hy,  blått  öga,  svar£* 

vadt  benj 
I  granden  allvarsam,  i  umgänget  behaglig. 
Eglé  var  vida  skild  Irån  afund  på  sin  \'ån. 
Han  fann  blott  ^Isamt  nog,  att  hon  var  fröken  ifu 

Men  med  E^lés  behag  man  Xr  det  sällan  länge« 
Uan*  skåde  sig  blott  om^  man  gare  blott  sitt  val; 
6en  rikta  man  en  blick,  sen  öppne  man  en  schal; 
En  liteQ  cyprisk  fot  ur  gazens  böljor  tränge: 
Strax  är  tillbedjam  der,  och  strax  har  han  rival. 
Au  vird  w  för  EJglé^  från.  hennes  barndom^  buren: 


Jjxkt  hennes  finger,  flög  på  harpan,  ingen  anns; 
I  sångkonst  en  Siren,  en  yestanfläkt  i  dans, 
I  vext  en  Fröjas  bild,  af  parisk  marmor  skoren, 
Allt  segrade  hon  i,  och  allt  hos  henne  fans, 
Som  fostran,  som  talang,  kan  ligga  till  natoren. 
Ej  nog:  allt  röjde  snart  sin  riktiga  effekt. 
7Vå  grefvar,  främst  i  rang  bland  hofvetis  eleganter, 
Ren  stodo,  spets  mot  Spets,  i  krigisk  morgondrSgt, 
Med  foten  bakåt  förd,  och  kroppen  framåt  striickt; 
Ren  bars  den  ena  hem  af  fyra  sekundanter. 
Blek,  fuUblödd,  armen  slak,  och  ögat  nSstan  släckt 
Och  fjöken,  på  en  gång,  så  smickrad,  som  förskräckt, 
Fick  ofund,  frågningar  och  skämt,  från  alla  kanter. 

När  frågan  bTef  om  val,  kan  läsarn  lätt  förstå, 
Att  förmänsrätt  gafs  den  som  lefde,  af  de  två. 
Beliöis  i  många  ord  hans  målning  göras  eder? 
Med  föga  undantag  de  likna  mest  h varann: 
I  ögat  obljTghet;  i  hjertat  verklig  heder; 
Stolt  gång,  väl  skuren  frack,    af  guld  och  tofsar 

grann; 
BeleF^enhet,  rent  språk,  fint  vett,  och  skämda  seder; 

Se  der  Eglés  kusin, och  innan  kort,  dess  man. 

Lägg  till  en  månads  tid,  som  temligt  långsam  faller; 
Bestyr  om  vagnar ,    spann ,    och   kusk   och  kodk 

'  och  siat; 
En  våning,  rik  af  guld,  damaster  och  kristaller; 
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Ett  brBlloppsbord,  som  tyng«  af  tretti  silfrerfatj 
Ett  sällskap  innanför,  af  stjernor  och  af  solar; 
På  gatan  y  stoj  med  bloss  och  vagnar,  fler  och  fler; 
Lakejer,  tiiingsel,  spring;  pack  som  begapar  Er; 
En  Elysé  af  ljus»  en  präst,  två  kullerstolar, 
Ea  brudsäng:  —  och  Eglé  Sr  ren  ej  fröken  mer. 

Min  pensel  har  ej  färg  att  skillra  hvad  de  njöto. 
De  unga  sälla  två,  som  kärleken  förent. 
I  fyra  långa  år  var  detta  nöje  reut, 
Och  fyra  långa  år,  som  fyra  dar  förOöto. 
Två  andra  lefdes  bort  pä,  föga  olikt  sätt, 
I  det  förnäma  stoj  som  omger  folk  af  ätt. 
Toilett  och  dejeuné  uppfyllde  förmiddagen.. 
Lägg  till  en  promenad,  en  bodfart  utåt  stan; 
Så  kom  dinén ;  så  strax,  var  afiontimmen  slagen, 
Och  frågan  ren  för  hand,  om  qvällen  och  dess  plan* 
Visiter,  spel,  soupé,  bal,  opror,  assembléer. 
Allt  knöt  sig  länk  i  länk.     Det  var  en  evig  ring 
Af  bal,  vfsiter,  spel,  spektakler  och  soupéer. 
Och  ingen  half  minut  att  sköta  någonting. 
Hushållningen  var  här,  som  jemt  på  stora  ställen, 
Hofmästams  sak;   den  hölls  i  riktigt  grefligt  flor; 
Och  barnen  lemnades  (hvad  Ni  med  lätthet  tror). 
De  små  i  ammans  vård,  de  större  åt  mamsellen, 
För  måttlig  penning  hyrd,  att  vara  deras  mor. 
Det  mohi  af  små   besvär   som   andras  himmel 
skymmer  y 


pet  flyr  firån  hordens  £^>  det  yets  e}  af  i  dött 
'  Att  soTjSL  der  för  allt,  är  lägre  själars  lott 
pet  är  ej  Heones  Nåd  som  derom  har  bekymmer, 
S$aa  ^  betald;  olU  sker:  prefvinnaii  riqger  blott 

De  trenne  nSsta  år  begynte  dock  bK  irSga. 
Man  ledsnar,  som  vid  allt,  vid  nöjet  innan  kort 
Eglé  tog  alla  matt  alt  jaga  tiden  bort^ 
Men  tiden  flög  ej  mer,  och  allt  förnöjde  foga^ 
Visiten  tråkig  fans;  soupén  ej  llflig  mer; 
(Man  bar  ej,  markte  hon ,  just  roligt  fast  man  ler.) 
Spektaklet  gaf  blqtt  sömn,»    och  to^   dea  bort  fSr 

nattep, 
Nu^  söktes  de  behag  en  yerksam  leiiiad  ger: 
Man  drätslade  sitt  guld,  man  satt  ett  flor  i  hatteOi 
Man  läste  i  eix  bok,  man  slog  på  sitt  klaver, 
Men  timmien  flöt  ej  frami  dea  stod  som  stannadt 

vatten,^ 
Och  ledsnans  dgonbtick  beständigt  bIe£Vo  fler* 
Man  såg  ej  Grefven  sjelf,  så  ständigt  som  man  YHIe. 
Sent'  kom  han  oTtast  hem,  Qch  mulen  utomdes$^ 
Nu  hindrad  af  sin  tjenst,  nu  dröjd  i  något  gilk} 
Fas.täa  (bekäonom  det)  —  väl  mest,  af  sin  mätress. 
livad  upptäckt  for  Eglé!  Hvad  dödsstyng  for  as 

maka! 
^i  vet  hvad  hämd^i  f orent  med  ledsnaden,, förmår^ 
Maa  tTQttnar^  nå^on  stund^  att  på^thjertaYabb 


De»  sSrade  rival,  som.  s<?daii.  åtta  ån;- 

Ej  syn; 8  i  Grefveps  hus ^  kom  småningom  tiHbaka,, 

Och  klagade  ej  mer  på  ofaelöpt^  sfir*. 

Men.  mindre  «tyrd  i  allt  af  hjertajt^  in  af  flSiHle^^ 

Han  alltid  vundm.  pria  fäff^  z^ya  oTv^rgaf.. 

Eglé  blef  «juk  «£  sorg^  dissa  färgor^  follo  af ;^ 

ftled  harm  emot  sig  sjelf^  med  vämjelse  föcvérldei|> 

Hqa  lefde^^  i  sitt.  b^s  till,  slut,,  som  i  en  ^af, 

En  dag,  med  hjertat  stängdt  för  aHt  hva*^glädjfeheter|, 
^on  sökte,  i  sin  park^  den  goinda.  skuggcfins  fred^ 
Ack!  suokadie  hon  tyst,  i  det  hon  satt  sig  npd, 
$å  ung^  —  Qch  dock  eft  lif  så  fullt  af  yidngbetecl 

Så  qvald och  ej  ea  gång  ea  väp  att  gråta  medl. 

Hon  såg,*!  det  hon.  s)ö^,  ooh  ögat  kring  sig  v4nde^ 
Ett  indiskt  blomsterstånd,  som  hennes  fordoa  van^ 
For  fyra  somrar  sen,  fråa  lapdet  henne  säqde._ 
En.  blixt,  vid  dmmt  syn,  sitt  ljus  hoa  henne. täade^. 
Hon  flög  till-  urna^  fram,  slöt  igrmamakripgdeai^ 
Hon  kysste  rosen»  blad,  och  skrek:  *^ag  hai?  en- vän 
^Som  jag  ej  nog  är  värd,  somjagej  fyllest  kämle( 
^Ännett!'  i  dag  innn  vi  se  bvarana  igen!'*' 
For  mycket  sagdt:  ty  f^Jrst  den  andca  morgoneo. 
iion  for,  och  tcedle  4m  tiUKennes  boning  lände,. 

Nu  vBatar  Ni  er  viUst  ett  by-pahcts^  med  spisb^^ 
Qch  9«x  tam»  CöQstecglad,  odibjelk^g  upd^ei:  t^^eo^ 


Rod  knut;  staket  med  grind,  _  på  treiiåkt  aikt« 

diskt  vis. 
Byt  om  er  dikt,  jag  ber,  uti  ett  paradia , 
Der  allting  visar  er  naturen  prydd  af  smaken^ 
Inbilla  er  ett  näs,  emellan  vattnen  sträckt, 
Med  öar,  rundtomkring,  som  spegla  sig  i  fjerden; 
Ett  litet  landtligt  Hem,  det  vackraste  i  världen^ 
Mot  nordens  kalla  Vind  af  reslig  skog  betäckt. 
För  Öfrigt,  famnadt  om  af  ängsfält  och  af  gärden, 
Och  trädgårdar  med  frukt  af  äann  hesperisk  slSgt 
Här  lefde  nu  Annett  i  medelståndets  trefhad, 
Och  förde,  med  sin  man,  iast  rikast  på  sin  ort, 
Ännu, i  lyckans  famn,  den  idogsamma  lefiiad, 
Som  deras  bergning.  först,  och  sedan  väktånd  gjort 
£gié,  som  åt  sig  sjelf  ett  nöje  ville  spara. 
Steg  af  uti  allén;  kom  osedd  genom  den; 
Smög  in ;  —  men  då  Annett  i  dörr'n  fick  se  sin  vSn, 
Då  skulle  Ni  ha  sett  ett  hopp  ur  vä&toPa  bara! 
Hon  flög  i  hennes  famn;  hon  slöt  sig  fist  deri; 
Hon  kunde  ej  ett  ord  för  sina  känslor  finna: 
Eglé?  Min  bästa  vän!  —  min  älskade  Grefvimu!^ 
"Låt  detta  första  hamn  åt  mig  f örvaradt  bli  ~* 
Brast  ut,  med  gråt,  Eglé.  Och  begges  tårar  rinna. 

••Du  är  då,  som  jag  ser,  rätt  lycklig,  min  Annett?! 
B^gynte  nu  Eglé.  —  Grefvinna^  Ni  har  rätt; 
Ack,  läste  jag  det  ock;  i  ert  fQi;gråtna  oga! 


Men  hofVet  har^  ty  vSrr^  ej  landets  lefiiadssätt» 
Och  odets  dom  l^ar  skilt  de  säUa  från  de  höga! 
Eglé  slog  ner  sin  blick,  och  gaf  en  suck  till  syar. 
Allt  röjde  här  ett  lugn,  som  hon  ej  iSrt  att  smaka. 
Annett,  hon  sjelf,  Annett  som  tranans  prägel  bar^ 
I  bleka  anletsdrag,  for  åtta  år  tillbaka^ 
Var  nu  en  liten  rund  och  landligt  glättig  maka; 
Det  bruna  ögats  eld  var  tindrande  och  klar. 
Och  skalken  hade  gjort  sitt  bo  i  hennes  haka. 
^Da  leds  yisst  aldrig ?*'^^  Nej.  Sen  åtta  år  ej  mer. 
Förlåt  mig  sanningen,  och  tro  mig  blott,  jag  ber: 
Hur  lågt  en  högre  yerld  vår  sällbet  ock  må  skatta. 
Har  tiden  vingar  här^  men  kryckor  blott  hos  er; 
J  magren,  yi  ta  hull;  J  gråten,  och  vi  skratta! 
Bland  idel  tidsfördrif  gå  alla  edra  fjät, 
Men  alla  våra  dygn  bland  idel  sysslor  hvälfva; 
Ert  folk  gör  allt  för  er^  vi  göra  allting  sjelfva. 
Och  det  tar  tiden  bort  för  ledsnan,  tro  mig  det. 
''Din  man  är  glad  som  du?"  —  Rätt  glad,  jag  det 

bekänne. 
Han  Sr,  hvad  sällan  sker,  i  dag  från  hemmet  skfld. 
(Hon  firamsmog  detta  ordmedrodnanpåsittänne,) 
Men  min  Eglé  kan  se  hans  lifligt  sanna,  bild: 
En  gudson  väntar  lof  att  visa  sig  för  henne. 
Nu  öppnades  en  dörr.     Och,  likt  en  tempelslägt^ 
Af  hvita  offerbam^  kring  altaret  som  blossar, 
Framträdde^  par  för  par,  tre  flickor  oph  tre  gossar, 


Vieå  landets  menlSshet  i  ånleteten  oéli  drSgL 
£g1é  flög  fram  fSrtjtut  titt  dem  i  famnen  tryckat 
^'Min    Gud,    Atinett^   tift  hata    hmd  eaglatropp 

til»  hävl^ 
1*1  ser  oni  jag  är  sÉI,  gåf  dei^os  inöY  till  svar. 
jag  gor^  hvad  jag  formir,  att  vara  värd  min  lyckiL 
^ag  är  blott  till^  min  VSn^  för  dem  och  deras  fiur^ 

Egié  i  detta  lugn,  så  hytt  for  heiines  hjertå| 
Förnötte  än  en  dag,  och  lärde  älska  det. 
Hon  såg  blott  lyickligå,  och  glömde  bort  sin  smarta. 
Hvart  sysslan  drog  Anhett,  hon  följde  hennes  fjät; 
Fann  ordnidg  ofvéi^  allt,  och  nyttan,  öéh  behagen* 
Ni  skulle  sett  ett  kök:  hvar  kopp,  som  pärlan reki; 
Hvar  panna  ^  blank  och  ny^  som   för^t  ttr  mark-» 

iian  tagen; 
Etl  visthué,  olVerslfiiilt  af  a\tt,-_i  gtås  ocfeåtéU^ 
I  säck  och  lå^,  ..^aUt  stäldt,  allt  afdelt  ellei^  slagt^n; 
IStt  mjölkrum,  kärlyid  kär),  yllluktahde  af  en, 
Med  sina  byita  bord,  och  gröna  skydd  ihot  dagen ; 
£tt  Aillträng^t  linneskåp,  från  golfvet  opp  till  tak, 
Med  allt  hvad  man  till  helg,  som  hyardags,  nän^ 

sin.  brukar: 
Nu  damaster,  nu  dräll,  har  lakan,  ochdérdukåTi 
Till  finhet  och'  fason  ^  i  tuscnlaldfg  smak. 
Beständigt  samma  syn,  hvarthän  Cglé  sig  Vänden 
Allt  styrdes  af  Annett^  allt  yakade  hon  på* 


Nu  gnUIlcle  Vistliusdorrii^  nu  hördes  vi&toln  gSu 
Hon  klädde  man  och  barn,  snart  fiagdt,  med  egnA 

händer^ 
Och  iiada  öfrig  tid  till  dessas  vålnd  ähdå^ 
Jag  ville^  att  eti  stund  Ni  dem  kring  moderä  sflge^ 
Och  henne^  jenit  hos  dem,  emellan  sysslorna:   - 
En  mumlade  på  faime^  en  märktQ  pä  sin  bäge^ 
Den  tredje  ritade  en  lång  sned  rad  med  o.  — 
Af  dem  med  kärlek  lydd,  af  4llt  siUfolktillbeden^ 
Hon  gaf^  inom  sitt  hus^  en  lycklig  dnjitnings  lag  j. 
Och  när^  med  pannan  skön  af  oskulden  och  freden^ 
Hop  kom,  bland  sina  barn,  på  fältet  någon  dag^ 
Ni  skulle  trott  er  se,  med  föga  undantag, 
Vår  första  sälla  mor,  bland  englama  i  Eden» 

En  rullning  hörs  af  hjul:  ett  vagil  ior  d&rren  ståf. 
ÄUi  spririger  till;  en  hyar  sitt  byte  dérur  far: 
Den  ena  bok,  skatullj  den  andra  käpp  ochkappa^ 
Ett  hopp,  w.  och  ren  är  Herm^  ur  vagnen^  på  siii 

trappa* 
AnneU  med  liflig  fröjd  sin  iftian  tillbaka  ser;    ' 
Till  hälsning  hon  Eglé  likväl  ett  försteg  gen 
Men  förrn  ett  ord  är  sagdt,  en  vink  begrij^g  vordeii^ 
Hon  reU)  i  Willsons  &mn,  är  hyssåd^   högt  från 

jorden* 
Och  kysst  på  mun  ochiund,  och  kysst.«^  ita  mer .—. 

än  mer. 
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Nu  hälsas  först  Eglé:  Törlåtmig^mmGrefrbmal 
^Emot  en  gSst  som  Ni^  jag  yordaans   pligter  Tel; 
'*Men  denna  Skaperskan  af  min  lycksalighet, 
*'Har,  framfor  alla,  ratt  att  första  offret  vinna; 
**Allt  hvad,  i  denna  stund,  mitt  lif  ett  värde  ger, 
^Hvad  i  ett  lycUigt  bröst  kan  sälla  känslor  f5da« 
^Åhtj  allt  är  hennes  verk,  är  skänk  af  hennes  möda, 
*'Allt,  ^  intill  denna  jord  som  pryds  i  dag  af  Er.*" 
Hans  uttryck  ägde  grund;  och  tacksamheten  s^rrde^ 
Men  sannirigen  jemväl,  hans  målning  af  Annett: 
Rik,  genom  hennes  flit,  och  kloka  leihadssätt, 
Han  ägde  nu  den  jord  som  han  tillförne  hyrde» 

Eglé,  vid  denna  syn,  vid  detta  tal,  vid  allt, 
En  känsla  njöt  —  och  led  ..  pä   en  gång  Ijuf  och 

bitter. 
Gud!  sade  hon  sig  sj^,  hur  uselt  och  hurkaDt, 
Är,  mot  ett  sådant  lif,  ej  hela  flärdens  gUtter! 
Eglé,  bekännom  det,  var  en  af  dessa  ft, 
$om  vanan,  det  är  sant,  och  brukets  välde  fon; 
Men,  när  de  ^e  hvad  väg  det  tillhör  dem  att  gå. 
Stå  stilla,  ge  förnuft  och  sanningen  sitt  öra, 
Och  äga  vishet  nog,  att  deras  röst  förstå. 
I  nattens  ensiighet,  sig  sjelf  blott  öfverlemnad, 
Horf  tänkte,  nu  pä  sig,  nu  stundom  pä  Annett 
Hon  såg,  vid  prolhingen  af  begges  iefiiads^tl, 

Hur 


Hur  litet  deras  rätt  till  sällheten,  var  jemnad. 
Hon  säg,  alt  hjertats  frid  är  fyllda  pUgters  lönj 
Att  större  gifvas  ej,   än  de  af.inor  och  maka;. 
Och  skattade  en  dag  så  uppfylld,  mera  skön, 
An  allt  det  tömma  stoj  hon  tänkte  sig  tillbaka* 
Hon  säg,  med  kängans  blick  och  vid  exemplets  Ijus^ 
Att  inga  mödors  namn  en  fru  och  mor  förnedra. 
Alt  vård  om  sina  barn,  och  styrseln  af  sitt  hus, 
Ge  värde  framför  börd,  och  framför  fägring  hedra, 
Hvar  <'oJlig,  sade  hon,  ett  kall,  ett  syAe  fått, 
Att  bli  dess  omsorgs  mål,  att  vistas  för  dess  minue: 
Hvem  deraf  mödan  flyr,  olycklig  är  hans  lott; 
Man  köper  andras  tjenst,  ej  bifall  af  sitt  sinne. 
Och  man  har  icke  gjort,  hvad  man  betalar  blott 
Ur  dessa  tankars  dröm,  med  morgonsolen  vaknad, 
Hon  for,  med  dessa  ord  till  afskcd  åt  sin  Väni 
"Jag  kom  att  gråta  här  en  sällhet,  länge  saknad, 
"Men  jag  har  lärt  af  dig,  att  blifva  värdig  den!" 
Hon  blef  det;  återvann  det  lugn  som  flyktat  hade; 
Tvang  snart  en  rättvis  man  att  hennes  värde  se: 
Och  ofta  sen,  en  mor,  (förtälja   sagorne,) 
Med  dottern  på  sitt  knä,  emellan ' kyssar  sade: 
Blif  skön  och  vördnadsvärd  och  lycklig,  somEglé! 
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S  E  T  H  os, 

£I«IiER 

DE  TRE  KRANSARNA: 

dC£N  FRaN  det  urgamla  BABYLON. 


kJj  hvad  jag  Slskar  Bagdads  fordna  stränder^ 
Med  sina  trollverk  af  geniets  händer: 
Dess  jette-mur y  i  ändlös  rundel  böjd! 
Dess  lunder,  gungade  i  molnets  höjd! 
Men  främst  af  allt,  som  gör  det  folkets  heder^ 
Behaga  mig  dess  stiftelser  och  seder. 
Och  detta  bifall,  mer  än  grekiskt  skönt, 
Hvarmed  Förtjensten  sägs,  och  blef  belSnL 

Invid  der  Euphrat,  mellan  blomsterbriddar, 
Gick  fängslig  fram,  i  djupt  beredda  bäddar, 
Man  tanke  sig  en  banas  majestat. 
Der  marniom  dånar  under  vandrams  Qat; 
Der  palm  och  pisang  honom  skuggor  bjuda^ 
Och  slott  och  tempel  omkretsen  förguda. 
Det  var  en  Cirk  af  mera  ädelt  slag, 
An  Romani  skröt  af,  sen,  en  yngre  dag: 


Der  i  sitt  blod  ej  tjur  och  lejon  floto,       i 
Men  stora  män  Nationens  hyllning  njöto.' 
Från  dagens  anblick,  tills  dess.  ljus  försvann, 
Ea  tallös  folkhop  trängde  här  hvarann. 
På  jemlikt  afetånd,  treiine  Stöder  höjdes, 
Hvarvid,  med  tjusning,  skådams  öga  dröjdes; 
Först  kom  och  såg  man  Kärleka^Gudens  bild. 
Med  bloss  och  koger,  men  från  bindeln  skildj 
Sen  Ärans  y  prydd  med  Ryktets  öfver  henne  j 
Sidst  Fosterlandets,  skönast  af  de  trenne. 
En  hrar  af  dem  en  krans  i  handen  bar, 
Hrars^slag  var  olikt,  som  dess  mening  yar. 


Den  fSrsta  yar  af  Myrten.    Dermed  kröntes 
Den  lycklige,  hvars  ömma  tro  belöntes 
Af  den  förnämsta  Skönhets  ädla  hand. 
Som,  på  den  tiden,  prydde  Bagdads  strand. 
Ty,  så  yar  sed;  och  sådan  Zerduts  Lära: 

*^Näst  Sanningen,  håll  Skönheten  i  ära! 

% 

Den  andra  yar  af  Lager;  jemlikt  skön: 
Talangens  pris,,  och  hjeltemodets  lön. 
De,  hvilkas  blod  i  tappra  strider  flutit, 
De,  hvilkas  röst  det  högsta  bifall  njutit, 
Med  Folkets  vördnad  och  med  ryktets  glans^ 
Kring  stolta  hjesaor  slöto'  denna  krans. 
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Af  Ekens  blad,  var  tredje  kransen  knuten, 
Och  blef,  med  pragt,  till  lön  åt  dem  besluten, 
Ät  hvilka«  yishet,  hvilkas  medborgsdjgd , 
En  skyddad,  yårdad,  upphöjd  fosterbygd, 
Fans  ypperst  skyldig  tacksamlietens  ära. 

Det  var  den  högsta  krans,  som  gafs  att  bära. 
Och  när  den  ädle  sjelf  gått  saknad  af, 
Då  pryddes  bilden  dermed,  på  hans  graf,        ' 
Och  ställdes  sen,  till  framtidens  exempel, 
Bland  stora  mäns,  i  Fosterlandets  tempul: 
Ofantlig  Dome,  hvars  stolta  Kolonnad, 
Steg  in  på  Cirken,  med  sin  fraaista  rad; 
Men  af  hvars  vigda  inkrets,  heligt  sluten. 
Blott  hvarje  årsfest,  skådningen  var  njuten. 
Då  såg  man  der,  i  marmorn  lefva  an. 
Bland  Bagdads  Kungar,  dessa  stora  män. 
Som  hedrat  deras  råd-sal,  deras  härar. 
Främst  B  bl  o  c  ses,  bland  dem  40m  Minnet 
Med  liknöjd  blick,  han  Kronan  tar  emot, 
Och  Medens  boja  trampas  af  hans  fot 
En  ätt  af  hjeltar,  sig  från  honom  sprider: 
Sidst  deribland,  ett  stöd  i  stormens  tider^ 
Man  ser  Ni  c  A  no  a,  hur  sublim  han  står. 
Och,  fast  med  Kronan  tryckt  på  silfverhäc^ 
Dock,  med  en  arm  af  striders  dån  beryktad, 
Upplyfter  Bagdad,  till  hans  fötter  flyktad^ 


Dch  svär,  med  blick  af  Hjelte  och  af  Far, 
Sitt  sista  blod,  änqu  åt  dess  försvar. 

Näst  honom  ställd ,  en  adel  Förste  skådas, 
Hvars  korta  tid  af  dödens  skuggor  bådas, 
Som,  rundt  om  hoaotn,  sorgligt  stiga  opp. 

Men,  invid  smärtans  syn,  hvad  syn  af  hopp! 
Der,  med  en  blick  som  aktar  döden  ringa. 
Men  stödd  på  en  af  segrar  tecknad  klinga, 
TiU  Bagdads  hägn,  en  Hjelte  träder  fram. 
Han  bär  ej  drag  af  inländsk  Kunga-stam. 
Geniet  och  Ryktet  kring  hans  hufvud  sväfva. 

Hvem  honom  ser,  skall  älska,  eller  bäfva. 

Med  stolt  föragt,  för  Persiens  öfverilöd, 
Hans  mun  tycks  säga:    F^i  ha  Sivard  och  Bråd! 
Och  Bagdad  sluter,  knäböjd  vid  hans  möte, 
Hans  unga  Son,  med  tjusning  till  sitt  sköte. 

Mea  hvem  kan  skilra,  likt  med  konstnärns  hand^ 
Rvar  man  af  storhet,  ägd  af  detta  land. 
Och  alla  minnen,  här  i  roarmorn  gömda? 
J  voren,  J,  bland  dem  ej  heller  glömda, 
Ar  zon  och  Acmon!  ädla  Hjel  te-par, 
Som  räddat  allt;  och  som  då  Staten  var, 
Af  egen  Prins  åt  fallet  öfverlåten, 
HöU  thronen  opp,  och  hvälfde  ner  dc^pAten. 


Odödlig  syn,  till  skräck  for  tyranniet, 
Af  Hjoltc  ns  mod  och  Patriotens  nit , 
J  sLqden  här  för  sekleme  att  skåda, 
Som  Ledas  barn,  på  samma  fot-stod  båda; 
Med  bragdens  blick,  som  än  i  ögat  bmon^ 
Och  edra  kransar,  knutna  i  hvarann, 


Sådant  Tar  Templet,  prydt  ef  Konstens  händer, 
0.*h  sådan  lyste,  invid  Euphrats  stränder, 
I)i;n  stolta  Cirk,  som,  af  Fortjenstens  lön^ 
I  åldern  ryktbar,  och  i  minnet  skon. 
Barbarers  Qät,  och  boskapens  nu  trycka. 

Hit  kom,  en  dag,  betagen  af  sin  lycka. 
Från  Hymens  tempel,   bqnhord  af  dess  Gud, 
Den  ädle  Sethos,  med  sin  sköna  Brad« 
Bland  unga  män,  som  då  af  Ryktat  nämdes. 
Till  ingens  lof,  så  många  röster  stämdes. 
Och   bland  det  kön,  som  tjusar  med  sin  blick, 
Ej  någons  fägring,   Falmas  öfvergick. 
Vid  deras  ankomst,  flydda  skaror,  bida. 
Hvar  bortvänd  dbUck,  vänds  om  åt  deras  sida. 
Omkring  den  väg,  der  deras  kosa  förs. 
Ett  vänligt  sorl  af  allmänt  bifall  hörs; 
Och  tusen  Ögon  se  blott  dessa  tvenne: 
Med  afund  honom,  med  förtjusning  henne. 


De  hade  hunnit  Kärleks-Gudens  Stod. 
flit  hyälis,  med  ständigt  gny,  en  stormig  flod, 
Af  unge  män,  som  på  hans  bistånd  kalla ^ 
Med  hjertat  fiiUt  af  eidg  dyrkan  ^  alla^^ 
Och  prisande  sitt  foremål,  ^n  hvar, 
I  skonhet  främst,  af  allt  hvad  jorden  bar. 
Men,  Falma  nalkas,'  Falmas  ankomst  bådas; 
En  himmelsk  syn  med  mindre  yerkan  skadas.    , 
Ur  mångens  bröst,  hor  lätt,  på  en  minut ^ 
Forsyann  den  bild  som  dyrkats  der  förut! 
^Hvad  hon  ar  skonP^  så  hyiska  strödda  hopar; 
^Jlf  alla  skönast  P^  hela  skaran  ropar. 
Ej  att  sin  ed  en  hyar  ju  tänkte  på, 
Blen,  rättyis  känsla,  v^r  en  pligt  också. 
Port,  ner  från  Stöden,  segerkransen  ryektes. 
Och,  lifligt  syängd,  på  Set  hos  panna  trycktes; 
Som,  åt  sin  Brud,  med  rörd  och  tacksam  blick, 
Gaf  rättyist  äran,  för  det  pris  han  fick* 

» 
Vid  Folkets  gny,  som  nu  allt  högre  väcktes. 
Till  andra  Stöden,  tåget  redan  sträcktes. 
Hyem  Snillets  ära  sökte  eller,  gaf. 
Stod  här  sig  trött,  i  omkretsen  dera£ 
Hit  såg  man  skynda,  lärda  och  poeter, 
Som  skapat  om  all  ting,  förnuft  och  meter; 
Med  pannan  stolt  af  eget  bifall  ren, 
Och  Ärans  pris  i  sigte,  hvar  och  en> 
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Till  livem  man  kom,  hans  häpna  undran  hördes, 
Att  Stödens  krans  ej  än  frän  Stöden  rördes, 

Fast  han  var  der,  och  gaf,  offentligt  hörd,  ^ 

Sin  storhet  sjelf,  det  högsta  vittnesbörd. 


På  olikt  sätt  vid  Sethos  ankomst  hände. 
Så  snart,  på  afstånd,  ren  man  honom  kände^ 
"Se  der  den  ädle  Talarn''  (ropte  man,) 
'*Som,  hög  i 'färgor,  och  i  teckning  sann, 
TLiyft  nyss,    med  glans,    en  glömd    förtjenst  ur 

griften! 
''Han,  som  bland  dem  som  skillrat  våra  skiften, 
'Tar  högt  sitt  rum,   för  taQans  dubbla  dag, 
''Af  statsmans  blick,  och  målarns  mästerdrag! 
^Hvars  ädla  språk,  i  hvad  från  thronen  flutit, 
"Nationens  aktning,  Smakens  bifall  njutit; 
"Och,  hvllkens  10 't,  bland  Statens  högsta  män, 

"I  sjelfva  råd-saln  hörs,  och  hedrar  den!" 

Ej  ilera  ord.     Men  knappast  ^lölos  dessa, 
Förr'n  kransen  flög,  frän  Stöden,  på  hans  hjessa. 
Med  rop  och   klappnlng,  och  som  tänkas  må, 
Mod  tal,  just  som  hos  oss,  och  svar  derpå. 

Knappt  ^Sethos  än  frän  sin  förvirring  sansar, 
Då  scenen  byts,  och  ren  med  Brud  och  kransar^ 
Vid  Foalerlafidets  Stod  han  sig  befann. 
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Med  risa  samtal  tröstande  hyarann^ 
£n  krets  af  gamla  som,  på  deras  tider, 
Gjort  Statens  frejd,  i  rådslag  eller  strider, 
Salt  här  vid  Stöden,  nu  i  hvilans  år. 
Med  plöjda  pannor  och  försilfradt  hår; 
Behållande,  med  kärleken  i  döden 
Till  Bagdads  jord,  bekymret  om  dess  öden. 

Hvart  inre  värf,  hvar  yttre.- bragds  forlopp; 
Hrart  namn  af  fuUnådd  glans,  af  nytändt  hppp; 
Hvad  grundlöst  smSddes,  hvad  förtjent  berömdes, 
Allt  här,  med  vishet,  pröfvades  och  dömdes. 
Hveni,  främst  för  hären,   lyste  högst  i  modj 
II  vem  Themis  tempel  ädlast  förestod; 
Ilvcm  i  fördrag  med  Perser  eller  Meder, 
Med  Statens  fördel,  bäst  f ören  t  dess  heder; 
Hvcm,  framför  allt,  omkring  Monarkens^  thron, 
Med  nit  för  Prins,  men  också  fqr  Nation, 
Bar  hvarje  sanning  redligast  i  dagen, 
Gaf  högsta  drift  åt  värf  ven,  kraft  åt  lagen; 
Hvem  ändtlig  ren,  i  sin  berömda  vår,  - 
Väckt  högsta  väntan  om  dess  äldre  år: 
Om  allt  var  fråga.     Skilda  domar  falla; 
Hratt  namn  blef  nämdt,  men  Sethos  nämdaf  alléL 

Han  fcdm  och  syntes.    Inför  Folkets  tropp, 
Be  gatnlM' krets  med  värdighet .  stod  opp. 
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Kring  Setho$  här,  hans  dubbla  kransar  bojas^ 
Och  ruudt  om  honom  tusen  röster  höjas: 
Den  tredje  kransen.  Fäder ^  feln&  än! 
Han  är  den  ihärdig;  Fäder,  gifven  denf 

Asfygorax^     den  äldste  bland  de  gamla ^ 
Van,  med  en  blick,  att  deras  bifall  samla. 
Då,  hvart  han  såg,  han  deraf  uttryck  fann, 
J  Fosterlandets  Gudar!  ropte  han^ 
(Och  tog  den  krans  som  hölls  af  Bilden  firdig,) 
Må  denna  yngling,  bli  sin  ära  värdig!  — 

Men  ännu,  tron  mig,  är  han  ide.     Nej, 
Nation  och  Fäder!    Nej,  vid  himlen  ej!  — 
Så  hörs  en  röst,  i  det  man  hastigt  röjde 
En  upplyft  hand,  som  kransen  undanböjde. 
Bland  skarans  mängd;  den  enda  hand  det  rar^ 
Som  djerfdes  det,  och  vilja  dertill  bar; 

Kort:  Sethos  egen.  ''Hören  mig,  J  Fäder! 

''Hör  mig;  o  Bagdad,  Moderstad  bland  staderr" 
(Bogynte  han).   '^Fräri  mina  första  dar^ 
"Var  denna  krans,  af  allt  hvad  jorden  bar, 
''Det  högsta  mål,  dit  mina  tankar  sväfvat. 
"Men  bära  den  med  andras  bifall,  jäfvadt 
''Af  egen  känsla,  ..  skonen  mig  derför! 
'Titt  börjadt  lopp  ej  der  med  kronas  bör. 
"At  hjeltens  kraft  att  fosterjorden  skydda^ 
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»•Åt  långa  år,  i  ädla  mödor  flydda; 
''Förvaren  den!    Mig  ha'n  i  rqn  förläat 
^£n  dubbel  ära,  könské  sragt   fortjent.     * 
''Gen  ej  åt  krafter,  endast  nyss  försökta, 
'belöningar  till  högsta  måttet  ökta. 
''Men  om  en  gång  ^  i  mera-^ena  år, 
"När  tiden  bleknat  äfven  dessa  hår, 
^Om  frukter  då  frän  styrkans  dagar  finnas^ 
"Som  gjorde  Sethos,  kanske  yärd  att  minnafly 
"Och  talade,  med  nyttans  yittnes-röst, 
"Till  hans  beröm,  uti  hans  landsmäns  bröst;. 
"Gen  honom  då,  tillreds  att  hvilan  smaka , 
"Den  ädla  lön  han  lemnar  nu  tillbaka; 
"Och  må  han  sen  besöka  Letfaens  strand^ 
"Med  detta  pris  utaf  sitt  Fosterland! 

Han  slöt,  och  gick,  med  bifall  af  de  flesta^ 
I  Bildens  hand,  att  kransen  åter  fästa ^ 
När,  öfver  Stöden,  hastigt  röjs  en  syn 
Af  Bagdads  Genius,  glimmande  ur  skyn. 
Som  sänks  och  närmas,  under  dessa  orden: 
(Besök,  den  tiden,  vanliga  på  jorden.) 

*'Ditt  tal  är  ädelt,  som  ditt  tänkesätt 
''Gå,  och  förök  med  hvcgrje  dag  din  rätt 
"Till  denna  krans,  som  du  i  dag  försakar* 
fMen  gfver  Bagdad  9  om  en  Genius  yakar^ 
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"Som  gaf  det  redan,  unge  man,  i  dig> 
"^Ett  bland  de  atöd,  fa  varvid  det  lyftat  sig^ 
"Om  ödet  dötnt  dig^  att  jumu  förtära 
"En  längd  af  år,  i  mödor  för  des^  ära; 
"Skall  ock  en  lefnad,  af  förtjenster  skön, 
''Ej  slutas  (tro  mig)  tom  på  deras  lön: 
"En  lön,  som  ej  förlorad,  fast  förhalad, 
"Med  vinst  en  gång,  skall  blifva  dig  befalad. 
"Se  opp  och  kän^  hvad  lott,   för  seklers  dar, 
''Bereds  åt  dig,  i  framtidens  förvar." 

Ren  tog  Geniet  sin  eMsfard  mot  det  höga. 
När  templets  famn  slöts  opp,  for  skådams  öga. 
Och  Sethos  Bild,  i  marmorns  högsta  sken^ 
Stod  synbar  der,  och  känd  af  hvar  och  en; 
Med  anletsdrag,  föråldrade,  men  sanna, 
Och,.  cUla  kransarna  omkring  sin  panna. 
Kort  var  blott  synen,  kort  som  drömmen  är; 
Men,  —  efter  sekler,  stod  han  sådan  der. 


^^*»'  ^  — ^— ^  kTk^^fe 


FALMAS     DÖJIR, 

SLUTET   AF   SAGAN. 

'       Till 
Fx.    Fi^.    A»    W*  •  ♦. 

\Jm  Palmas  sanna  bild,  till  anletsdrag  och  själ, 
At  Sagan  en  minut,  med  nöje  länt  sitt  öra, 
Så  skänke  hon  en  blick  åt  Sagans  slut  jemväl,  \ 
Hvars  korta  teckning  blott,  jag  ber  om  lof  att  göra. 

FVån  Folk-triumfens  gny,  med  hvar  minut  förökt. 
Den  brydda  Scthos  sjelf,  liksom  hans  sköna  Maka  ^ 
I  deras  bonings-famn,  sin  fristad  hade  sökt, 
Dity  på  ea  afskild  vag,  de  skyndat  sig  tillbaka. 

Dock;  hopeti  vet  ej  gräns ^  i  känslans  öfvermått. 
Lik  böljan  i  sitt  svall,  soin  hvälfs  .att  stranden  hinna, 
Den  förs  i  deras  spår;  men  kom  att  se  dem  blott 
Inom  sin  slutna  dörr,  med  hastadt  lapp  försvinna.  , 

På  marmorn  utanför  satt  blott  en  gubbe  qvar, 
Hvars  blick,  på  ingen  vänd,  snart  vande  på  sig  allas. 
Af  lyrans  konst  bekant,   i  fordna  bättre  dar, 
Han  hade  börjat  ren  den'  Gamle  Sångarn  kallas. 
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Nia  var  han  kommen  hit,  fast  med  fSnrisnad  krans. 
Att  fira,  äfVen  han,  det  nya,  ädla  bandet, 
Med  ^ng  till  Sethos  lof ,  och  om  Förtjenatens  glans, 
Belönt  af  Skönheten,  och  krönt  af  Fosterlan|leL 

Den  rest  af  skaldens  kraft,  som  lefde  i  hans  brost^ 
For  Sethos  och  hans  Brud^  han  hade  sökt  att  samla; 
Här  hade  begge  dröjt  att  lyssna  till   hans  rost. 
Och,  på  ett  ädelt  sätt,  gjort  heder  ät  den  gamhu 

Vid  Falmas  dörr  ännu  man  honom  sitta  säg; 
En  djup  och  lillig  dröm  hans  sinnen  tjusa  tycktes: 
Pä  lyran  hvilande,  den  ena  handen  låg. 
Den  andra,   mot  hans  bröst  med  Ijuf  bestörtning 
trycktes. 

Sä  satt  han  rörd  och  stum.  Åt  skyn  yaf  ögat  yändL 

Hvad  uppsåt  honom  fört,  en  hvar  med  lätthet 
spädde; 

Men  ingen  gissningskraft  hann  upp  till  hyad  som 
hättdt. 

Och  till  den  känslas  grunda  hyara  uttryck  han  för- 
rådde. 

Hyad  yill  du^    gamle  man?  begynte  några  dä; 
Låt  ej  det  falska  hopp  din  djerfya  själ  förföra. 
Att  du  af  Sethos  smak,  ett  bifall  kunde  ia. 
Och  med  en  röst,  som  din,  behaga  Falmas  oral 
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^J  felen  (svarfe  han  med  stoltlyst)  unge  män;        I 

^E|' sökte  jag  ett  prisj  men  stort  är  det  jag  vunnib 

^'Och  lång  kanske  för  Er,  rätt  lång,"  är  vägen  än^ 

^Törr^n  J  den  ära  nån,  som  Gamla  Sångarn  hunnit.^ 

"Likt  mig  (förtryten  det,  men  tron  mig  denna  gång) 
''Såg  aldrig  än  en  skald  sin  ålders-dag  förskönad; 
Tdkt  min ,  —  sen  Bagdad  står  —  belöntes  ingen  sång, 
''Och  ingens,  ingens  mer,  skall  blifva  så  belönad/* 

*'Af  Er,  J  unge  män,  hvem  Falma  funne  Värd 
''Det  pris,  det  ädla  pris,  hon  åt  min  sång  beskärde; 
'^För  honom  skulle  Cirk  och  Tempel,  synas  flärd, 
'K)ch  Ryktets  glans  en  dunst,    och  lagerns  utan 
värde!" 

"Odi  nu,  vid  banans  grSns,  den  gamla  Sångarn  ger 
"Sin  lyra,  evigt  stum,  åt  Falmas  dörr  att  bära; 
"Sen  aldrig  denna  sträng  skall  nånsin  föda  mer 
*%a  $ån^^  den  sista  lik,  —  till  ämne  ^  eller  ära!'' 


40oo<>oooo<xx>ooc>oooo<><x:* 


DEN  VACKRA  BEDJERSKAN; 

ELLEK 

TROHETEN  I  LIF    och  DÖD. 

sagaT. 

JM  är  Kärlekens  och  Himlens  hand 
Förent  tvä  ädla  hjertans  oden, 
Hvad  sällt,  hvad  oupplosh'gt  band, 
I  lifvets  mödor  I  ja,  i  döden! 
Nej,  de  ej  mera  äro  två; 
Nej,  själ  med  själ  tillhopa  gjutes} 
Hvart  enda  nöje  samfalt  n jutes, 
Hv^rt  qval  de  samfält  undergå; 
Och  döden  sjelf  blir  sällhet  då. 
Blott  deras  lif  på  en  gång  slutes. 

När  hSlsan,  våren,  Hymen  ler, 
Hvad  vällust,  lycklige,  för  er,. 
Att  deras  Ijufva  pligter  yrka  I 
När  sjukdom  tår,  när  motgång  slår, 
Hvad,  balsam  i  en  makas  tår! 
Och  i  en  makes  mod,  hvad  styrka! 
Men  ack!  när  Dödens  grymma  slag, 
Så  öm  förenifig  ändtlig  bryta, 

O 
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X)  dS^f  Piyad  mof^k  förskräoklig  dag!' 
Hvad  heta  tårar  strömvis  flyta! 
Hvad  rop!  hvad  qvafda  andedrag! 
Hvad  stumma  qval,  dem  orden  tryta! 
O  hyilken  klyfta  vore  den, 
Som,  evigt  styckad  från  sin  vän, 
Dä  höll  en  våldsam  hand  tillbaka! 
Dä  såg  en  annan  tröst  att  smaka 
På  jordens  rymd  för  sig  igen, 
Än  grafvens  lugn  bredvid  sin  maka! 


Tag  lärdom  af  Historiens  rost, 
Hur  djupt,  hur  våldsamt  denna  smärta. 
Slår  ner  sin  pil  i  qvinnans  brÖst, 
Liksom  i  sjelfva  hjeltens  hjerta. 
När  Seneca  af  Roms  tyrann, 
Blef  dömd  att  dödens  fasa  lida, 
Hvad  gjorde  Paulia?  _  Gret  sin  man? 
Nej.     Hennes  dygd  föraktligt  fann 
Att  endast  gråta,  endast  qvida. 
Med  mod,  vid  philosophens  sida, 
Hon  öppnar  ådrorna,  som  han. 
Dess  blod,  med  hans,  f örblandadt  rann  - - 
"Håll,  (ropar  smädarn  här  kanhända,) 
"Det  rann  ej; hon  sin  man  bedrog!"  — . 

LsopoLps  Skr.    II  Del,  90 
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Det  rann--»- ej  Xnda  tills  hon  dog,' 
Men  dock  9  tills  gubbens  lif  tog  inda; 
Sen  stämde  hon  det  riktigt  nog. 

Men  jäfvom  de  pedanters  Vån^ 
Som  tro  att  alla  dygders  glans 
Hos  fordna  Romarn  endast  fans; 
Det  nya  Rom  har  mera  nära 
Ett  stort  exempels  ljus  till  hands.' 
Der  lefde,  for  tolf  fir  tillbaka, 
En  lycklig  nian  på  alla  sätt: 
Ung,  vacker,  vettig,  rik,  af  ätt, 
Och  älskad  af  en  älskvärd  maka. 
Belsano  var  det  namn  Han  fått. 
Och  hon  som  honom  lycklig  gjorde, 
Hon  het  Graziosa,  som  hon  borde. 
Allting  var  prakt  i  deras  slott. 
Allt  fröjd  och  ömhet  när  de  råktes. 
Belsano  förde  furstlig  stat: 
Här  spisades  på  silfverfat, 
Här  i  förgylda  vagnar  åktes. 
Stor  domestik,  i  rikt  livré. 
Kring  deras  bord,  i  deras  salar} 
Stursk  framför  allt  mot  ringarej 
Från  sängen,  strax  till  dejeuné, 
Så  till  toiletten,  så  på  balar, 
Koncerter,  skådespel,  soupé:  ^^ 
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Korty  Rom  Snnu  med  afund  talar 
Om  dessa  begge  lycklige  j 
Och,  efter  alla  visshetslagar. 
Försäkras  att,  på  jordens  ringi 
Näst  deras  nätter,  ing^n  ting 
'^Var  sallare  än  deras  dagar. 

I  skotet  af  ^tt  kaBinett 
Kring  tak  och  väggar  präktigt  klädt 
Med  glas,  förgyllningar  och  siden, 
När  detta  afundsyärda  par, 
(Som  det.  begaf  sig  under  tiden) 
Ett  ögonblick  allena  var; 
O  då,  hvad  sällhet  skänkt  oph  njuten  I. 
Af  ömma  uttryck,  hvilket  val! 
Och  om  en  tro  hvad  löftens  tal. 
Som  aldrig  blef  tillfyllest  knuten! 
^Ja,**  ropte  hon,  med  armen  fluten 
Omkriiig  hans  hals,  och  ena  knät 
Långt  opp  i  sofian,  .^  '^strafTe  det 
'Den  Himmel  jag  till  vittrte  tager, 
"Om  din  Graziosa  dig  bedrager; 
''Om  iion,  i  allt  du  henne  ger, 
^'I  allt  hvad  hon  sig  företager, 
^*£j  endast  sin  Belsano  ser! 
^Och  om,  den  stund   hon  skulle  mista 
*'Dig,  ömme  vän,  den  enda  man 
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^on  älskat  har,  och  Ihka  kan^ 
'^j  blef  af  hennes  lif  den  siste!"* 


Så  svors  i  förväg  längst  fornt 
Ja,  det  var  afgjordt  hos  dem   bädk^ 
Att  samma  timme,  dag,  minut, 
Som  såg  den  enas  lefnadsslut, 
Den  andras  äfven  ^kuUe  skåda. 

En  gammal  skrift,  af  van{ro  fuU, 
Har  sagt,  att  Fan  af  alla  länder 
Bor  helst  i  Rom.  -—  Om  slikt  nu  hinder 
För  Smakens  eller  Påfvens  skull, 
Må  lärdare  än  jag  förklara. 
Nog,  ..  Han  fortrot  Belsanos  lugn^ 
Och  svor  vid  alla  själars  skara, 
I  Kristna  kyrkans  stora  itgn. 
Att  det  ej  länge  skulle  vara. 

Hvar  läsare  som  hunnit  bli .  i 

En  smula  philosoph  till  sinnes,  | 

Vet,  att  en  gruflig  sjukdom  "finnes^ 
Som  kallas  för  me-lan-ko-li. 
Den  sjukdomen  består  deii, 
(Om  någon  Optimist  mig  frågar, 
Få  hvilka  prof  hon  kännas  plär?) 
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Att  den  olycklige  hon  plägar 
Ser  allting,' —  sådant  som  det  är. 
Men  än  ett  ondt  plär  ofta  stifta 
Med  detta  förra  ett  förbund; 
Jag  menar  Jalousien  hos  gifta, 
Som,  troligtvis,  har  samma  grund. 
I  hundra  luntor,  hyem  som  gitter, 
Må  läsa  om  de  qyal  hon  ger; 
Men  aok!  béhofs  ySl  sägas  mer, 
_  An  att  den  usle  hon  besitter 
Tror  allt  det  onda,  —  som  han  ser. 
En  sak  för  lugnet  här  på  jorden, 
I  alla  ställningar  fatal, 
Fast,  lyckligt-vis,  ett  sällsynt  qral 
Hos  Tissa  folkslag,  närmre  norden* 
Bdsanos  var  ej  detta  fall. 
Som  följden  snart  bevittna  skalL 

Bland  annat  som  Graziosa  gjorde» 
Och  hvaråt  mången,  mindre  skön 
Än  hon,  kanhända  småle  torde. 
Var  något  som  af  hennes  kön, 
Dock  ofta  görs  nied  fordel,  —  Bon» 
O  ni,  som  skyn  gudaktigheten 
Och  rodnen  för  en  andakts  tår;        ' 
Ni  kyrkans  barn,  af  sexton  år. 
Hur  litet  ni  er  fördel  vetenl 


Vid  trettio  man  den  forstår. 

Vid  trettio,  man  upplyst  finner 

Hvad  bönen  ger  för  himmelsk  firojd: 

Hut  denna  atäUning,  tåldsamt  böjd, 

Den  andakt,  som  på  kinden  brinner, 

Den  perla  som  ur  ögat  rinner, 

Och  denna  barm  af  suckar  hÖjd, 

£å  Gud  dch  menskor  samfäit  Tinner. 

Vid  trettio,  man  detta  finner. 

Graziosa  ren  var  der  invid. 

Ett  ständigt  larm  af  nöjens  strid, 

Tills  ^a,  gjort  våld  på  hennes  stunder; 

Men  vid  den  åldern,  ja  derunder, 

Fåi'  könet  miiidre  ondt  om  tid. 

Först  får  då  mannen  sjelf  små  hiJider; 

Hans  étränga  pfigt  e^  uppskof  tål; 

SeUj  ^er  man  äfven  andra  minder: 

De  hafva  också  göromål; 

Sen  är  man  mera  sällan  buden: 

Kalas  blir  rart  vid  vissa  år; 

Så  att,  till  slut,  den  Store  Guden 

Till  sällskap  ensam  återstår. 

Dock  var  det  ingalunda  detta, 

Som  förde  vår  Graziosas  fot 

Till  stora  kyrkan  gent  .emot, 

Att  andakten  ibland  förrätta. 

&len  hennes  själ,  så  llfligt  god 
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(Vi  det  till  hennes  loford  nitnine) 
.Och  mycken  eld  i  hennes  blodi 
Behöfde  Xn,  dels  luft|  dels  Smneu 
Det  fins  ej  tafla  mera  skön. 
Än  hon,  bland  dessa  tenipelstodery 
På  sänkta  knän  för  Christi  moder, 
I  hela  värman  af  sin  bön. 
Hvad  armar  kring  dess  fötter  fördal 
Hvad  ögon  hvälfda  ofvanät! 
Och  hvilka  läppar,  IjujQigt  rörda, 
I  bedjande  och  bönliörd  gråt! 

0  kraft  af  Himlens  trogna  dyrkan  1 
Uppbyggeisen  gaf  allmänt  nit;  ' 
Fritänkam  sjelf^<  när  han  kom  dit, 
Svor  på  att  ofta  gå  i  kyrkan; 

Så  starkt  kom  bönen  i  kredib 

Bland  andra  hit  af  ryktet  dragna. 
Att  se  den  sköna  Bedjerskan, 
Yar  ock,  en  dag,  dess  egen  man, 

1  sanning  ej  den  minst  betagna. 
Belsano  van  att,  i  sitt  hus, 

Se  henne  dagligt  meta  föga, 
Såg  här  sin  hustru,  i  ett  ljus. 
Alldeles  ovant  för  hans  öga. 
Med  möda  mättar  han  sin  syn 
Af  en  så  ny  och  sällsam  njutning: 
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För  Gud,  hvad  friskhet  på  deii  hyn! 

Hvad  liOig  grace  i  dexlnd  luiiiing! 

I  alla  rörelser,  hvad  iraftl 

I  alla  blickar,  hvilken  itVér! 

Hvad  uttryck  detta  mjuka  taft 

At  hennes  böjda  sfSlIaing  gifvélr! 

Hur  rörd,  hur  brinnande  bon  bHfVer!-- 

Belsano,  i  ditt  tjusta  bröst, 

Hvad  Ijufligt  hopp  sig  böljar  tSiida! 

Hvera  vet  om  nu  ditt  namn,  kanhända^ 

E)  går  tiU  Gud,  med  hennes  rost! 

'^Nej,  ^  Ömsom  rum  att  bättre  höra! 

''Ej  nog,  ej  nog  att  henne  se!** 

Så  talar  han,  .^  men  h viskande. 

Med  varsam  gång,  och  riktadt  öra^ 

Han  redan  stjäl  sig  närmare. 

Som  lägeln,  lätt  och  tyst  i  fjätet. 

Han  drar  sig^  ömsom  rädd  och  glad. 

Bakom  det  helga  stenbelätet^ 

Inför  hvars  fot  hon  låg  och  bad. 

Ju  mindre  hennes  ifver  släcktes , 

Ju  mer  han  såg«  i  det  hon  kom^ 

Hur  hennes  armar  dilåt  str&ckteb. 

Ju  mer  den  lu^  hos  honom  vScktes^ 

Att  höra  henneiiier  bakom. 

Friskt -blott  ett  steg  ännu -och  sedan  - 

Men  häpnad,  som  ej  tolkas  kanl 
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Der  står,  tid  Gnd,  jn  nägoA  re^an!  — . 
HveiÄ  dä?  —  IBn  håle,  gissar  man? 
Nej;  farligare  mtfn  an  denna; 
Mén  Vida  från  hans  slcapnad  skild:' 

Blid(  af  en  Mars, ...  Adonia  bild, 

Hfill  opp,  häll  opp,  min  svaga  penna! 
Sky ^,  som  Belsano,  dessa  drag 
Ar  stolthet,  parad  med  Jiehag! 
Lär  att,  som  han-,  ditt  intet  kännai 
Och  sjunk  i  stoft  rid  detta  slag! 

Olycklige  Belsano^  lemna 
Ett  mm,  som  din  fortviilan  gor! 
En  dolk,  —  men  han  står  fri  derfSr: 
Du  har  den  icke,  att  dig  hämna  I. 
Italienarn,  qvafd  af  harm. 
Ur  stånd  att  ord  för  känslan  finna  | 
Flyr  boit,  med  pUen  i  sin  barm. 
Förbannande  sin  falska  qvinna. 
''Bedrägliga,  fördömda  kön, 
(Så  skrek  han  ensam  med  sin  snärta) 
"Det  är  då  så,  som  du  gor  bön, 
"Och  öppnar  föt  din  Gud,  ditt  hjerta! 
"Den  nedriga!  hur  rörd  hon  vari 
"Qur  fromt  hon  kommer  hit  att  skria , 
'Urar  dag,  sitt  Heliga  Maria  f 
^Oeh  bekom  dannsi  .^  står  th  kar!** 
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När  något  visst  i  paiman  stiger 
Få  en  Spanior^  —  strax  offiret  der! 
En  Ryss  ger  stryljp}  Holländara  syir; 
Fransosen  sjunger^  Srensken  tiger. 
Italienarn -ger  sig  tid. 
Att  långsapit  hämdens  timma  soka« 
Om  saltet,  med  sig  sjelf  i  strid^ 
Han  dröjer^  att  dess  giymhet  SI» 

Belsano  det  ock  här  beslöt  I 

Han  gick  ej  i  sitt  hns  tillbaka; 
Men,  i  en  malmgärds  hyrda  skot, 
Hvad  tårar  han  for  din  sknll  got,  I 

Andäktiga  och  grymma  maka! 
Än  såg  han  dig,  i  blod  och  qval|  i 

De  sista  ropen  ömkligt  sända; 
Än  blef  det  hans  förtviflans  Tal^ 
Att  mot  sig  sjelf  sin  värja  rända. 
Nu  förekom  hur  fidsk  du  låg^ 
Och  armame  kring  pelarn  förde; 
Nu  denna  tanke  honom  störde: 
Hvem  yet  om  hon  den  skui^en  såg, 
Som  stod  bakom  och  henne  hörde?  ~ 
*'Ack  vore  hon  mig  trogen  än! 
**Ackj  yore  blott  min  syn  be$!ragenP* 
Så  skrek  han  först  — '"Nej/^^skrek  han  ses, 

^TörräderiH  är  Uart|  som  dagenr». 


I 

MatareD,  säger  en  poet. 
Som  iiuag  all  besYärlighet^ 
Af  detta  usla  }efnadslopp^; 
Gaf  oss,  från  vaggan  till  yär  dod^  : 
Två  stora. tröstare  till  .stod:  .  ,      .  ; 
£n  Sömnen  är,  den  andra  Hoppet 
Jag  känner,  med  hans  tillstånd  sagdt, 
En  till  ännu,  som  ej  är  liten, 
.  Ej  vlird  de  dödligas  förakt, 

Men  som  han  glömt:  det  Sr  aptiten. 

I  fall  det  vanligt  var  mitt  sätt  ^ 
Att  i  bevis  och  omsvep  falla, 
Jag  hela  Skeppsbron  kunde  kalla 
Till  vittne  på,  att  jag  har  rätt 

Belsano,  som  snitrt  sågdt  förvisat 
All  verlden  ur  sin  qvålda  håg. 
Och,  blott  för  sina  tankar  såg 
Den  otro,  som  hans  hustru  visat; 
Kom  dock,  med  all  sin  sorg,  ihåg^ 
Att  han  sen  middagen  ej  spisat. 
Mat  fans  ej  der  han  sig  be&nn. 
YSlan,  hvad  skadar,  tänkte  han,* 
Att  spisa  med  min  falska  qvinna? 
Hon  blir  ej  iUskare  derför. 
Tvertom,  det  är  just  så  jag  bor 
Dess  oskuld,  eller  otro  finna. 


^        5i6        — 

Den  slaU  BK  Har,  jag  intt  ij  mer! 
Det  skrek  han  tiH^  med  sådan  ifVer^ 
Att  jag  i  förväg  iSsäm  ber, 
IlTacl^  helst  nu  följden  deraf  bHfwr, 
Ej  bli  forskrädct  för  hrad  som  sker. 


Tillbaka  ställdes  nu  hans  kosa. 
Han  kom:  satt  ner:  mat  in:  man  åt: 
Tjst^  obetjent,  skild  från  all  ståt 
Vid  hvarje  blick  på  sin  Graziosa, 
Hans  ögon  rattnades  af  gråt. 
Nej^  aldrig  så  han  henne  skattat; 
Nej,  aldrig  syntes  hon  så  skön; 

0  Gud!  att  hon  dock  aldrig  fattat 
Det  orådet,  att  göra  bön! 

Hon  talte:  —  ''darra  falska  kön! 
''Vik  bort,  bedragna  kärleks  minne!^ 
Så  hämden  röt^  inom  hans  bröst, 
Vid  hvarje  dolkstyng  i  hans  sinne, 
Som  trycktes  der  af  hennes  röst. 

Men  huru?  Kom  han  ej  att  profra, 

1  detta  samtal  med  sin  fru, 

Dess  käriek?~Vll:   Der  är  hon  ja? 
När  ämar  han  sin  grymhet  öf?a? 
Man  lemne  sagahs  fortgång  fii> 


Odi  Ilsara  snait  skall  Hira  Idfana 
Ett  nytt  maner,  att  proiVa  dtaim, 
Oändligt  klokt^  ^  att  låta  bli. 

Soupén  Tar  gjord,  och  qvällen  Hdeip* 
Fortviflad,  grubblande  och  stum, 
Belsano  gick  i  sina  rum, 
Och  frun  till  sängs,  Tid  midnattstiden* 
Hon  sof.     Allt  sof  i  döttet  ren. 
Från  en  kommod,  Tid  hnfvudgärden. 
En  halfsläckt  lampa  spred  sitt  sk^n. 
Med  sorgligaste  lugp  i  Terlden. 
Af  skuggors  natt  ett  stilla  haf, 
Kj:ing  hennes  säng,  bedröjQigt  syaUar, 
När,  Tid  ett  ljud  som  dörren  gaf,  • 
Hon  Taknar,  Tid  ett  rop  som  kallar, 
Liksom  ep  död  Täcks  i  sin  gra£ 

Yid  skenets  flackt  som  lampan  sprider. 
Hon  sitter  opp,  och  ser  förkräckt^ 
En  blek  gestalt,  i  nattlig  drSgt, 
Som  långsamt  fram  till  sängen  skridpr. 
Hans  ena  hand  en  bräddfuU  skål, 
Ett  krucifix  den  andra  hål^éiC 
HTars  röst?   HTem  hör  hon?   Sin  gemål! 
Min  man . .  i  himlens  namn  • .  •  htad  Tåller? .  < 
^BUf  ej  förskräckt!''  —  Vid  dessa  ord. 


—     «1«     — 

Dem  han  med  hemfik  forstäUmng  sade, 
Haa. satte  fikålen ,  som  han  hade, 
Midt  framför  fl&ngen,  på  ett  bord. 
Och  kmcifixet  från  sig  lade. 
^'Blif  ej  förskräckt !  j^  tog  han  igen,  .^ 
"Och  hör  mitt  tal  med  lugnad  t  sinne: 
^Jag  stör  med  sorg  din  sömn,  min  yin^ 
''Men,  till  min  ankomst  grunden  känn: 
''Jag  måste  dö«    Min  stund  ar  inne." 

Gud!  skrek  hon,  hyad  skall  detta  bli? 
"Sank"  svarte  han,  din  rost,  min  kära, 
*'Och  hasta  ej  med  dina  skri,  ^ 

*'£n  stund  som  af  sig  sjelf  Sr  nära. 
'^Väck  ingexL     Grät  ej.     Mitt  beslut 
"Ar  oundvikligt  och  beständigt 
''Form  denna  lampa  slocknat  ut, 
''Skall  detta  lif;  det  är  nödvändige 
Belsano!  hör  då  en  minut  .... 
Vid  himlen  som  du  trott  och  TÖrdat, 
Hvad  har  du  gjort?  Ett  ord  till  ljus!  — 
/'Spelt,  skym&ts,  duellerat,  mördat 
•'En  Prins  ...  af  sjelfva  Päfvens  hus!*'  - 
Fly!  -"Fåfängt!*'.Dölj  dig.-'Truktlos  möda!- 
?I  morgon  doca,  arrest  och  band; 
''Att  dö  med  skymf  för  bödelns  hand, 
"Att  med  min  egen  hand  mig  döda, 


*Se  der  mitt  vall  ;;;  Och  detta  gllt'»;c 

Barbar!  i  Guds  namn,  häll  tillbaka! 

Stot  ner  förut,  i  samma  grift, 

Din  snart  till  döds  förskräckta  maka!  -«    * 

*'Nej^  lef  Graziosa,  njut  den  lön 

*^För  Christi  moders  trogna  dyrkan*, 

^Att  finnas  dagligt,  i  din  bön, 

''Mer  frisk,  mer  retande,  mer  skön: 

'*Bed,  för  min  sjMI^  ibland  i  kyrkan!* 

Hvad  hör  |ag?  Gud!  Belsano  kan 

Så  grufligt  mot  yår  kärlek  synda! 

Är  det  den  ed  yi  gjort  hvarann? 

Nej,  du  skall  ej  dö  först,  min  man,  ^^ 

''Du  måste  i  det    fallet  skynda,*' 

Gaf  han  till  sTar^  ---  och  nu  drack  han. 

Ur  sängen  hälften  klädd  hon  springer. 

För  Guds  skull,  strax  en  Doktor!  —  •'Nej/'  — , 

Ett  motgift!  forti  —  ^'Jag  tar  det  ej/'  _ 

Nå  endast  en  skål  mjölk!  •  • .  jag  ringer  •  •  ^ 

*^r  ingen  del,  och  inga  rop!^ 

Sätt  då  i  halsep  blott  ett  finger  .  .  .  ^ 

^Nej.     Ingen  ting  af .  alltihop.'*  — 

Du  rörs  ej,  grymme,  af  min  smärta. 

Du  Till  förgås.     Välan,  barbar. 

Känn  min  förtyiflan,  känn  mitt  hjerta; 

Med  dig  jag  slutar  mina  dar. 

Och  nu  hon  korset  till  #ig  rycker, 


Och  kysser  det,  ooh  skålen  tar ^ 
Och  den  till  siaa  läppar  trycker  ^  ^ 
Triumph  Belsano!  Ren  hon  drack^ 
När  9kålen)  den  hon  vårdslöst  Tänder, 

Buyns!  halkade  ur  hennes  händer, 

Och  föll  i  golfvct  ner  -*-  och  sprack! 

lik  qpelarn,  som  ser  högsta  talet 
Af  vinst  för  sig  på  Lotteriet; 
Men  finner  strax,  att  han  iatt  Nit| 
Och  att  han  såg  ofantligt  galet;  . 
I  följd  hvaraf^  _  till  Hospitalet! 
Så  krossad  stod^B^sano  nu, 
Och  sådan  var  hans  muie,  vid  detta. 
Hur  bad  han  ej  sin  goda  fru 
Dess  djupa  sorg  åsidosatta! 
Han  såg  hur  långt  dess  kärlek  gidc, 
Men  dog,  —  helst  ensam,  — »  om  han  fidu 
Belsano,  skrek  hon^  spara,  spara 
Din  hustru  detta  grymma  skämt! 
Mitt  sista  öde  är  bestämdt. 
Och  du  skall  vittne  dertill  vara« 
Jal  ensam  döden  är  mitt  hopp. 
Vid  dessa  ord  hon  våldsamt  hastar 
l'ram  till  ett  lönnskåp;  slår  det  opp; 
Tar  fram'  ett  pulfver,  som  hon  kastar, 
)  lied 


«        Sai        •^ 

Med  mod,  i  ea  Chinesiak  lopp) 
Slår  Vatten  till,  m^d  mod,  och  sSgeri 
''Se  här,  barbar,  som  trotsat  mig| . 
''Hvad  medel  din  tiraziosa  äger 
"Att  in  i  dodeti  följa   dig. 
*'Från  vår  förenings  första  tinimä^ 
^^Hon  denna  sista  tillflykt  gömt. 
"Nu  dröj,  och  du  skall  snart  förnimma, 
"Om  hon  sm  ed,  sin  trohet  glömt*, 
äå  talte  hon,  och  tömde  koppen ^ 
Och  nedsonk  i  en  länstols  faitin, 
Blek  som  ett  lik,  matt  som  en  hamn, 
Med  köld  och  ryckningar  i  kroppen. 

Belsano  var,  mot  denna  ton| 
Och  denna  sista  syn,  ej  väpnad- 
Han  satt  en  lång  stund  tyst  af  häpnad, 
Så  en  stund  till,  af  reflexion^ 
Stum  säg  han  än  sin  hustrus  fara^      t 
När  hon  med  svag,  beyeklig  rost: 
"1?ro  mig^  Belsano,  fly  mig,  spara 
"Ditt  ren  af  döden  slitna  bröst, 
"För  smärtan  af  den  grymma  tröst, 
•*Att  till  min  afgång  vittne  vara. 
"Snart  grafven  oss  på  nytt  skall  para. 
"Din  sista  kyss!"  .^  hon  denna  fick. 

Lsopoxii^a  Skb.  II  Djsz««  ai 


^Gif  detta  kors  i  mina  händer."^ . 
Han  gaf.    Hon  kysste  det.    Han  ^ck 
Ännu  hon  en  bedroflig  blick , 
Ännu  en  suck  till  afsked  sänder. 
^i  råkas  imian  kort  igen."  — 
Det  är  min  tröst  ..Fanräl,  min  yän! 
Nu  till  sitt  rum  han  återvänder, 
Tar  nyckeln  ur,  slår  dörren  till, 
Och  tankfull  sig  på  bädden  sänker. 
Men,  som  han  tiger  ganska  still 
Med  hvad  han  der  i  tysthet  tänker, 
Jag  honom  deri  likna  vill. 


Hans  firu  förhSU  sig  annorledes. 
"Du  blir  då  enka!  Ijufva  lott! 
"Men  hvad?   Din  man  ett  mord  begått; 

"Tar  gift,  ech  dör,  och  ej  beredes! 

På  en  gång  skrek  hon  sä,  och  skre£ 
Ett  rörande  omständligt  bref 
Till  hennes  Biktfar  stäldt  och  ämnadt 
Fort,  —  jungfrun  in!  — och  lopam  opp! 
Flyg!~Hvart? — till  honom .  •  .Löparn lopp. 
I  flygande  vardt  brefvet  lemnadt 
Till  honom,  som  var  van  *att  få 
Fruns  bref  i  tysthet  dä  och  då. 
I  flygande  kom  löparn  åter.  «. 


Han  fick  det?  _  "Ja.    Jag  honom  iann; 
''Han  låg.^'— .Hyad  svai»?— "Han  hälsa  låterj 
''Så  fort  hjiax  klädt  aig,  kommer  han.". 

j^appt  solen  med  dess  första  strålar 
Sanct  Peters  koppardonie  bestack. 
När,  i  en  rikt  broderad  frack  ^ 
Men  tyst  och  varsamt,  som  på  nålar. 
Eng  ung,  gudomligt  gjord  seigneur, 
Smog  lyckligt  trapporna  oppfor. 
Hvem,  frågar  läsarn,  yar  då  denna? 
Men  om  han  sett  och  kom  ihåg 
Det  ansigte  Belsano  såg, 
När  frun  på  knä  for  pelarn  låg» 
Så  skulle  läsarn  honom  känna. 
Han  kom,  stod  fram,  och  talte  si» 
Sen  enkan  tyå  tre  anskri  gifvit: 
''Min  fru!  Jag  har  haft  äran  iä 
''Det  bref.  Ni  till  er  Biktiar  akxitnt 
"Ehur  ej  präst,  har  jag  ändå 
•'Ett  bröst,  af  nit  för  eder  drifrit 
"Jag  vet  jag  mig  ej  smickra  kan 
*'Med  hopp  att  giltigt  nog  betjena, 
"//I  puncto  mortis,  er  herr  manj 
''Men  jag  är  till  for  er  allena; 
^'Och  jag  er  trött,   (kanske  med  fog) 
fMer  verklig  tröst  hos  någon  finna, 


—       324        — 

•*Soin,del  i  edra  tårar  tog, 
*'An  hos  en  Biktfar,  härdad  nog 
''Att  se  två  yackra  ögon  rinna. 
'»JFörtömas  ej  af  detta  nit, 
''Och  mottag,  i  er  djupa  cmärta^ 
''Min  tjenst,  min  omsorg,  min  kredit, 
^'Liksom,  frän  längre  tid,  mitt  hjerta.^ 

Så  follo  Gref  CondinU  örd. 
Graiiosa  gret    De  greto  båda* 
Sen  första  gråtningen  var  gjord, 
Begynte  trSsteskälen  råda. 
Försynen  måste,  —  som  hon  fann,  -^ 
Ett  shit  vid  alla  giften  fästa; 
En  skall  dö  först^  'hon,  eller  han; 
Och  hvem,  med  ögon,  neka  kan, 
Att^  det  som  skett,  var  här  det  bästa? 
Ung,  vacker,  älskvärd,  dess  förlust 
Uppriktigt  skattad,  -^  ''Kanske  blefve, 
'•I  öfrigt,  ej  odräglig  just, 
fMen  sättet  •.  ^  åjelfvCL  sättet,  Grefvef 
Pur  fördom!  Hvad  gör  sättet  mer? 
Man  duellar,  sårar,  såras^ 
Får  döden,  sjeU  sig  döden  ger. 
Med  gift,  med  värja,  —  allting  sker, 
Allt  af  inbillningen  försvåras! 
"Men  gift!  ...min  Gud,  hvad  ryslig  sakP*- 


_        Sa5        ^ 

Bah!  gift  hor.  ingen  elak  smak; 

Och,  tro  mig,  döden  intet  heller; 

Var  viss,  min  frw,  att  den  fast  mer 

Är  Ijuf,  i. .  i  fall  man  dör  för  er.  •  ♦ . .     V 

Ilélst  om  en  tår  ni  dervid  fäller!  — 

''Hu!  tror  ni  att  han  redan  då../' 

Är  dod?   Rätt  dod,  var  viss  derpå* 

Ack  I  vore  han  så  glömd  tillika! 

Det  sista  framsmögs  med  en  ton 

Af  fint  forstånd,  oth  sa^^n  passion j 

Två  svåra  saker  att  förlika. 

Graziosa  fann  det  ej,  som  jag; 

Hon  svarta  ömt:  "Han  borde  dömnti 

^Från  sorgens  första  glömda  lag, 

^Till  allt  hvad  hennes  bröst,  en  dag,' 

"Var  mäktigt  att  för  honom  glömma.'^ 

Med  dessa  ord,  hvad  ögonkast 

Din  själ,  Qoncini,' genomtränger! 

Allt  uttryck  nu  hans  känsla  brast. 

Hans  mun  vid  hennes  händer  hänger 

I  tysta  svar,  orörligt  fast. 

Än  äflas  hon^  med  blygsam  möda, 

Att  linda  dem  ur  sköflams  makt^ 

När  dörm  slås  opp,  så  fort  som  sagdt. 

Och  midt  för  dém,  står . .  hvem? ...  den  döda  I 

Förrådd,  besatt,  utom  sig  bragt 


^      S26      — 

Det  är,  (som  ren  är  nämdt)  bland  oden, 
iDet  grymmaste  som  tänkas  kan, 
När,  oförmodligt,  genom  döden 
Två  makar  slitas  frän  fayarann. 
Men  sen  det  skett;  sen  en  gäng  man 
Betraktat  detta  hugg,  som  gifvet; 
Så  har  det  ock  sin  svårighet. 
Att  finna,  form  man  ordet  vet, 
Hvarann  på  nytt  igen,  i  li^et« 
Nu  gifs  här  väl,  i  allmänhet. 
En  mängd  af  händelser  på  jorden  | 
Besatta  fall,  hvari  man  sett 
Jemväl  det  klyftigaste  vett 
Med  ängslan  leta  efter  orden: 
Men  aldrig  kan  dock  denna  nod. 
Att  hitta  på  hvad  man  skall  säga, 
Så  stora  svårigheter  äga, 
Som  då  man  borde  vara  dod. 
Af  denna  orsak,  äiVen  skedde. 
Att  begge  två,  så  hon  som  han. 
Sig  funno,  midt  emot  hvarann, 
På  samtal  ganska  slätt  beredde; 
Med  omotståndligt  löje  sedde 
Ett  ögonblick,  af  tredje  man, 
Som  fann  sig  bättre ,  «.  och  forsyaniL 
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I  fullt  begrepp  att  exclameray 
Tröt  röstens  brak  vårt  goda  par: 
Tryckt  låg  mot  pannan  handen  qvar^ 
Den  öppna  munnen  slöts  ej  mera^ 
Men  intet  ord  från  någondera, 
Till  hvarken  fråga  eller  svar. 
Frun  ändtlig  först  till  orden  tager: 
Min  man,  skrek  hon,  försagd  oqh  matt, 
Du  lefver  än,  och  ser  Guds  dager? 
Ja,  svarte  han,  och  du,  min  skatt^ 
Du  ock;  om  allt  mig  ej  bedrager? 
Det  verkar  sent  det  gift  du  tog!  .^ 
"Ack!  jag  har  visst  ej  tagit  nog! 
"Jag  säkert  än  en  sats  behöfver/*    ' 
Men  allt  var  ju  bestäldt?  du  dogf  -^ 
"Ja  visst  •  •  jag  dog  •  •  men  det  gick  öfver!" ..« 
Nå,  som  du  ej  är  dod,  så  säg, 
Hvem  var  den  herm  du  hos  dig  hade, 
Som  stod  så  hurtigt  af,  sin  väg? 
Förtälj,  hvad  vigtigt  han  dig  sade, 
Hvarom,  sä  tidigt  med  hvarann^ 
Ni  här  i  enrum  öfverlade? 
Hvem  var?  hur  kom?  hvad  ville  han?  ... 
''Den  herrn?  •  •  •  du  önskar  kunm'g  blifva , 
*'0m  herm  som  gick? .  •  det  var .  •  välan. . . 
"En  Doktor!'*^ Doktor?  Hvartill  han?  _. 
^Att  mig  en  större  dosis  gifva."  


Han  såg,  dertill,  ej  ut  6å  slätt! 

Här  striddes .  • .  häftigt!  •_  »'Ganska  ratt { 

"Jag  ville  strfuc  min  le&ad  ändaj 

^'Han  åter,  uppfapq  tusen  sätt 

^•Att  mig  frän  detta  uppsåt  vända.*  _ 

»Guds  dö^l  så  rik  på  sätt!  En  hvar 

iLr  ^j  så  fintlig.  .^  Pftuse  på  sw. 


.Men  (hSra  har  någoa  resoqnera) 
'Jlr  narm  rent  af  från  vettet  då? 
Han  ser  en  karl  i  kyrkan  stå: 
Strax,  dolk  pch  död!  i  brist  hvarpå 
Han  kap  sin  blodtörst  kpappt  regera} 
Ser  sen,  i  sjelfva  hustr^yis  ruiq^ 
Sitt  rofdjur;  men  står  Hat  oc]i  stqm, 
,!riilå  gynnarn  makirgt  fatt  passera; 
Ser,  utom  slikt,  ännu  långt  mera, 
Men  slår  omkring,  och  gQr  sig  dqm! 
Hvad  kan  han  tänka,  k^n  han  äma? 
Har  någon  ner£äiträqg  mist  sin  toit 
I  mannens  hjerta  eller  bjema? 
Är  han  forryqkt?  Är  han  cujoq? 
HistQfien  svarar  ej  tiU  detta. 
Hon  verldens  lopp^  ej  hjernans  sor. 
Plott  hvad  som  sägs,  blott  hvad  som  sker, 
yet  hon  med  visshet  att  berätta. 


JHvarl*3r  jag  också  här  vill  sätta, 
ölott  hvad  hon  vet,  och  intet  mer. 


Belsano  så  si^  talan  ställde: 
Min  yän!   Af  ren  så  stora  prof, 
Jag  roQt  din  Skt^  kärleks  yäldei 
Att  om  af  fler  jag  fann  behof, 
liifin  fordran  borde  synas  grof. 
Först  hade  du  förvisso  druckit 
Giflbägam  samfalt  med  din  man^ 
Om  den  (som  fasligt  lätt  går  an), 
Ej  halkat  ur  din  hand,  och  sprudc.itr 
Sen  hade  du,  éj  mindre  fort, 
Af  eget  forråd  dig  förgifvit, 
Om  giftet  verkat  som  det  bort 
Ja«  samma  sak  du  ändå  gjort, 
Om  Doktorn  blott  receptet  skrifvit* 
Det  fins  ej  medel  som  du  spart, 
Att  dig  med  hast  från  verlden  skilja; 
Så  att  du  qyäljs  nn,  det  är  klart , 
I  lifvet,  tvert  emot  din  vilja! 
Nu  tfer  jag,  efter  allt  förnuft, 
'£j  öfrigt  råd,  så  ft-amt  ej  detift| 
Att  i  en  vagn  oss  begge  sätta. 
Och  pröfva  Tiberns  morgonlufts  ' 
Gift  verkar  bättre  då  man  rör  aig; 
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••Men  din  dnell?*'  —  AUt  so^er  ju? 

Policen  sjelf  har  natt  ännu  '— 

Vagn  kom;  öch  hans  förslag  gick  f5r  si^. 

Hvart  for  han  då?  jag  ropas  hor. 
Se  der,  hvad  Sagan  bäst  förklarar; 
Och  hvartill  den  som  Sagan  gör, 
Med  skyldig  vördnad  endast  sTarar: 
Man  far  väl  se  hvart,  kusken  kör! 

Klatsch!— fort  rycks  ragnen  fram  sin  kosa* 
Vänskapligt  guoga  fru  och  man, 
På  engelsk  svigt,  bredvid  hvarann. 
Nej  helga  Jungfru!  skrek  Graziosa, 
Du  spar  oss  ej,  vid  lifvet  än, 
Att  strax  oss  skilja  åt  igen!  — 
"Må  din  förtröstan  dig  ej  svika; 
''Mig  anar  starkt  att  den  bedrar.** 
Så  föll  Bel^anos  korta  svar; 
Och  farten  öks,  ocli  husen  vika. 

Klatsch! .  • .  Spännet  flyger,  vagnen  nillir,j 
Kring  thermer,  tempel,  torg  odi  kullar. 
Kn  port! . .  •  Man  stadnar  . .  •  hvilken  syn!  i 
Ett  jemhvälfdt  tak,  med  tom  i  skyn. 
Och  iamns^ock  mur,  och  dubbla  galler! 
n  himlens  namn,  hvart  for  man  mig 


•  Oit 
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Med  köld  Belsano  blott  befaller 

Sin  skrämda  hustru  följa  sig.  -^ 

En  klook&träng  ren  vid  porten  skriker. 

Man  syns  .  •  .  Hvad  möte,  gode  Gud! 

En  Basilisk  i  klosterskrud, 

Bland. ljus,  ooh  graf-chor,  och  reliker! 

Och  femti  Avens  hesa  ljud, 

Frän  femti  bleka  Katholiker  I 

Graziosa  skrämd  åt  sidan  viker; 

Vill  fly:  för  sent!... hon  fångad  är. 

Blir  ödmjuk:  fåfängt  nåd  begär. 

Blir  häftigt  ond:  sig  fåfängt  härmar; 

Och  fåfängt  gråtande,  besvär 

Sin  man,  —  som  ler  åt  hur  hon  larmar. 

Dess  dom  är  sagd;  hon  fjättras  här, 

Half-rasande  i  häxans  armar. 

'^Var  ej  ert  val,  er  fria  drift, 

^'Min  fru,  —  att  verlden  öfvergifva?' 

''Se  här  en  väg,  att  räddad  blifva 

*'Från  lifvets  qval,   förutan  gift! 

^Sen  himlen  edra  dagar  sparat^ 

'Tå  så  beundransvärdjgt  sätt, 

''Hvem  har  lill  dem  väl  stöi^re  rätt, 

•*Än  himlen  sjelf,  som  dem  bevarat? 

'^i  älskar  bönen.  —  Glad  er  då: 

*'Hvad  fält  för  er  att  lysa  på! 

^Ni  får  ej  annat  här  att  göra. 
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^Den  helga  Jungfnm  rantar,  —  kom; 
^*Hon  vinkar  der,  beredd  att  hora^ 
'"Gå,  frtjcta  ej  att,  der  bakom, 
*'Står  någon  skurk,  som  er  skall  stora!  ^ 
*'Behåll  ej  minsta  sorg,  min  fin, 
^ör  min  daell  ooli  mina  ödeu: 
*'Vr  råkas,  om  ej  mera  nuj 
**Så  fort  som  nyss,  dock  säkert  ja,* 
'^m  först  blef  aftaldt,  —  efter  döden?* 
Så  föll  den  illskna  Hömams  tal. 
Af  sten,  för  den  betrycktas  qval| 
Som  bbtar  fiåHingt  att  sig  döda, 
Han,  flyr;  —  och  som  han  portal  hanOi 
Jag  skall  ej  glömma,  ropte  han. 
Betala  Doktorn  får  han$  möda/ 
Fort  står  han  trappan  ntför  ned, 
Och  porten  sluts,  —  och  Sagan  med; 
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DET  SVÅRASTE  MIRAKLET. 
SAGA. 

IVlirakel!  (skret  eti  Musulmäii; 
Sen  stormen  var  förbi,  till  skeppsfolket  i  fröjden;) 
Mirakel!  Mahomet  har  frälst  oss,  ropte  han, 
Har  sänkt  på  min  turban  en  nådig  blick  från  höjded^ 
Nedom  oss,  böljans  graf  stod  öppen  for  yår  syn; 

UppofVer,  hyälfde  blixtens  dunder^ 

Som  s5nderslet  den  Svarta  skjm; 

Från  luftens  i^d,  från  hafv^ets  gnmder^* 
AUt  rot:  forgås!  förgås!  här  fins  ej  räddning  mer! 

Vår  dom  var  fälld,  vårt  skepp  gickimdei'; 
Jag  bad,  —  och  ^ahomet,  för  min  skull,  räddat  ei:! 

I  bönen  jag  mitt  anlet  vände 

Emot  den  sjufallt  helga  stad, 
Der;  i  Améhnas  qved,  Prophetens  lif  %ig  tände;    * 

Han  syntes  mig,  i  det  jag-  bad. 
På  hafvet  der  han  stod,  mitt  öga  honom  kände» 

Vid  denna  skydds-guds  första  blick. 
Åt  hafiret  och  min  själ  en  lika  stillhet  skänktes^ 
I  höjden,  dagens  klot  sin  glans  tillbaka  fick, 

Och  stormen  teg,  och  böljan  sänl^tei^  -^ 
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Ni  drömmer y  gode  man,  ni  drömmer,  ta  mej  f- 
Svor,  fast  pä  annat  språk,  en  brun  Amerikan, 
Som  vid  en  faras  hot,  så  gruflig  och  så  nära, 

Karbasat,  mer  än  han  var  van. 
Sin  länd  och  sina  lår,  till  Stora  Harens  anL 
Ni  drömmer:    Mahomet  ej  frälst  osa  ur  yår  no<L 
Har  Mekka,  i  sid  famii,  ej  sett  hans  aska  bäddad? 

Och  hvilken  narr  yUI  tro  sig  räddad, 

Ur  dödens  fara,  af  en  död? 

Nej  vänner,  mera  kloka  yaren; 
Och  om  J  lefven  än,  i  trots  af  stormens  ras, 

Så  tacken  derför  min  karbas, 

Som  ensam  blidkat  Stora  Haren. 
Vid  första  rapp  jag  tog,  han  reste,  yeten  det, 

De  helga  öronen  i  vädret, 

Gaf  akt  på  smällen,  och  förlät, 
I  samma  mån  han  såg  att  jag  gaf  friskt  pår  lädret  — 


O  Foe,  Härlighetens  sken! 
(Hof  en  Tartar  sin  röst  med  ifVer  till  det  höga) 
Du  hör  försmädams  tal,  och  hamnar  dig  ej  ren! 
Och  öppnar  med  din  blixt  ej  denna  dåres  oga! 

En  Hare,  —  är  den  Gud  han  har! 
Men  unna  hans  karbas  én  blink  åt  mina  hSndtf » 

Och  jag  skall  sköta  så  hans  länder. 
Att  han  skall  minnas  dig,  du  varelsemas  lar! 
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Barbarn!  Han  soip  din  sol,  men  for  dess  upphof 

blundar! 
Hvi  kan  jag,  med  en  vink  lik  dina  allmakts  bud. 

Ej  hetsa  alla  Asiens  hundar 

I  spåret  efter  narrens  gud! 
Folk!  det  yar  Foes  arm,  som  nyss  ur  molnet  strScktes^ 
Och  jhg,  hans  tjenare,  som  vände  straffet  af. 
Vid  mina  böneVs  ljud,  hans  åskas  lågor  släcktes^ 
Af  minfi    böners   kraft  fördreis  den  storm  som 

väcktes, 
Från  en  förmörkad  Iuft>  och  från  ett  retadt  haC 
J  haden  allihop  i  böljan  fatt  er  graf; 
J  horden  blixtens  dån  och  rytiyidet  af  vågen, 
Som  slog,  med  hvar  minut,  mer  krossande  och 

tungt; 
i  for  orkanens  våld  förskräckligt  underlagen} 

J  mörkret  öfver  djupet  sågen. 
Och  jorden  skakad  var  intill  sin  medelpunkt: 

Jag  bad:  —  och  sen  J!  —  Det  blef  lugntl 

0  Foe!  ropte  jag,  om  du  dig  här  förbarmar^ 

Sä  lofvar  jag  att  stå,  till  dina  ögons  fröjd,  , 

1  femton  runda  år,  med  alltid  sträckta  armar. 
På  spetsen  af  en  stod,  om  femton  alnars  höjd. 

i  som  sett  undret  ske  och  här  dess  orsak  hören, 
Matroser,  skeppsbef^,  och  passagerare^ 

Nu  dömmen,  hvilken  af  oss  tre 

J  för  er  frälsning  tacka  boren* 
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En  fjerde  passager,  chlneslsk  Mandourm, 
Satt  tyst  yid  deras  tvist,  som  här  siu  styrka  mätte; 
Med  händerna  i  kors  framfor  physioHomien, 
Och  mellan  fingren  log  åt  helgonen  som  trälte. 
Omsider  steg  han  opp  och  talade  sä  här: 

Det  kan  väl  vara^  mina  vänner, 
Att  dessa  helgons  bön  mot  stormen  kraftig  Sr« 
Jag  herrarnes  kredit  hos  Skaparn  icke  kähner; 
Men  tviila  kan  man  lätt  ändå,  på  allt  det  der. 
Jag  alltså  än  ett  prof  i  ödmjukhet  begär. 
Träd  fram  du  store  man  der  borta,  med  turbanen, 
Som  sätter  din  prophet  i  marsoh  på  oceanen; 
Ställ  dig  näst  honom  du,  hvars  helgade  karbas, 
Gör  stora  Haren  mild,  och  tyglar  stormens  ras; 
Och  ändtKg  du,   Jivars  nit  för  Foes  ära  larmar, 
Stig  högst  fram  på  gallion,  och  utsträck  dina  armare 

Sä,  gode  herrar  I  —  efter  nu 
Med  verldames  Regent  J  den  bekantskap  agen, 

Att  ni  till  böljan:  lägg  dig!  sägen 

Och  till  hans  åska:   tystna  du! 

Alltså  ej  tviflas  bör,  att  ju 
Er  sammanstämda  bön,  till  hämd  för  eder  ära^ 
Förmår  den  ringa  sak  jag  ämar  att  begära. 

Jag  fordrar  ej,  i  förväg  sagdt^ 
Att  solen,  i  sitt  lopp,  på  himlens  bana  hvilar, 
Att  Gängen  vänder  öm|  och  mot  ditt  ursprung  ilar 

Till- 
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Tillbaka,  samma  T<Hg  söm  hån  till  rygga  la^ 
LiJ^å  begär  jag  ej  att  dét  sig  göra  låter^ 

Hvad  fordom-tids  begaf  sig  dock, 
Att  månen  hälsande  ^  passerar  fram  och  ätet 

Igenom  ärmen  på  er  råck» 

Ej  heller  jag  af  er  betingar^ 
Ätt  klippao  frukter  bär^  att  drifvan  blomster  ger» 
Att  elefanten  lyfts  mot  skyn  pä  örnens  vingar. 
Och  örnen )  från  sin  höjd^  i  smutsen  tumlas  ner» 
Jag  påstår  icke  etis^'  att  nu,  i  våra  dagar ) 
Den  mäktiga  karbas,  som  hafvet  tyglat  har^ 
Skall  göra  en  despot  till  älskare  af  lagar, 
En  favorit  modest^  en  bon^  till  ärlig  karl^i 

Och  hindra  den  kring  verlden  far, 
Att  ljuga  sin  Journal  sä  fuU  Som  han  behagats 
Men  hiuden,  alla  tre,   godt  folk^  hat  »l^apat  9t^ 

Med  näsor)  mer  än  vanligt,  korta} 
Na  bedjeU)  att  hans  gunst  en  hvai^  tillbaka  ger 
Den  lilla  stump  deraf,  som  tyck^  mig  vara  borta} 
Och  jag  skall  tro  pä  allt,  i  samma  ^tund  det  sktn 
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DJRÖM,   OCH    DET   ENDAST. 
SAGA. 

Jag  drömmer  då  och  dä,  —  i  sömnen,  det  forslad! 

Det  går  väl   ock  rätt  bra  i  lås^ 
Att  drömma  vakande,  och  midt  på  ljusa  dagen. 
Men*  nejj    för  denna  gång,  på  riktigt  vanligt  sätt, 
I  hvilans  armar  sänkt,  af  sömnens  makt  betagen, 
Jag  drömde  jag  var  död,  och  drömde  nästan  rätt 
Välan  då,  (tänkte  jag)  min  dag  är  då  förliden! 
Det  är  väl  som  det  kan^  att  mer  ej  vara  till; 
Likväl  det  gifs  ett  fall,  som  sämre  synas  vill, 

Det  är  att  vara^t,  under  tiden. 
Jag  var  i  skuggors  land;  och  skall,  om  denna  ort 
Förtälja  hvad  jag  såg,  förutan  öfverdrifhing, 
Så  långt  det  möjligt  är,  för  en  som  resor  gjort, 

Att  icke  ljuga  i  beskrifning. 

Det  första  som  mig  mötte  här. 
Var  den  förskräckliga  portvaktaren  Cerber, 
Med  sina  trenne  gap,  som  spydde  rök  och  lågor. 
Passerade  demäst,  bland  andra  skuggors  tropp. 
De  trenne  floderna  som  dåna  i  sitt  lopp, 
Med  skum  af  kokadt  beck,  och  svafveltända  vågor. 

Jag  såg  de  trenne  ayttrame, 


Som  spiniia  konungen^,  öch  slafveiiä  lefiiadsöden; 

Och  iteiD,  likaså  de  tre 

Omuteliga  domare^ 
For  hvilkä  slaf  och  kung  skall  ställad^  edtei"  döden* 
En  smula  läDgte  fram^  jag  hade  äraU  se 

Mamsellei*  taiiter,  Furierrtej 

(Gud  Signe  slägtei),  också  tre!) 
Med  deifad  orm-^friäui'  kring  hufvudet  ödh  batmeHi 

Och  gap,  äom  spändes  ut  af  harmen^ 
Förfölja^  fjät  i  fjät^  de  usla  skuggorne^ 
Med  ris  afglodgadt  jern^  som  hyislade  kring  armeit^ 

Kring  dessa  jämrens  mörka  fält^ 
Der  hämdeus  Gud  sin  throu  bland  qvalend  offer 
ställt^ 

Min  häpna  blick  med  ^asa  dröjdes  J 
Min  afsky  hÖgte  steg,  vid  hvarje  rop soiti  höjdes^ 

Och  ren  min  tunga  färdig  yar^ 
Att  brista  ut  i  kUot  mot  varelserna»  Fai*.. 
När,  af  en  mäktig  hand,  som  mig  osynligt  sträcktes, 
Jag  rycktes  till  de  rum,  der  sälla  skuggor  bo, 
Och  der,  på  blomstrens  bädd,  i  djup,  i  himmelsk  ro, 
De  glädjas  af  ett  ljus>  hvard  dager  aldrig  släcktes. 
Här  såg  jag  hvila  sig,  i  gräset  rundt  omkrldg, 
Regenter,  riddersmäu,  som  skyddat  menskligheten; 
Här  nektarbägarn  gick,  bland  dygderna,  i  ring, 
Och  hjeiten  räckte  den,  med  godhet,  åt  poeten ^ 
Liycksaliga,  nu  mer,  att  göra  _  ipgentipg» 
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Här  sySngde  sig  i  ljusa  skrudar. 
Som  skimrade  af  himmelsk  glans, 

Moderna  stora  män,  och  skSnheter  i  dans 

Med  Roms  och  Greklands  halfva  gudar, 

Och  hyarje  hjessa  bar  en  oforvanskiig  krans. 

Allt  pryddes  af  en  yfir,  som  ej  af  skiften  stördes. 

Der  stänkte  silirets  dagg  ifrån  .ett  yattensprång, 

Ilvars  turtur-Ijufva  knöt  med  evig  vällust  hördes. 

Der  promenerades  i  skuggan  af  en  gäng, 

Hvars  mörka  ceder-hvalf  i  krökta  stigar  fördes; 

Allling  var   sång  och  duns,  och  åter  «»  dans 

och  sång. 


Nå  ySl;  ^ag  tillstår  nu,  till  slut  uppå  min  saga. 
Att  om  jag  såg  med  harm  Tartarens  plågo^ugn. 
Så  hade  Elysén,  med  allt  sitt  kalla  lugn, 
Ej  heller  äran  just  att  länge  mig  behaga. 
Lik  andra  sälla  der,  jag  dFack,  och  gick,  och  satt. 

Och  söng  —  och  dansade  —  med  mera. 
Men  hur  jag  grep  mig  an  att  hjertligt  jubilera, 
Det  litet  trögt  sig  föll,  och  liksom  litet  platt. 

Att  evigt  sjunga  och  spatsera. 
Ren  stod  jag  just  på  språng  att  smyga  mig  deruri 
När  en  förskräcklig  gast,  en  Jätte  till  figur > 

Mig  hotande  i  förväg  träder, 

Ofantligt  stinn  af  rök  och  ^äder, 


,—        54i        ^^ 

Och  incr^  till  vidd,  nr  ståud  att  rymmas  på  min  duk^ 
Än  cdgon  häradsprobst,  förenad,  buk  yid  buk. 

Med  alla  probstarna,  hans  fäder. 

£n  smula  häpen,  ropte  jag: 
Hvad  nu?  Hvad  vill  du  mig?  Hvad  ärnar  du  för  slag? 

Rätt  intet!  «^  liördcs  sjiöket  svara , 
Ty  jag  är  sjelF,  min  son,  till  väsen,  som  till  namn, 
Det  ioma  /»/^#.  ..^  Hvad?   Ofanteliga  hamn^   . 
Du  är,  så  tjock  du  står,  det  torna  intet  bara? 
Och  har  figur  och  röst?  Hur  kan  det  möjligt  vara?  -^ 
Nå,  möjligt  eller  ej,  begrip  det  som  du  vill} 

Men  jag  är  kung  for  denna  skarå^ 

Qch  h^Ia  trakten  hör  mig  till. 
I  mig  da  målet  ser  för  hjeltaroés  bedrifterj 

Jag  slår  de  största  lärda  bi^ 
Och  fyller  verldea  opp  med  tusen  tjocka  skrifleri^ 
Som  ur  mitt  sköte  gå,  och  vända  om  deri.  ..^ 
O  sade  jag,  min  kung,  stor  är  din  monarki! 

Och,  som  jag.  rättvist  bör  förmoda, 
Att  allt  hvad  dagen  ser,  ditt  offer  måste  bli,  . 
Så  tag  emot  mig  ajelf,  mitt  namn,  min  poesi  ^ 

Och  håll  jemväl  min  dröm  till  goda  I 

Den  lycklige  min  afund  gör, 

Som  strax  till  dig  i  födseln  hor.  .  •  •  ! 


Så  drömde ,> — icke  jag, må  läsarn  ej  bedragas, 

Men  fordomtids  en  Skald,  som  här  ej  nämnas  vill; 
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När  WqU  den  yngre  drägt,  de  felen,  undantagas^ 
Som  Köra,  honom  ej,  men  öfversättarn  till. 
För  mig  är  denna  dröm  ett  lärdoms-ämne  vorden; 
Ty  hvem  ger  tviflarn  fält?  hvem  kitlar  gäckaren? 
^vem  mer  än  du,  da  ajelf,  min  bildningsrika  Yän, 
Som  skapar,  i(|itt  nit,  din  himmel  efter  jorden, 
Med  samma  lumpna  fröjd,  ooh  samma  fel  som  den? 
Pu  skall  belönas,  Dygd!  J  skolen  straffas/ Laster! 
Se  der  förnuftets  röst,  och  sanningskänslans  rop; 
Men  Ma^omet,  Svedenborg,  Homerus,  Zoroaster, 
Gån,  sägen  mig  ej  merr  J  Ijugen  allihop! 
Låt  svärmarns.  h jerna  fritt  med  torna  syner  proppas; 
Låt  hoaom,  stor  prophet,  bland^galnare  än  han, 
Beskrifva,  rik  på  dikt,  hvad  ej  beskrivas  kan: 
Dl|  visare,  gör  godt,  slut  ögat  till,   och  hoppas; 
InbUlningen  bedyrar;  men  hjertats  rost  är  sann! 

II  I  mn<ip^^— ■  Mimi. 
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JAKOBINEN  I   GREKLAND. 
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|ag  liar  ej  gäfvan  att  berätta, 

Den  är  så  rar,  den  är  så  stor, 

Att  mången,  som  den  äga  tror, 
Var  aldrig  i  ett  mål,' så  narrad,  som  i  detta. 
Ej  nog  ^tt,  riktigt  satin,  Historiens  kall  förrätta; 

Man  bör  förstå  till  hvar  bedrift. 
Att  här  och  der  en  skarf  af  egen  väfnad  sätta; 
Men  skarf,  som  har  förtjenst,  jsom  visar  att  er  skrift 
Till  mål  för  dikten,   valt  det  sanna  och  det  rätta.  ' 
Man  bör,  som  Ariost^  som  Wieland  eller   Swift, 

Med  lätthet  alla  toner  tagaj 
Ge  känslor,  ge  begrepp,  i  synnerhet  behaga* 
(Behaga! märken.  Barn,  en  vigtig  föreskrift  I) 

Hvad  likväl  bäst  behöfde  märkas,  - 

Och  hvad  J  skratten  åt,  gunås, 
Det  är,  att  sagan  bör  till  meningen  förstås. 
Ett  klokt  beslut  deraf  i  något  ämne  verkas, 
Ett  bättre  tänkesätt  i  något  ämne  fas. 
Men,  att  en  dyrbar  tid  med  omsvep  ej  förhala. 

Se  här  min  saga;  gynnen  den. 

Jag  gör  som  andra  talemän: 

Bevisar  att  jag  bör  ej  tala, 

Och  talar  oupphörligt  sen. 
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Hyad  blyghet,  vkitt  geaie,  gå  på,  sém  sagan  dugdel 

Beim4r<in  for  kig  sjelf)  gor  allt  hos  oss  iblanda  ^^ 

En  Jakobin  i  Orelteland  ^  ^  - 

(Det  der  kan  låta  som  jag  Ijugde; 

Mett  log  jag  än  så  uppenbart, 

TSak  efter  Henr  Far-^oppf  de9s  mindre  medhåll 

C^n  Qvekisk  Jakobin,^  -^  med  Jakobin  farstår  jag 

l&n  yh  af  packet 31  det  Ir  klart;  — 
Satt  på  sitt  loA,  en  dag^  och  gmbblade  pa  staten, 

Samt  på  regeringahjulets  Jopp. 
Ilap  hade,  sant  ar  det^^  rätt  Utet  på  sin  kropp» 
I  magen  (oga  mer,  och  ingenting  på  &ten. 
,    Det  der  Sr  hårdt;  men  för  en  to,^ 
Hvad  groXVa  ämnen ,^  råck  och  spis» 
JStot  tornen  af  den  art  som  ljus  och  allmänt  hasta! 
Ty  satt  också  den  här  och  tänkte»  som  jag  sagt, 
^  På  Staten,  och  på  dem  som  stiga  der  till  makt^ 
Och  Tar,^^—  som  måogen  yis,^  —  rätt  missnöjd  med 

det  mesta. 
S^m  han  ej  kunde  strax,  på  toi^t  i  Äthén» 

Sin  ädla  sanningsifver  svala, 
Och  aatt  här^  temligt  glömd»  på  lottet  mol  allen» 
Begynte  han»  mot  Tanan»  tala 
Med  Joiur  sjelC  -«-  Jag  ej  forstår 
Dig  Jupiter,  (så  föUo  orden) 
Ht^d  £Qr  du?  sä£  migi  st^  du  fortfen? 
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Jag  tror  du  tar  din  styl^  och  låter  gå  aom  går« 
Jag  nämner  ej,  att  här  vi  än  af  solen  steka». 

Ån  öfyergifvas  af  dess  bloss  j 

Att  regnets  flod  än  dränker  oss  i 

Och  än  åt  våra  fält  förnekas. 
Jag  talar  ej  om  krig,  om  pestj  och  vilda  djur, 

Om  yåra  laster,  våra  dårar, 
Om  allt  hvad  tänkarn  ser  med  loje  eller  tårar, 
Uti  en  illa  Byggd,  och  sämre  styrd  natur. 

Det  der  allt,  —  skönt  förbannadt  illa,  — 
Ar  gammalt  gräl;  ej  värdt  att  tiden  derméd  spilla. 

Men  gode  Jafur,  om  du  kan, 

Säg  blott,  hur  styr  du  Greklands  bygder? 
Hvar  är  den  fordna  tid,  då  verlden  hos  oss  fann 

Fortjenster,  ära,  mod,  och  dygder 
I  systerliga  hand  fdreijta  med  hvarann? 

Hvem  erhöll  förr  befäl  i  striden? 
Och  hvem,  i  Statens  värf,  gehör  pä  torgen  vann? 

Fortjensten,  Jofur!  ingen  aonu  . 
Är  det  reson  att,  nu  för  tiden. 
Hon  utan  bord  och  guld  ett  steg  ej  hinna  kan? 
En  Krates,  en  Demad,  en  Nioias^  dito  flera  j 
Se  der  de  stora  män  som  nu  Ailicn  regera* 
En  hvar  af  dem  sin  flygt  på  namnets  vingar  taaf 

Till  ära,  rikedom  och  välde, 
Dä  dygder,  och  forljeu&t,  och  snille  ^ettras  qvar 

iMautscUj  der^dem  födséla  fällde» 
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På  samvet  jag  dig  frågar  här, 
(Om  samvet,  posito,  hos  Gudar  existerar) 

s  livad  syns  dig?   Ar  ej  allt  det  der, 

Att  rikligt  göra  narr  af  folk  som  resonnerar? 

'  Hvad  är  mot  vett,  fortjenst   och  dygd, 

Den  mest  berömda    börd,    med    tom   och  tanklös 

hjerna? 
Ett  skal,  som  värde  får,  då,  till  förnuftets  blygd, 
Du  latcr  kattas  bort  det  enda,  som  är  .^  kärna! 


På  löftet,    der  han  satt,    den  vise  talte  så; 

Och  Jofur  gjorde  hvad  man  sällan 

Kanhända  gor,  .^han  hörde  på; 
Men  lyfte,  då  och  då,-  på  blixten  deremellan« 
Kring  honoixi  sutto  der,  upp  i  olympens  sal, 

De  sälle  Gudar,  temligt  bleka, 

Bestörte  af  Oratoms  tal. 
Som  djerfdes  Jofur  sjelf  sitt  höga  vett  förneka. 

Slå  ner  kanaljen!  ropte  Mars, 
Det  der  går  aldrig  ann  att  låta  fritt  passera. 
Het  der  är  högmålsbrott  mot  Jupiter,  bevars, 

'    Slå  ner  kanaljen!  ropte  flera. 
Kan  Jofur,  Jofur  sjelf!  en  sådan  lexa  £å, 

TTur  vill  oss  mindre  Gudar  gå, 
Om  vcrlcJen  börjar  pä,  med  ens,  att  resounera^ 

Ja,   ^   sade  Juiio,  ^^  bästa  man, 
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Den  der  mam'n,  till  slut,  kan  bli  en  allmän  villa, 
Och  vore  jag  som  du,  då  märkte  jag  min  sann. 
Pedanten,  så  han  teg  evinnerligen  stilla. 
Det  samma  fann  enhvar;  men  Merkur  annat  fann. 
O  store  Joiur!  sade  han, 
Geni't  har  skräckliga  extaser. 
Ja^  8r  vältalighetens  Gud,, 
Och  Tct  hut'  svårt  det  är,  njed  åskor  och  förbud. 
Att  hindra  fojk  att  göra  fraser. 
Den  här  går  något  långt  deri;  • 

Men  efter  dock  din  thron  är  temligt  högt  från  jorden, 

Och  ej  så  lätt  kan  störtad  bli| 
Och  ingen  thron  så  lätt  kan  störtas  blott  med  orden  j 
Och  efter  syndcffn  dock,  till  någon  del,  har  rättj  . 
Och  efter  slå  ihjel,  är  ej  det  bästa  sätt. 
Att  sin  regeringskonst  försvara; 
Så  tror  jag  nog  så  godt,  att  låta  syncfarn  vara. 
Men  om  på  sUkt  ändå  bör  följa  något  svar, 
Så  bjud  att  jag  dermed  må.  ner  till  jorden  fara« 
Den  milde  Jofur  log  nu  bara. 
Och  nickade  tiU  honom;  —  &r! 

Merkurius  tog  sin  staf  på  bordet. 
Knöt  vid  sin  rosenhäl  den  gyllne  vingen  fast. 

Slog  manteln  om,  klöf  skyn  i  hast. 
Och  stod  på  mannens  loft,  form  gynnarn  visste  ordet. 
Nu  tror  jag  läsarn  lätt  begriper,  om  han  vill> 
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Hvad  hipnad  philosopben  kinde; 
Ej  blott  att  se  en  Gud,  som  till  liaiu  boning  llnde, 
Men  ock  alt  se  an  Gud,    son  temligt  klart  ^ 

var  till  ♦) 
Han  sade:  Jofiirs  son!  mitt  nit  kanske  förfört  mig—! 

Olympen  iUr  sä  skild  ifrån  pbilosopbin, • 

Jag  trodde  börseln  ej  bos  Jnpiter  s&  fin  -  -  - 

Jag  ber  om  ursäkt,  om  ban  b3rt  mig! 

Merkurius  SYarade  så  bär: 
Till  dig,  o  store  man!   jag  Jofurs  belsmng  bär; 
Han  prisar  ditt  forstand ,  ocb  dina  reflexioner^ 

Så  Y&l  om  tider,  som  personer. 

Det  skulle  fåfängt,  som  ban  ser, 

For  dina  skarpa  blickar  döljas, 
Att  lycka  ocb  förtjenst  ej  gå  tillbopa  mer, 
Då  börd  och  namn  tvertom  af  glans  ocb  vilde  SS^aSj 

Han  båUer  med  ditt  visa  tal, 

Ocb  tillstår  utan  omsvep  gema. 
Att  endast,  som  du  sagt,  förtjenst  är  aak  ocb  kärna, 
Det  andra  åter,  blott  ett  tomt  odi  färgadt  skal; 
Men  af  en  pbilosopb,  som  till  det  sanna  fikar, 

Den  store  Jofur  ock  begär. 
Att  skönja  till  bvad  grad  du  varit  bonom  kir. 
Och   med   hvad  gunst  for  dig  ban  bordens  lott 
förlikar, 

*)   Man  behagade  pSmiaua   ligj   att  bSr  talas  em  det 
Jiedofska  Guda^skarait. 
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Då  han»  soitt  da  $å  tydligt  sett; 
Precist  åt  lyckans  barn  det  tomma  skalet  gett; 
Men  sjeUVa  kärnan,  just,  åt  dig  och  dina  likar! 


Så  tahe  Majas  fon,  med  klokhet  och  med  fog; 

Med  fraser,  fraser  bist  besvaras. 
Gor  narr  af  svSrmam  blott,,  och  tro  att  ni  gjort  nogt 
Pet  är  till  stora  fall,  som  blixtenjmåste  sparas  *)• 


^)  Dbt  torde  befaöfras  att  riå  denns  bagitel),  plminiiA 
om  den  tillbfirliga  skillnad  som  alltid  mista  göras» 
emellan  den  sanna  medborgerliga  Philosophen^  och  den 
med  rätt  sS  kallade  pbilosophisfai  avärmaren.  Sanningar* 
ne,  grund*-begreppc>i  kunna  hos  begge  lätteligen  vara  de 
samma y  men  sättet  att  yrka  dem,  tillflUct  som  dertill 
väljes,  ändamålet^  mSttet  eller  öfverdriften,  Utskilja 
dem  himmelsvida  Det  som  derfbre  ocksS  förtjenar  all 
uppmärksamhet,*  all  vördnad  i  den  enas  mun,  skall 
nödvändigt  förlora  dem  i  den  andras;,  och  se  der  just 
det  onda,  som  ifrare  af  dett^  slag  alltid  göra  fbrnuf*. 
tet  och  sanningen.  Det  sätt  favarj)!  de  jrrka  dem, 
göra  deras  meningar  till  verkliga  parodier  af  philosophena 
läror,  hvaraf  följden,  likasom  af  all  parodisk  öfver- 
drift,  blir  den,  «tt  slutligen  vända  det  'allvarsammaste  . 
i  verldcn  tpl  Stlöje.  Om  jag  voro  pfailosoph  med  gSfvor 
att  verkligen  upplysa  menniskorua,  skalle  jag  förklara 
ett  uppenbart  krig  emot  aHa  ifrare.  Om  jag  vore 
Statsman  och  tänkte  falskt  nog  för  att  frukta  upplys- 
ningen ,  skulle  jag  hemligen  beskydda  dem.  En.uarr  af 
detta  slag,  hemsökt  af  Lagen/  förlorar  sin  löjlighet « 
och  det  är  skada :  man  borde-  tveyrtem  med  all  omsorg 
akta  sig  att  fjSrniinska  den* 


T  AI.  I  SM  A  N  E  N; 

UPPFOSTRAN   Titt   LYCKA. 
MJELT^-SÅNÖ.    *) 

J.  ill  pris  af  inged  guld-jettod^ 
Som>  genom  väntan,   dubbel  blifyit^ 
Och  inl(?t  sla*gs  åccessit,  gifvit 
Med  liten,  eller  stor  fason, 

*)  Ert  faftnglig  moM  önskningar  ocli  omsorger:  d 
uppfostran  inrättad  på  det  vanligen  så  kallade  förnlcU 
viset;  dc«s  verkan  p3  ett  ungt  sinne,  ulan  u^gon  af  di 
iiatnrsgåf vor ,  bvilka  stundom  förbättra  appfostriDgenj 
fclaktiglietcr :  ändteligen  följderna  af  allt  detta,  ocJ 
den  \inga  herrn  sedd  i  lyckan  s^som  yngling  od 
man:  se  der,  sede-mSlningen  af  dctU  atycke^  för 
nuftct  af  detta  skämt 

Man  vantar  sig  den  rätbrisail  af  billiga  läsare,  tli 
den  moraliska,  den  med  sann  egentligbet  sS  kallade  Scdei 
Satir,  som  r^der  i  detta,  redan  femton-lriga  poem  ♦*] 
icke  förblandas  med  dessa  symptomcr  af  politiskt  sviri 
mcri,  som,  under  Europas  sednare  skakningar,  ni| 
bafva,  tilläfventyrsi  mer  eller  mindre  vidsträckt  med^ 
delat  sig< 

SS  mycket  författarens  tankesätt  deriMn  lUkilrt 
8]g«  så  mycket  skulle  ban  beklaga,  om  den  saima| 
^y^^^g^f  .till  sitt  rätta  moraliska  ändamål  inskränkt] 
satiren,  skulle  orättvisligen  dela  fördömelsen  deraf.  Ts^ 

**)   Denna  Not  ikrefs  iSou  \ 
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Jag  sjunger  minnet  af  en  Herre, 
Som  nu  ej. mer  är  till,   dess  värre ^ 
Men  var,  när  allting  sägs;  Baron. 


bort  detta  moraliska  bruk  af  Viftcrheten,  och  ni  tar 
bort  en  stor  hälft  af  dess  nytta  för  samhället.  Också 
liar  denna  sanning  varit  erkänd  pS  alla  (ider  och  bos 
alla  nationer.  Man  har  öiVerallt  och  med  lika  frihet 
målat  ilärdcu  af  de  högres  seder,  som  r&hctcn,  dSr- 
akaperne  af  de  ringares.  Dalins  Argus  ac  hos  oss  ett 
äldre  bevis  dcrpå«  lians  Aprilverk  ännu  ett  af  samma 
•lag;  att  förtiga  en  mängd  nyare, 

Du  här  namnes  ilarden  af  de  bÖf',re8  seder,  må  in- 
geh  deraf  leda  den  orimliga  shitsaUcn,  som  skulle  detta 
fel,  med  fullkomlig  allniäunelighct,  och  utan  åtskillnad 
tillegnas  dem.  Att  påstå  sådant,  vore  likaså  oförnuf- 
tigt, likaså  dåraktigt,  som  att  beskylla  alla  lärda  för 
pedanteri,  alla  köpmän  för  roily^tnad,  alla  andeliga 
for  skenhelighet,  och  alla  läkare  för  charlutancri.  Man 
vill  blott  säga  dermcd,  att  detta  fel,  lättare  än  andra 
förenar  sig  med  de  förnämas  uppfostrings-  och  Icf- 
nadssätt  och  blir  dcrigenom  vanligare  deras,  än  de 
fleata  öfriga.  Man  skulle  likväl  hafva  orätt  att  räkna 
dertjll  känslan  af  ett  visst  medburit,  ett  visst  af  föd- 
aeln  redan  gifvit  värde.  Denna  känsla  är  ej  en  tota 
inbillning;  den  har  sin  grund  i  sakens  verkliga  natur 9 
var  ofta  ett  frö  till  stora  dygder,  och  borde  alltid 
blifva  en  vätkelse  dertill.  Det  är  nästan  omöjligt  att 
ursprunget  från  en  berömd  man,  fäderneslandets  för- 
svarare eller  välgörare,  och  hans  namn,  burit  af  ef- 
terkommande, icke  skulle  medföra  en  viss  fordran  på 
högaktning  och  tacksamhet.  Om  för  öfrigt  hela  folk- 
slag, 90m  erfarenheten  visar,  räkna  sig  till  ära  sin 
urgamla  storhet:  om  vi  sjelfve,  till  ex,  ofta  med  en 
viss  stolthet  påminna  oss,  vare  sig  våra  Göthiska  stam- 
faders hjeltebragder  och  upphöjda  tänkesätt,  eller  våra 
vapens  fordna  inflytelse  på  Europas  hvälfningar,  och 
om  ingen  förundrar  sig  deröfv^^r,  så  ser  jag  i  sanning 
•j  hvarföre,  hos  enskilta  personer,  lamma  slags  känsla 
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Förutan  allt  slags  forb^redning 

Af  Ungre  in-»  och  omkring-ledningi 

.     (Ritt  tr6g>  yet  faimlen,  mången  gång] 

Jag  börjar  strax  min  Hjelte-Såug; 

H  varom ) 
• 
•r  ett  yitil  Stte-vSlrde  tkuKe  Vafa  orimlig ,  ocli  B^ttjent 
åtlöje.  Hvad  endast  och  verkii^vii  skalle  fcrtjc» - 
drt,  voro  den  falska,  den  liögit  beJrä-i^a  kl:::'.^. 
af  detta  etada  värdes  tillräck! ighct,  m*j£  elkr  mi;.:.- 
stafkt  uttryckt  i  den  borgerligd  saairnaulcfnadjn;  oet 
vore  sorglösheten  om  ett  eget  däremot  svarande  per- 
sonligt, Stföljdy  icke  desamindré  af  de  stöntn  an- 
sprSk;  det  rorc  isynnerhet  dessa  tankesätt,  desia  an- 
språk inplantade  af  ovisa  föräldrar  hos  Jera.^  antii 
späda  af komlingar  >  orh  sjelfva  uppfostran  l-vggd  pi 
en  förntsättuing  af  rättigheter,  hvilken  i  ståi)?t  för 
att,  i  det  unga  sinnet,  intrycka  nödvän dighetcn  af 
personlig  förffjenst,  uppfyllde  det  med  ilärd,  littsin^ 
nigbet  och  pockande  stolthet* 

Ju  sällsyntare  dessa  exempel  dagligen  blifva,  ju  för- 
drägligare,  ju  oskyldigare  blir  ocksS  satiren  derOfrer. 
Och  skulle  ftnsköut  till  intet  epda  drag  af  en  sMsn 
mSlning,  nSgot  original  bland  oss  finnas,  vore  taflsn 
dock  icke  onyttig  sSaom  blott  förvarings-medeL 

Den  stora  skillnaden  emellan  moralisk  ochpolitidc 
satir,  kan  ej  for  mycket  besinnas,  hvarken  af  förfat- 
tare eller  läsare.  Den  utgör,  i  dessa  ämnen,,  nastsa 
alltid  gränsen  emellan  det  lofliga  och  det  otillbörliga; 
emellan  det  som  förtjenar  hvar  rättsinnig  mans  bifaQ 
och  hvar  god  medborgares  forkastelse.  DI  den  förrt 
LSller  sig  vid  allmänna  fel  och  löjligheter  i  seder  ock 
tänkesätt,  vare  sig  bot  vissa  personer  eller  hos  vissa 
stSudi  angriper  obn  scdnare  stSndea  aäaom  poKtiik 
inrättning,  och  personer»  aom  antingen  styranoei  dier 
inflytande  pS  styrelsen  och  af  den  brnkade.  Mn 
kan  kalla  den  förra  förnuftets  satir,  den  sednareham- 
dens,  afuudens,  parti-aggets,  med  ett  ord,  passionenfti 
Den  förra  ayftar  alltid  till   moralisk   fdrbättrifl£|  des 
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Hvarom^  till  enda  förord,  gäller, 
Att  den  skall,  först,  ej  blilVa  lång, 
Och  sen,  ej  mycket  lögn  i,  heller. 

sednare  nästan  alltid  till  ^u  större  eller  mindre  bor- 
gerlig omstörtnin^.  Man  niä  duna  rAf^on  gång  för  den 
sednare  ett  försvar  som  lalrr  höra  sig:  men  man  skall 
alltid  nödgas  högakta  den  förra ,  ISfVen  dä  man  kunde 
förebrS  den  någon  bitterhet  eller  nSgou  ölVerdrilt. 

Men  kallom  icke  bitterhet,  detta  litet  skarpare  salt, 
utom  h vilket  ingen  väckelse  skulle  gifvas.  En  froin 
satir  är  ett  oting^  som  icke  ISter  tänka  sig.  GiKkcrict 
Sr  dess  element  Man  ^nilo  lika  orimligeu  fordra 
Tälmeitandc  godhet  af  .eh  sedcinalare,  under  drt  han 
liSller  satirens  penslar^  som  artighet  af  en  aktör,  eller 
ca  domare. 

Likaså  beskyllom  ej  moral-satiren  för  öfverdriTt, 
ä«rfbre  att  den  framställer  målningar,  hvaremot  ingeu 
ting  fallkomligen  svarar  i  verkligheten;  derföre  att 
dan  samlar  hos  en  enda  diktad  person,  flera  löjlig- 
heter och  dSrskaper  än  måhända  hos  någon  i  sjelfva 
Terket  funnits,  eller  troligen  kunde  finnas.  Man  be- 
sinne  att  en  sådan  karakter  sammansättes  af  en  mängd 
särskilta  drag,  ISnade  öfver  allt  omkring;  och  att  dera f 
uppkommer,  tillika  med  taflans  fullkomlighet,  äfven 
dess  nödvändiga  skiljaktighet  fr3n  allt  det  vanliga. 
Kanhända  fans  aldrig  én  giirig  sSdan  som  Harpagon, 
aldrig  en  skenhelig  sSdan  som  Tartuife.  MSlningen  är 
visserligen  förstorad  i  jemförelse  ined  den  vanliga  na- 
turen, men  detta  förstorar  också  intrycket.  Man  söker , 
likasom  i  teckningen  af  dygder,  så  äfven  i  den  af  fel, 
en  viss  ideal  fullkomlighet,  för  att  genom  den  större 
skönheten  af  de  förra,  desto  mer  intaga,  och  genom 
den  större  löjligheten  af  de  sednare,  desto  mer  väcka 
och  afhSlla.  Egenkärlekeu  säger,  vid  dcssn  sistnämda, 
kanhända  en  och  annan  gSng  liÖ;;t:  En  .sådan  narr 
gifvea  ejf  men  hon  säger  sig  sjelf  tjn^o  glingcr  i  hem- 
lighet: «ktom  oss  att  synas  likna  deu! 

LiisopoiiDs  Skr.    II   Dbt^.  aS 
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'^rläna;  mäktigaste  Fé, 
^^Den  son  jag  nyss  till  yerlden  burit, 
*'Det  sota  barn  ni  här  skall  se, 
*'Den  hjelp  ni  åt  hans  moder  svurit! 
''Gör  honom  omtyckt,  rik  och  stw, 
"Vid  hofvet  sedd,  af  könet  liden! 
Se  der,  en  önskan  af  en  mor. 
Sä  klok  man  var  det  då  för  tiden  ^ 
När  hon,  för  trollet  Nasaas  thron> 
Bar  fram  sin  lipande  Baron, 
Uppå  ett  hyende  af  siden, 
Prydt  med  en  urblekt  guUgalon* 

Fen  sig  med  nåd  till  barnet  vlndef^ 
Tar  det  på  knät,  besirr  dess  händer, 
Dess  ådrors  gång,  på  hals  och  bröst, 

KSr  ea  mllning  af  detta  slag  närmare  synes  tf^ 
nlj^ou  viss  klass  af  samhället,  Sa  de  öfriga,  ropir 
oviljan:  Satir  på  stiud!  Men  de  fömuCtige  tänJa 
annotlonda.  De  ycta  alt  alla  stiud  hyaa  en  mäo.^ 
förträffliga  men niskor»  och  likasi  en  mängd  sidans soa 
icke  äro  det  De  veta  att  stSnden ,  säsom  stliid;  tu^ 
serligen  aldrig  röjt  mera  värde,  mera  förädling  io  i 
vSra  dagar;  men  att,  vid  loppet  till  ett  gemensamt  mil» 
alltid  nSgon  af  sällskapet  kommer  litet  sednare.  De 
veta  i  synnerhet,  att  fel,  dårskaper,  likasom  åj^åe 
och  förtjenster,  taga  sin  form  och  färg  af  meiiniskon 
olika  yrken  och  lefnadssätt,  och  kunna,  utan  denfla 
form  och  färg,  icke  skillras  igenkänneligen.  Ropet 
stannar:  men  skriften,  om  den  Sr  god,  blir  qTar« 
Ungdomen  läser  den  och  tänker  derpS.  Om  ffinti  Ir 
lanhända  tackar  nian  författaren.  J)et  ir  en  rioji 
tröst,  men  är  dock  nSgon. 
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Studerar  naglar,  härgåhg,  tändi^r/ 

Blir  ledsen,  —  grundar, fattar  tröst, 

Ger  bort  Baron,  slår  opp  från  jorden 
Sin  blick,  odi  talar  dessa  orden] 
TiU  modem,  med  betJUtkbg  rost: 

Min  Fru,  jag  Vill  er  ej  bedraga: 
Er  herr  Son  blir,  det  har  jag  sett, 
Med  tiden,  litet  slog  i  vett. 
Gif  er  tillfreds,  jag  stc^U  så  laga. 
Att  han  dess  föcr>  (som  ofla  8kett\ 
Skall  göra  lycka  och  behaga. 
Man  är  ej  stum,  i  brist  af  skäl; 
Tyertom,  han  öfveralit  dess  mera,^ 
Skall  orda,  tvista,  decjdera^ 
Och  skratta  högt,  och  lyrkas  riL 
£rt  bröst  skall  frojdds  yid  att  hora. 
På  hvad  behagligt  skamlöst  sätt 
Han  yid  ett  bord  skall  ordet  föra, 
Ocli  jollra  platt  yid  en  toilelt 
Med  insigt  något  kall  bestrida, 
Behöfs  det  fÖr  en  man  af  yerld? 
Han  är  Baron,  och  ej  en  lärd; 
Lär  honom  dansa,  fakta,  rida, 
Så  är  han  lyckans  ynnest  yärd. 
Var  viss  hon  ykntar  på  den  lilla,    ' 
Så  snart  han  skillnaa  blott  företar 
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På  stupad  häst,  och  hSst  som  gar, 
Pä  vagn  som  kors,  och  som  .står  stilla* 
Han  skall,  om  ej  tiirFällherms  staf, 
Dock  vackert  högt  i  grader  växa, 
Med  konsten  blott  att  klä  sig  braf, 
Med  riklig  ton  på  geycir  af! 
Och  några  goda  mötens  lexa. 
Se  der,  min  bästa  Fru,  se  der, 
Hvad  Lyckans  stränghet  högst  begär. 
Nu,  hvad  det  rör  uU  hjclte  blifva, 
Och  att  för  svärd  och  kulor  stå. 
Så,  då  hans  hjcrti-um  äro  små. 
Och  svagt  och  långsamt  bloden  drifva. 
Jag  annat  löfte  ej  kan  gifva. 
Ån  att,  så  länge  friilcns  tröst 
Oss  jordens  Herr^k^ire  förunna. 
Skall  man  Baron,  på  niine  och  röst. 
På  dristig  gång,  och  upphöjdt  bröst, 
£j  från  en  hjelte  skilja  kunna. 
Ni  är  ej  rik?  —  Ty  värr!  —  Välan: 
Baron  gör  skuld,  han  älskar  spela, 
Han  har  mätresser  som  en  ann, 
Karosser,  öppna,  halfva,  hela. 
Och  hastar,  så  lor  sa'l,   som  sela. 
Sörj  ej  derför:  jag  gör  att  han, 
Sin  skuld  med  ht^der  glömma  kani 
Och  i  betalning  litet  ielaj 
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Tills,  trött  vid  kreditorers  gnäll, 

Och  Vid  de  räkningar  de  skicka. 

Han  lyckats  att  i  ögat  sticka 

På  någon  borgare-mamsell. 

Som,  smickrad  af  hftns  vagn  och  drängar, 

Skall  finna  sig  gudomligt  säll 

^ttt  köpa  sig,  en  vacker  qyäll, 

Till  Hennes  Ndd,  för  faderns  pengar; 

Och  tvingar  så  Baron  till  slut, 

Att  ändtlig  välja,  en  minut, 

Den  äkta,  framför  andra  sängar.  ' 

Att  måla  nu  i  all  sin  höjd. 
Vid  denna  spådda  sällhets  råga. 
Pen  ädla  Friherrinnans  fröjd, 
Se,  dertill  når  ej  min  förmåga. 
Den  unga  slaf  af  Hymens  band 
Som,  vid  sin  drakes  örngått  lången, 
Hör  honom  hosta  sista  gången. 
Sen  testamentet  af  hans  hand, 
I  vittnens  Ssyn  underskrifvit. 
Och  med  signet  bekräfladt  blifvitr 
Den  sälle  bland  auktorers  tal. 
Som,  när  hans  afund  starkast  brinner, 
I  något  verk  af  sin  rival. 
En  stor  ofantlig  dumhet  finner: 
Den  lycklige  auförareii. 
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Söm  fäster  segern  vid  sin  klinga, 
Och  kdc  på  flykten  fienden, 
Just  då  han  sjelf  höll  på  att  springa: 
Nej  «^  alla  dessas  fröjd  är  lam, 
Nej,  den,  mot  hennes,  mer  ej  vSger, 
Än  hvad  parterr  och  granskning  säger. 
Mot  en  skribler,  hvars  långa  dram 
Hans  eget  Ijafva  bifall  Sger. 

'  Sä  svagt,  som  dess  förnöjelse. 
Jag  skulle  hennes  tack  beskrifva« 
Men,  for  hon  fort,  charmanta  Fé^ 
Men,.  Tärdes  mig  ett  tecken  ge. 
Att  detta  allt  skall  uppfyldt  bliiVa! 
Gudinnan  svartc;  det  skall  ske. 

Nu  slogs  med  Trollspöt  Och  hrad  skedde? 
Jo,  från  den  blomsterprydda  jord. 
Kom  opp,  och  sig  för  qgat  tedde 
Ett  stort  9  med  skatter  dukadt  bord, 
Lyft,  i  en  guldked  dértill  gjord, 
Af  sex  figurer,  än  ej  aedde 
I  någon  arabesk,  ehuru  sammansmord*. 
Ett  hemligt  spel  kring  bordet  klingar, 
Och  på  hvart  enda  täckfat  satt 
En  liten  Silph  med  gyldne  Yingar^ 
Som  vaktade  dess  dolda  skatt. 
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Hyad  fans  der  då  for  rariteter? 

Har  läsarn  säkert  redan  sport: 

Ha!  —  tusen  sköna  hemligheter , 

Som  yerldens  undran  sedan  gjortr 

Här  myste  konsten  att  förtrycka^ 

Så  påfyisk  man  den  fordom  sett; 

Der  pöste  lycka,  utan  vett, 

Der  klämdes  vettet,  stängdt  från  Ijrckaj 

Här  låg  bevis  på  redligt  fång 

För  dem,  som  öppen  plundring  drifva,; 

Och  der,  på  Staters  undergång, 

Ifrån  den  stund  man  börjar  skrifvan 

Bland  annat  rart,  på  faten  lagdt. 

Må  nänmas,  fast  jag  glömt  det  mestass 

Ett  hälft  års  gamla  lagars  makt; 

Partiers  nit  för  allmänt  bästa; 

De  andeligas  yerldsi^rakt; 

Och  hofmäiis  kärlek  till  sin  nSstaj    ~ 

Afodellet  till  en  Jakobin 

Af  lättast  färdiga,  iasonen, 

Gjord  af  en  phras,  en  sång,  en  minej 

jDch  giftet  af  pbilosophien, 

Med  hennes  stämplingar  mot  thronen^ 

I  den,  och  den,  och  den  nationen: 

Nu,  genom  encyklopedien,' 

Nu,  genom  pur^  Abstraktionens 

Här  låg  ännu  på  andra  fat^ 
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En  karta  pä  diverse  kosor 
Till  guld  och  välde  i  en  stat; 
Merituiått  pä  en  färsk  magnat; 
En  lärd  reputation  af  glosor; 
Ett  hjeltemod  af  idel  prat; 
En  vitterhet  af  idel  rosor, 
Och  ett  förnuft  för  pastorat  *) 
Här  fans  recept  mot  dödligheten, 
Pension  för  dem  som  gÖra  guU, 
Klart  ljus  i  andehemlighelen, 
Insöfningskraflen  hos  magneten,  -« 
När  skulle  listan  blifva  full? 
Nog  af,  godt  folk,  med  hvad  J  veten. 


Bland  detta  allt,  och  mycket  mer, 
Ej  godt,  som  hvar  och  en  väl  ser, 
Att  h varken  minnas  eller  tiycka. 


*)  Man  ml  anse,  om  man  vill,  detta  uttryck  sSsomsTf- 
taiiJe  på  tl.*n  ringa  grad  af  egfiitlig  förnufts- ko  it  ur, 
man  vanligen  fordrar  af  Stm  som  iiitracia  f  det  tnde- 
liga  stStidet.  Bebufvet  af  e\t  större  antal  medbjelparr, 
har  kanhända  ^jort  nSgon  gSn»  demta  fordran  alltför 
efteri^ifven.  Auktor  niSste  likväl  crkännai  att  haiu 
verkliga  åsydtning  härvid  mera  varit  riktad  pl  en  åt\ 
äldres  fcSrdoinsfuna  nit,  bvilka  uppriktigt  tyckai  anse 
all  högre  eller  finare  forstSnda-odting»  slaom  en  pro' 
fan  fSf4nglighet,  mera  ledande  ifria  än  till  det  rätta 
äiidamSlet.  Intet  tänkesätt  synes  pS  eu  gång  mindre 
vördnadsfullt  för  sjelfva  läran ,  och  i^iera  itridude 
ttot  en  mängd  stora  lärarea  efterdömen. 
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Fans  nu  en  kostlig  Tålisman, 
Som  gafs  Baron,  och  h varmed  han 
X     E)  kuAde  fela  om  sin  lycka. 

Men  af  hvad  art,  oteh  hUrdan  gjord^ 
Derom  har  sagan  ej  ett  ord. 
Man  lär  dock  tro  mig,  då  jag  säger. 
Att  gåfvan  var,  så  långt  jag  vet, 
Visst  ej  den  kloka  rådighet 
Den  mognade  Perikles  äger; 
Som  gjort  hans  röst  med  aktning  hord, 
I  fiidens  yärf,  i  krigets  läger, 
Och  sjelfva  värdet  af  hans  börd 
Med  snillets  värde  öfverviger; 
Ej  heller  detta  tappra  mod. 
Som  ingaf  dig  den  adla  läran, 
Adrast,  dä  faran  förestod. 
Att  förmånsrätten  af  ditt  blod. 
Var  den  att  gjutas  först  för  Konungen  och  äran: 
Ej  heller,  för  allt  rätt  och  sant. 
Det  nity  den  matilighet  i  sinnet, 
Sem  gjort  ditt  ädla  namn,  Rleant, 
Ännu  mer  hedradt  och  bekant, 
Än  du  emottog  det  af  minnet: 
Ej  heller  denna  visa  dygd. 
De  kunskapsljus,  den  glans  af  seder, 
Som  pryda  dig,  Orest,  till  heder 
För  dig  och  hof  och  fosterbygd. 


m^      $6y      m^ 

Från  Ef  t  for^eoftaiis  SkU  soAerj 
Må  slumpen  ta  sitt  lån  igen: 
Det  Ir  ej  Lyckiin  som  er  kröner; 
Det  Iren  J  som  hedren  den! 
Med  detta  ySrde^  Sdle  män^ 
Var  aldrig  föremålet  än. 
För  någon  yåpig  moden  böner; 
Nog  af;  bvad  helst  det  var  för  saki 
Som  gafs  Baron  och  sagan  döljer. 
Föll  denna  skänk  långt  mer  i  smaki 
Och  verkan  deraf  blef,  som  följer: 
Den  sälla  modern ,  t  just  af  hopp, 
Med  sin  herr  son,  på  glada  händer, 
I  häftig  guppning  ner  och  opp 
Af  åker-kampamas  galopp, 
TIU  ätt<y*rucklet  återvänder. 
Edukationen  bief  så  gjord, 
På  anlagd  plan  af  Friherrinnan; 
Han  lärde  dansa  på  ett  bord; 
Blef  större,  lärde  läsa  innan; 
Fick  häst,  firadsyska,  egen  drängs 
Kokard,  preceptor,  epauletter) 
Red,  tolf  år  gammal,  ök  i  spräng. 
Och  kusken  hvislade  ej  bätter. 
Med  skäl  sågs  packets  afimds  harmi 
På  slika  företräden  falla; 
Ty,  hälsas  f ör8|  Baron  af  alla^ 
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Få  bvita  kiSdet  om  sin  arm,  *) 
Och  dertill  hyula  som  en  charm ,' 
Är  ållt  hvad  man  kan  lystert  kallaj 
Till  Akademien  snart  han  foor^ 
Ooh  gjorde,  efter  adlig  yana, 
3ex  hela  månars  iSrdoms  bana; 
I  böckskinnsjdagg  och  fiktarskorj 
Nu  var  han  man,  svor  Kungens  fimaj* 
For  grann  till  ho&,  gick  stolt  och  rak, 
Spänd  byx,  blank  stofVel,  sabeln-  faak^ 
Höll  sin  figur  för  ett  mirakel. 
Höll  nyttigt  folk  för  idelt  pack, 
Blef  aldrig  tom  på  tanklöst  snack  j| 
Ooh  ropte  brauol  på  SpectakeL 
Såg  annars  icke  stort  i  bok, 
Att.  ej  sin  börd  i  gräl  begrafVaj; 
Och  höll  för  en  pedantisk  tok 
Hvem  helst  som  hade  lärt  sig  stafira! 
För  öfrigt,  när  han  kom  och  gickj 
Det  ringa  folket  honom  kände, 
På  näsans  högvälboma  skick, 
Som  han  mot  firmamentet  vände } 
På  den  FViherreliga  blick 
Han  stundom  öfver  axeln  sände; 

'^)  Anakronismen  sf  denna  mlbilng  torde  1>5ra  amts  min-^ 
^re  klandenrärd  i  en  Moral -Satir,  der  sanningeii 
miste  sökas  meia  i-  den  moraliska  iTjrftningen,  äa  i 
den  historiska  riktigheten. 
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Och  på  den  aängtrall,  som  det  hSndo 
Att  maa  till  hälsning  standom  ficL 
Det  ville  knappt  gå  an,  att  lemna 
Platt  utan  krig,  en  h|elte-sång; 
Jag  derfor  hastigast  må  nSmna^ 
Haa  duellerade  en  gång; 
Men  denna  fejd  blef  foga  lång; 
Ty  hyad,  gunås,  blott  händer  sällan^ 
Det  hände:  striden  fick  det  skit. 
Att  just  som  Tärjan  skulle  ut. 
Så  kom  förnuftet  fort  emellan. 
En  sak  som  nämns  till  hans  forsrar. 
På  det  ej  fedskt  må  slutadt  UifVa, 
Af  allt  det  prygel  han  lät  gi^a. 
Att  han  till  blodtörst  fidlen  Yar« 


Nu,  allt  hyad  en  fortjenst  sig  yinte, 
Så  rar,  _  allt  njöt^  allt  nådde  han: 
Accorder,  grader  på  hyarann, 
Hof-karakterer,   regemente. 
Loge  och  mamsell  vid  Operan; 
Allt,  med  ett  ord,  som  tecknas  borde 
Af  den  som,  till  sitt  yrke  blott, 
En  sann  och  lycklig  tafla  gjorde 
Af  höga  herrars  höga  lotte 
Karosser  som  på  Ijädrar  gungas^. 
Lackerade  i  engelsk  smak. 
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Och  hof-betjening  firam  ocB  bak^ 

Med  länga  bloss ,  från  hvilka  ljungås 

Eft  helvete  kring  hjul  och  tak; 

I  rummen  glas  och  gull  och  siden; 

Uppyaktning,  spring,  från  dagens  rand. 

Tills  dagen  yar  till  ända  skriden] 

Och  starka  bugare  ibland,    ^ 

Med  skrift  af  högvälboren  hand,  ^ 

På  riktiga  förfallotiden. 

Allt  var  förtjust,  som  J  väl  tron, 

Nir  friherm  tog  en  nådig  ton; 

Allt  strök,  vid  snäsoma,  på  akon, 

Och  kröp  sin  väg  ödmjukeligen: 

Så  högtansenlig  var  Baron, 

Och  till  den  grad  var  lyckan  stigen; 

När  ändtlig,  som  det  går  och  sker. 

Omsider  gift,  —  omsider  mer,  *^ 

(Possessionat  bör  ni  begripa) 

Han  satte  sig  till  hvila  ner 

På  stora  frälset  Bondetnipa, 

Som  verlden  af  historien  ser, 

Och  rökte  der  i  ro  sin  pipa. 

Ty,  som  en  man  af  rang  och  ätt, 

Plef  hjelten  sticken,  må  ni  tänka, 

När  intet  allt  gick  tiU  så  rätt; 

Och  aildehstund  hans  tänkesätt 

Till  krig  var  något  svårt  att  länkå^ 


Helst  som  kanonen  gor  sä  litt 
Den  största  hjeltes  jfiru  till  enka; 
Och  han 9  dessutom,  fann  sig  mStt, 
På  krig,  af  tidningarna  redan, 
Så  tog  han  afsked,  rätt  och  sl^tt. 
Och  lefde  stor  pä  landet  sedan. 
Étt  sä  berömligt  lelhadslopp 
FBrtjante  visst  all  himlens  hlgnad; 
Men,  till  de  satans  böndrens  fSgnad, 
Kom  gikten  t  hans  idla  kropp, 
Och  Dödens  hand  skar  af  det  bandet, 
Med  sin  till  härjning  svängda  knif. 
Som  än  höll  qvar  yid  fosterlandet 
Ett  sä  förnämt  och  nyttigt  li£ 
Hans  kropp  pä  likvagn  sakta  dragen, 
Med  ståt  af  facklor  och  prestaf , 
Blef  nedsatt  i  familjens  graf 
Intill  den  stora  domedagen; 
Och  ruttnar  der,  med  allsköns  fog, 
I  fanors  skygd,  som  det  är  troligt 
Att  det  ej  var  Hans  Nåd  som  tog. 
Den  stora  mannen  sofve  roligt! 

Ja,  sofVe  han  i  fred  och  ro!* 
Men  vi  som  här  pä  jorden  bo, 
Skall  dä  en  hvar  af  oss  bli  straffad 
M«d  evigt  lika  ovisshet, 


Hur  Talisnumen  Tar  beskafiadlf 
Det  gor  min  lifliga  iortret. 
Att  kanna  ingenting  foryissa: 
Ty,  hvad  en  del  pedanter  gissaj 
Om  den  slag^  Sdla  akamlosheti 
Vid  hvilken  lyckan  påstås  bunden; 
Det  Sr  ej  blott  abanidt  i  gnmdeni 
Men  oek  mot  all  erfiorenlieti 


^la  iw 


►  ^^^•■■»— — -^--IM^^  «A^A 


BYXORNA, 


SLLXR 


TID    OCH   RUM   *);• 
,       SAGA  VID  KAKELUGNEN^ 

Jtlur  traiucendent  man  vara  må, 
Man  kan  sig  fr&i  sin  kropp  ändå 
Fullkomligt  q  vitt,  med  möda  göra: 
Och  Läsarn  skall  med  undran  höra, 
Att  sjelfH^a  Kant,  till  och  med  han, 
Behöfver  Byxor  som  en  ann. 

En 


*)  Det  är  en  bekant  sats,  af  den  nya  philosophi,  fon 
gjort  sig  känd  under  naniki  af  din  kritiska,  att  hvir- 
krn  Tiden  eller  Rummet  existera  i  v<*rklij^heteni  éd 
vill  saga,  i  saker  och  liindelsrr  omkring  os$,  otan 
endast  lios  oss  sjcJfva,  i  blotta  tanken  och  föresUll- 
ningen.  Ingen  ting  är  djiip&innigare  an  en  pbilosoplUj 
helt  och  hållet  byggd  på  denna  grundsats,  men  ocksi 
ingf^n  ting  mera  uUatt  för  en  hop  otrognas  ät]öje,soa 
beropa  sig  pä  Sens  Commun  och  sinnenas  vittnesbörd* 
1  fall  det  är  sant,  som  det  synes  vara,  att  närvtrtode 
rimsaga  verkligen  intager  ett  rum  ibland  dessa  sam- 
lingar,  förmodar  man  ej  att  drn  lär  af  nSgon  uttrJas 
s^Honi  en  sid  vördnad  emot  den  kritiska  läran,  och  dess 
värdiga  försvarare.  Kanhända  ar  det  nyttigt,  att  <1 
ideligen  tala  med  entusinsmriis  varma  benndran  <>  = 
ett  äuHiC;  af  den  nödvändiga  fordran  pS    kall   och  lii 
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En  Tis  som  vill^  med  stark  bestämnings 
Må  kunna,  som  en  vis  har  sagt, 
Igenom  blotta  viljans  makt 
Kurera  ledvärk,  brostbeklämning, 
Och  all  slags  vätskornas  förskämning; 
Men  ingen  vilja  räcker  till, 
Hur  satans  fermt  man  ocksi  vill^ 
Att  gömma  undan  mygg  och  kyla, 
Hvad  vissa  plagg  långt  bättre  skyla. 
Det  der,  med  mycket  annat  sant, 
Förnummit  af  den  store  Kant, 
Och  sällan  ämne  för  poeter, 
Har  dock«  lagt  grurid,  som  jag  fatt  hum^ 
Till  en  af  de  små  roligheter. 
Som  ske  ibland  i  Tid  och  Rum; 
Och  som  vårt  land  har  många  vänner 
Af  kritiska  upplysningen. 
Sä  vill  jag  ock,  med  hvad  jag  känner, 
Så  godt  jag  kan,  befordra  den. 


pröfning,  som  ^n  helt  ny  philosopbisk  lärobyggnad. 
Förutsätta  fordran  pft  alltid  vordna d« bundna  meningar 
deroin,  är  det  ej  art  hcinligen  förutsätta  sjelfva  san- 
ningen hvarom  det  just  är  frSgati/  För  dem  som  icke 
dessmindre  kunna  lortörnas  af  detta  visserligen  oskad- 
liga joller,  har  Auktor  tilliigt  el  t  ord  i  slutet,  det  enda 
af  alJtsammanSy  som  torde  förtjcua  ati  besinnas.  X 
öfrigt  har  lian  gjort  %\n  saga  att  li^sas  vid  kakelugnen^ 
och  att  kastas  diu 

Leopoj.ds   Skr.   II  Dbi..  94 
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Ifrån  den  iXnstol  der  kritiken 
(Kritiken  af  Philo5ophi'n) 
För  spiran  bland  ett  tjog  partian , 
I  abstraktionens  tomma  riken, 
Oändligt  värd  den  Monarkien; 
Precist  från  stället  af  den  lampa, 
Hvars  lärda  sken  kring  yerlden  fors, 
Till  Petter,  ner  i  skrubben,  hörs 
Ett  kroppsligt  ljud,  som  heter  stampa. 
Hur  vida  stampningen  nu  yar, 

JEin  Ding  an  sich (som  Tyskan  har) 

Och  ej,  livad  Tyskan,   och  vi  alla, 
Som  4ro  pä  Ljusets  nya  Far, 
Erscheinung,  pur  Erscheinung  kalla; 
Samt  med  hvad  rätt  den  dömdes  gå 
Från  något  Ich,  derofvanpå, 
Som  hade  saker  att  befalla, 
Gaf  Peter  bofveln  att  förstå» 
Alen  sviken  eller  icke  sviken, 
Af  bullret  som  hans  sömn  förstör. 
Han  klumpar  trapporna  oppför. 
Och  ställer  fram  sig  till  gehör. 
För  Kungen  i  Metaphysiken» 
Nu,  som  han  stod  der,  gapande, 
Och  sig  pä  ett  hi^aba?  beredde, 
En  röst  ifrån  pulpeten  skedde: 
''Springj  Petter,  fort,  en  Skräddare! 


"For  allt^  en  af  de  sSkrast  sporda 
"För  skräddarkonst  ocb  samvete! 
"Problemet  är  det  följande: 
^jiU  få  ett  nytt  par  byxor  gjordaP, 

Mer  stolt  utaf  det  värf  lian  f  %•; 
An  någon  Roms/Anibassadör^ 
Af  sina  spön  och  sina ,  yxor^ 
Går  Petter  ut,  och  gör  bekant 
^  Kring  staden,  att  den  stQre  Kant 
Beliöfver  ett  par  nya  byxor^ 
Och  att,  af  skräddarenas  skrå, 
Hvem  bästa  loford  kunde  fä, 
Så  for  moral  som  skräddarlära. 
Såg  här  ett  fält  sig  öppet  stå, 
Att  lägga  in  den  största  ära, 
Som  nånsin  vans  med  nål  och  Crf^ 

I  Herrar  Kpfisterfamas  gillo 
Blef  nu  en  stor  konsultation, 
Att. finna  en  förtjent  persoa, 
En  mästare  af  utmärkt  ;snille. 
Som  kunde  hedra  pi;ofession« 
Ty  hedern  är  det  Skråts  passion^ 
Och  om  jag  ej  är  starkt  bedragen, 
Fiös  näpplig  någon  större  vän, 
(JVIodkrämara  kanske  undantagen) 


Af  nyaste  upplysningen. 
Dock  funnos  äfven  de  i  laget, 
Som  slogo  Kants  system  omkall. 
Och  gjorde  »pe  af  företaget, 
Att  samlas  for  hans  byxors  skulL 
Ei^ära  s6m  de  högsta  platser. 
Ej  en»  Borgmästatns  vår  förund. 
Dessutom  var  han  måttlig  kund, 
Och  mycket  mörker  i  hans  satsen 
Men  _  mängden  fann  dem  äga  grund. 

♦ 
Nis  sen  man  länge  larmat  hade, 
Bland  glas  och  pipor,  ^loj  och  rop, 
En  hedersman  i  deras  lipp 
Tog  ^rdeti  pipan  från  sig  lade, 
Och,  stödd  med  handt;n  på  sitt  stop. 
Stod  opp  och  talade,  och  sade: 

'*J*  Broder!  undren  ej,  jag  ber, 
"Om  )ag,  fast  yngst,  brgär  bland  er, 
''Att  höras  först  likväl  den  äran. 
"Men  det  iSr  vara  allom  kändt, 
'*Att  jag  var,  utan  skrjt,  student, 
"Förrän  jag  kom  i  skräddarläran. 
''Och  om  jag,  strax  frän  dessa  dar, 
"Blef  känd  och  sökt  af  en  och   hvur, 
''Som  nånsin  byx  pä  låret  spände, 
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'•Till  mina  studiers  pris  det- lände, 
"Och  kom  enkannerlig  deraf,       ' 
"Att  jag  Förnuftets  former  kände, 
"Förr  än  jag  form  åt  byxor  gal." 


•'Nu,  Män  och  Broder,  ofvervHgea 
'•Hvem  den  berömda  mannen  *är, 
'*Som  skräddairkonstens  hjelp  begSrj 
'*Och  sen  J  det  betänkt,  så  sägen, 
•'Oni  J  ej  samfält  ense^bli^n, 
"Att,  sax  och  nål  för  honom  föra 
"Är  samma  sak,  som  byxor  göra 
''Åt  sjelfvaste  Philosophi^n? 
'*'An  mer:  J  kunnen  ha  den  heder 
*'Att  räkna,  ifrån  denna  dag, 
"Hans  vettenskap  i  slägt  med  eder^ 
"Fast  litet  högre  i  sitt  slag. 
"Ty  hvilken  är  den  stora  gerning, 
''Som  hans  odödlighet  beredl? 
''Om  ej,  att  han  Förnuftet  gclt 
**£n  ny  fason,  till  söm  och  skärning, 
^'Den  yppersta  man  hittills  sett? 
"Nu  fast  jag,  blygsamt,  ej  vill  sätta 
*yår  konst  med  haas  i  lika  rang, 
^Hvad  är  det  likväl,  om  ej  delta, 
"Som  utgör  skräddarens  talang? 
"Men  hvad  oss  rör  långt  mera  nära, 


"Och  hvad  J  likväl  knappast  Iroo, 
"Det  är>  att  Ni  utaf  hans  lära 
"Till  heder  och  profit  beron, 
**Trk  ting,  oss  öfver  allting  kära! 
*'Ty  sägen:  är  det  ejj  jag  ber, 
"Hvar  helst  en  kund  iatt  fatt.  på  er, 
"Beständigt  samma  protokoller, 
''Kors,  hur  Ni  lofpar  och  ej  haller! 
*'Kors,  radie  tyget  ej  till  mer? 
*'Nu,  sen  den  kunskap  börjat  vinnas^ 
^Att  Rymd  och  Tid  på  jordens  ring 
^I  tankens  drömmar  endast  finnas, 
•'Och  uti  inga  yttre  ting: 
"Sä  ser  en  hvar,  som  litet  duger 
**Till  hvad  man  namn  af  slutkonst  gaf, 
^jitt  ingen  Jkräddare  mer  ljuger^ 
TOch  intet  tyg  är  stulit  af.  ^ 


•*Af  hvad  jag  här  i  korthet  ordat, 
-'^J  kunnen  sakens  vigt  förstå; 
^'Men  hur  ert  ädla  uppsåt  roa 
'*Med  störota  lyster  bli  fifllbordadt, 
''Ooh,  genom  hvem,  i  detta  skrå, 
''Det,  Bröder,  tål  att  täaka  pä. 
"Om  inom  denna  stadens  vallar, 
'*Jag  skulle  sjelf  bli  den  till  slut, 
'Tå  hvilkcn  valet  föUe  ut, 
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»*Så  vill  jåg  gå  dit  Äran  kallar. 

f'Nu  har  jag  sagt  min  mening.  —»  knutl'^ 


Att  nu  beskrifva,  som  sig  egnar, 
EiFekten  af  slik  oration: 
Hur  bifall,  hur  admirationy 
Med  famntag  öfv^er  famntag,  regnar 
På  talarns  ärade  person;  ' 

Och  hur  HeiT  Ålderman  sig  fagnar 
Af  sådan  lärdom  inom  Skrat, 
Med  yttrftdt  välbehag  deråt. 
Få  hela  Embetslådans  vägnar; 
Som  ock:  hur  efter  tal  och  krus, 
Förrättadt  hostande  bland  hopen, 
Diverse  bjudningar  af  snus,  ' 

Och  snytningar  af  sig  och  ljus, 

Och  gny  med  piporna  och  stopen, 
Man  skred  till  val,  ..  votering  hoU  » 
Och  hur,  (som  väntas  vid  en  sådan) 
l^Iest  h varje  röst  på.  talarn  föll. 
Med  samtligt  gammana  rop  af  Lådan: 
Att  akillra  detta,  sSger  jag, 
I  all  sin  fuUa  lystra  dag. 

Med  talarns  nya  tal  om  vådan 

Och  äran  ~  •  -  af  förtroendet; 
Betäckning,  bugning  tvers  och  rätt, 
Och  slutligt  sturska  traktamente;  — 


Se  der  hvad  man,  på  intet  sätt. 
Af  mig  och  min  talang  forvänte. 

Hur,  natten  lång,  slogs  i,  dracks  om, 

Och  hur,  _  när  solen  återkom;  

Oratom  sunken,  slak  och  stilla. 

Från  bordets  ända,  hvart  ni  vill, 

På  en  gång  väcks  vid  klämtams  drill, 

Med  hälften  qvar  af  dusets  villa; 

Far  opp,  «.  och  ut;  tar  mått,  skär  till; 

Vill  göra  väl,  gör  fort  och  ilk: 

Se  der  Journaln  för  nästa  dag, 

HA'ar.s  sanning  läsarn  lär,  som  jag, 

Af  kända  rön  fullkomligt  gilla. 

Ren  gump  vid  gump,  kring  bordets  rund, 
Man  såg  i  söimnande  förbund. 
Tre  fyra  raska  män  vid  slöjden; 
Med  ryggen  krökt,  med  knät  for  mond, 
Och  armen  immerfort  i  höjden. 
Det  var  ett  växande  på  trån. 
Ett  kritande  för  inläggsmån, 
Ett  skrik  på  slöa  saxars  hvässning, 
Af  nål,  på  nål,  en  färd  åt  vrån, 
Ett  spring  kring  bordet,  till  och  från, 
Med  prof  på  knappar,  jem  till  pressning, 
Som  allt  f j  sägs,  men  J  förstån. 
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Kort:  aldrig  Skräddare-taktiken 

Var  högre  yrkad,  bättre  lydd; 

Och  förren  man  såg,  från  fästet  flydd, 

Af  solens  släp  den  sista  fliken,' 

Såg  mäster  Krumpf  den  högsta  spiken 

Af  verkstans  vägg,  högtidligt  prydd 

Med  byxor  åt  Metapbysiken. 

Den  morgon  kom,  den  timman  slog, 
Som  skulle  kröna  företaget. 
Och  procession  sin  början  tog 
Tre  qvart  till  ålta,  just  pä  slaget. 
Först  syntes  mästarn  sjelf  allén. 
Med  hvit  peruk  och  hand  i  barmen; 
Tre  steg  bakom,  på  lätta  ben, 
En  skräddar-ungdom,  nyt  och  ren, 
Med  byxoma  i  duk  på  armen; 
Gesälln  dernäst;  .^  så  efteråt , 
Diverse  goda  män  af  skrat, 
Som  Segram  genom  vänskap  nära, 
Ta  del  i  hans  och  Gillets  «ara. 

Den  store  Kant  satt  redan  då, 
Okunnig  om  den  lystra  färden. 
Vid  sin  pulpet,  och  gjorde  på 
Ett  splitter  nytt  förnuft  åt  verldem 
Ty  det  var  just  vid  denna  tid, 
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Som,  i  sin  bok  om  Etug  Frid, 
Han  transcendent  bevisligt  gjorde, 
Att  allmän  fred  lät  yänta  sig, 
När  Kungar  aldng  gjorde  krig. 
Och  alla  andra  hrad  de  borde; 
Och  dertill  utsatts  den  termin 
Dä  en  gång  hvarjé  Stats-machin, 
Sig  sjelf  i  Republik  försätter, 
Och  kritiska  philosophrn 
Tas  ann  i  alla  kabinetter. 
Då  skall  det  följa,  hoppas  han. 
Att  ingen  Statens  styresman 
Skall  tro  en  stats-kupp  lofligt  vågad, 
Förr*n  en  professor,  derom  frågad. 
Sett  på  hans  plan  och  sagt,  gar  cm! 
Kant  har,  att  andra  skäl  förtiga, 
De  två,  som  måste  hållas  med: 
Att  Republiker  sällan  kriga, 
Och  Professorer  älska  fred* 

Hur  SFårt  man  också  har  att  stora 
En  pennas  lopp,  som,  drag  från  drag^ 
Mah  går  att  till  en  spira  gÖra, 
Han  lyssnar  dock  med  välbehag. 
Att  sina  byxors  ankomst  hora, 
Och  håller  opp  att  stifta  lag 
För  dem  90m  verldens  spiror  föra* 
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Rm  8tår,  infor  den  stora  Kant^ 
Det  lärdomsprydda  Skråts  förvcfht^ 
Sin  rygg  i  djupa  bngter  kröker, 

Och  räcker  Verket.  Kant  försöker,  •i- 

Men  o!  hvad  syn,  hvad  dunderslag! 
För  allmän  fred,  hvad  vådlig  dag! 
Hur  philosophen  helst  må  göi;a,  ' 
Med  möda  kan  han  déri  föra 
Den  ena  foten  af  sitt  Jag. 
Den  gamle  tänkarn  stretar ^ —  stretar  -  -r  ^ 
Med  arm  och  knä:  de  gå  ej  påj 
De  äro,  och  de  bli  försmå* 
Nu  blir  han  ondj  besväret  retar; 
''Hvad  fan  är  det,  min  kära  Ni? 
/'Ar  Ni  från  vettet?  har  Ni  »atan^ 
'^Ett  barn  fSr  ju  ej  rum  deri? 

''Tag  bort,  behåll  ert  fuskeri  I 

!'Jag  kastar  ej  mitt  mynt  på  gatan/^ 

Så  talade,  i  vredes  mod, 
På  sina  byxors  form  bedragen; 
Philosophiens  regeut  för  dagen. 
På  skefva  ben  oratom  stod, 
Och  vägde,  som  af  åskan  slagenJ 
Physionomien  var  tom  på  blod^ 
I  bröstet,  bom  for  andedragen. 
Ett  sådant  snilles  plagg  försmå! 
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Hvad  skaniy  infor  sitt  hela  skrå! 

Ocb.»  fuskeri,  .i^h vad  ord  att  syalja! 

Att  nesan  eller  hlUnden  välja , 

Tycks  blott  för  honom  återstå. 

Hvad'  —  herdes  han  fortyiflad  stamma. 

Sen  första  hSpnan  litet  flytt:  .« 

Det  är  för  denna  otacksaramay  ^ 

Som  jag  orerat  och  jag  sytt! 

En  rest  af  gammal  vördnad  strider 

Ännu  mot  ordet  fuskeri! 

Det  segrar;  i  sitt  raseri « 

Svär  Master  KrUmpf^  for  alla  tider, 

Sitt  hat  åt  Kants  philosophL 

Nu,  —  medan,  likt  ett  retadt  bi, 
Han  sig  till  hämd  med  gadden  lagar^ 
En  reflexion,  om  er  behagar. 

Jag  tillstår,  Mäster  Krumfps  parti 
Mig  ej  i  minsta  undran  sätter; 
Allt  rökverk  släcks  af  oförrätter, 
Och  harmen  ändrar  meningen. 
Och  sägen  mig,  J  lärde  män, 
En   **d,    **e,    ***<é?o 
Med  fler  som  kimde  nämnas  Sn» 
Jag  ber  er,  sägen  mig  uppriktigt, 
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Sen  man  bekant  sig  till  en  sekt. 

För  punkt  och  prick,  stått  på  sig  kSckt^^ 

Och  funnit  omotsägligt  riktigt 

Hvart  lösUgt  ord,  som  stiftarn  kläckt; 

Sen  man  lagt  ned  hans  adrersarier 

Och  Tist  sitt  nit,  hur  helst  man  må, 

På  hasta  sätt  man  lärt  förstå. 

Med  byxor  eller  kommentarier; 

Om  det  ej  smakar  surt  ändå,  , 

Att  ändtlig  skam  till  tacken  få,     ^ 

Fqmekad,  midt  inför  publiken, 

Af  just  ^en  der  Förnufts-kritiken, 

Man  framför  Bibeln  svurit  på? 

Och  om  ej  lätt  i  hågen  rinner, 

I  sådant  fall,  en  sådan  plan. 

Att  inför  yerlden,  —  eller  stan,  — 

Pä  första  9  sämsta  skäl  man  finner^ 

Ge  den  berömda  auktorn  —  fan? 

Se  der  precist  hvad  skräddam  gjorde, 
^vad?  mina  byxor  —  fuskeri! 
'Urad.är  då  er  philosophi?' 
Han  med  två  eldkols-ögon  sporde. 
'*Hyem  fan  kan  nånsin  riktigt  se 
''Hvad  meningar  er  täcks  försvara? 
*'Och  hvem  kan  viss  om  följden  vara? 
Törst  skref  Ni  och  bevisade, 
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^'Att  Rummet  fina  i  länkan  bara^ 
.''Nu,  yiU  Ni  ha't  _  i  byxome!'! 


Det  är. for  er  skull,  käre  Broder, 
Från  Norr,  -  och  Kungshobnen-och  Söder: 
Som  jag,   med  hjelp  af  rimmets  Ijud> 
Enfaldeligen  tecknar  detta, 
Att  nästa  torsdagsqväll,  vill  Gud, 
För  er,  vid  kaklugnen  berätta. 
Om  J  ej  finnen,  gode  män, 
Den  lärda  skräddarn  fullt  så  rolig, 
Som  mången  ann  Kantisnleiis  yän. 
Till  minsta  syns  den  tanken  trolig^' 
Att  han  var  likså  slug  på  den. 


Du  som  med  barm  mig  forevitac 
Ett  lekverk  af  en  glad  minut. 
Betänk  jag  blott  figurer  kritar. 
Som  tidens  band  skall  stryka  ut^ 
Allt  är  och  blir  en  lek  till  slut, 
Hvad  blotta  Bildningsgåfvan  ritan 
Men  ett  System,  hvartill  gem*t. 
Sin  högsta  styrka  gått  att  samla; 
Som  byggs  på  fall  af  tretti  gamla; 
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Som  gör  apostlar,  tar  kfedit, 
Och  i  hvars  natt,  med  skrik  och  split, 
Snart  halfva  yerlden  börjar  famla: 
Betänk,  -^  om  det  bedrar  vårt  nit, 
Betänk,  —  i  fall  det  skulle  ramla, 
Att  det  passerar  raljerPt! 
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DEN    NYA    KOLONIEN, 
REVOLUTIONEN    I   SÄNGKONSTEN. 

• 

1  Parken  vid  ett  gammalt  Slott , 
(Hvarom  jag  går  förbi  hvad  Sagan  mera  talar) 

En  liten  slägt  af  Nektergalar, 
Från  förra  ägarns  tid,  sin  fristad  hade  iätt, 
Och  söng)  och  trefa  innu,  fast  hälften  öfrig  blott 

Hit  sägs,  från  kringbelägna  stallen, 
En  mängd  af  bygdens  folk,  församlas  mången  gång, 

Att  här  fördrifva  söndagsqväUexiy 
I  gräset,  lyssnande  på  Näktergalens  sång. 
Och  ofta  sig  med  dem,    en  lyster  tropp  förena, 
Af  folk  från  Hof  och  Stad,  som  gjorde  sig  gemena. 
Ren  satt  man  hop,  vid  hop ^  i  väntan  hyar  och  en, 
Att  mäster-Slängarn  skulle  börja, 
När  midt  i  trädgårn  från  en  gren. 
En  röst,  af  annat  slag,  lät  hastigt  sig  försporja; 
En  stämma,  som  fast  mindre  Ijuf^ 
Ej  mindre  allmän  undran  väckte; 

En 
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En  ialare,  kort  sagdt,  af  Snille-klassen  Uf, 
Med  kroknäbb,  fjäderpels,  och  allting  af  sitt  slä^e« 
Vid  en'  harang  irån  trädets  topp^ 
Begrips  hyad  ögon  spändes  opp. 
Och  till  hvad 'längd  man  halsen  sträckte* 
Nog  hor  man  vackra  prof  af  talekonstens  flor, 
I  itad  och  i  provins,  det  iär  en  hvar  bekänna; 
Men  knappt  skall  läsarn,  hvar,  han  bor. 
Och  hvilka  mönster  han  ml  känna. 
Ha  hört  en  oration,  så  hällen,  som  jag  tror, 
I  vädret,  riktigt  sagdt,  som  denna. 


Högtärade  Publik,   (begynte  talarn  pä) 
Hvem  vördar  ej,  i  allt,  din  högsta  dom? -^Också^ 
Vi  täfla  om  din  gunst  och  for  din  domstol,  darra. 

Men  tillstä,  om  du  gör  dig  rätt, 
Att  du  pä  vissa  ting  förstår  dig  temligt  slätt, 
Och  särdeles  i  sång  är  dråpligt  lätt  att  narra. 
Hit  flackar  du  dig  trött,  från  bygdens  vida  sköt^ 

Att  höra  Nektergalen  sjunga; 

Och  finner  Sångarn  himmelskt  söt! 

Och  vet  ej  att  han  är,  bland  alla  skogens  nöt^ 
Det  liUa  sämsta  djur,  som  qvillrar  med  en  tunga! 
Det  syns  väl  djerft  af  mig  att  ensam  träda  opp, 
Mot  hvad  i  långlig  tid  ditt  högsta  bifall  vunnit: 
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Men  9  »^  (så  långt  menskoreildeni  Icqpfii 

Till  fågelfänans  ora  bunnit) 
Hrad  hår  du  tSnkt  och  trott  och  hogsi  berömt 

fornt, 
äogtånide  Publik,  hyars  motsats  ej  tiU  sbit. 

Ditt  bifall  lika  färdigt  funnit? 
Förr  skreks  på  Republik  m^å  outtrötligt  nit. 
Nu  Ira  Kejsare  och  Kungar  i  Credit| 

Förr  på  Balancen  i  Europa, 
Men  snart  blef  den  din  Gud,  som  syäljde  alltihcpa; 
Förr  Tille  du.se  ljus  i  hyad  en  auktor  sagt^ 

Nu  yore  dumt  att  slikt  begära; 
Förr  lo^  åt  furmerit  och  Skrocket^  med  forakt, 
Nu  ir  det  höjden  just  af  dina  yisas  lära! 
Vid  detta  nya  skick  som  Snille-^yerlden  iltt. 

Så  omstjelpt  snart  i  stort  och  smått. 

Mot  förra  dumma  hundratalens, 
For  yår^  dars  beröm,  hyad  saknas,  utom  blott 
Att  också  U/vens  rost  får  pris  för  Nettergaieru} 
Låt  fiitt  i  de  klimat  der  sommarvindens  fläkt, 
Blott  smeker  usla  pjåk,  utmärglade  personer. 

Som  pusta  under  florets  drägt. 
Och  duka  borden  blott  med  drufyor  och  konfekt, 
Låt  Nektergalen  der  fä  pipa  sina  toner, 
I  pomerans-berceauV,  och  skogar  af  citroner: 

Men,  —  i  yår  karlavulna  nord. 
Der  af  naturen  allt  i  styrkans  former  skapas 
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Der  ISkn  gor  boM  ej  mindre  folk  Un  jord^ 
Och  mjolgrot  äts  och  brSqTUP^  rapas^ 
Der  har^  ifrån  palats  tilt  torp^ 
Naturen,  som  hon  borde  göra, 

P5rordnat  andra  ljud  f5r  annat  slag  af  Sraj} 
Och  sångens  kall  åt  C^  ooh  Korp. 

Fy  vairr  en  galen  tid  har  ruhbat  hennes  lagar: 
Hvar  Iro  de  berömda, dagar , 

Då  8n  en  lurfrig  rest  af  hjeltttampars  race, 

Uef  2delt  ner  sig  hXr,  i  drifyor  och.  moras? 
Och  böjde  knån  med  torna  magar.^ 

Por  munkarnas  latin  ^  och  Jutarnas  karbas? 

[)ä  knappt  en  tanke  fans,  men  håla  skägg  boh  knogar? 

Och  då,  — (O  Ärans  tid!  O  afundsy^å  tott!)  *- 
Det  spökade  i  alla  Slott, 

Pans  Jettebon  ooh  troll  i  alla.  berg  och  skogar, 

3ch  yandrams  rost  fick  syar  af  ufyars  röster  blott? 

^å  ySl,  mitt  Publikum!  af  dessa  gyldne  tider, 
Tag  åter  hyad  du  kan,  omsider; 

3ch  slutligt  båttre  lärd,  hyad  åkU  Sångkonst  år, 

Pördrif  den  fuskarflock  som  dessa  grenar  bära, 

^ch  låt  oss  Ufyar  blott  få  bo  och  hygga  härj 
Till  Snusens  yinst  och  landets  ära! 


Han  slöt.    Af  stum  förundran  rörd, 
^  dtl  satt  gapande,  liksom  att  undret  fatta. 
£n  större  del  begynte  skratta. 
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Men  ungdom^i  med  sorl  från  sina  pUtaer  iordy 
Skrek:  bort  med  Neltergalnl  med  atymparn!  — 
intei  Körd! 

Och  utoH  krus  ur  Trågåm  tardi  ^^ 
Man  hade,  (for  den  fort)  nog  länge  tålt  det  matUi 

Och  mandels  jemmerligen  platta. 

Ja,  stundom  renit  af  splitt  besatta 
Af  denna  fägels  gnSlL    Det  Tore  tid  en  gång; 
Att  ändllig  föra  in  den  Skta  Styrkana  Sång, 

Som  len,  for  tnsen  år  tillbaka. 
Af  Norges  ufVar  songs  på  ijellarna  fSr  JSraka. 
Man  stödde  sig  hSri,  (som  rättvist  borde  ske) 

På  djupa  theoriers  lära, 
Om  Konstens  högsta  lag,  effekt,  bestämmetae,    i 

Och  hade,  ~  äldrb  folk  i  ära,  ~ 
En  smula  högre  ljus  om  slika  ting,  Sn  de. 


Af  dessa,  höll  en  del  dou95ren  slätt  till  godo. 
Men  andra  kloka  män,  beskedligt  folk  oduå. 
Beskedligt  tyckte  om  att  ungdomen  gick  på. 
Och  funno  djupt  förstånd  i  hvad  de  ej  forstodo. 
Dock  vore  måttan  bäst  ändå.  i 

Man  ville  ingens  rätt  bestrida: 
Det  saknades  ej  skäl  på  Nektergalens  sida. 

Till  stöd  för  det  beröm  han  fått; 
Men,  iJfven  hade  ock  oändligt  mycket  godt! 
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Ocli  dä,  att  medelpunkten  yrka, 
far,  som  en  vis  förmält,  den  vises  ädla  del, 
LUtså,  fast  någon  hrist  på  skrålets  äkta  styrka 

Väl  syntes  Nektergalens  fel. 

Dock  borde  han  ej  promt  fordrifyas, 
llott  yrkades  till  yinst  för  stor  och  redbar  smak, 

Den  billiga  och  ringa  sak, 
Ltt  Ijka  rätt  och  rang  åt  Ufvens  måtte  gifyas. 
rår  första  Musikant  i  tappra  Fäders  dar, 
lan  borde,  sade  man,  få  bli  vid  sysslan  qyar^ 

Man  hölle  deri  med  de  unga. 

Och,  för  att  domma  honom  rätt. 

Det  gafs  ett  klokt  och  brukligt  sätt, 
lom  Vore,  sade  man,  att  höra  honom  sjunga. 


Forträfiligt!  —  skreks  i  himmelshöjd, 
''orträflaigt!  —  Ufven  flög  med  all  triumphens  fröjd, 
)ch  yar,  med  sitt  kapell,  tillbaka  på  sekunden. 
Inart  såg  man  hvarje^gren,  i  trägården,   betäckt 

Med  sångare  af  samma  slägt. 

Koncerten  började  på  stunden; 
ffen  maken  hölls  yäl  knappt  förut  på  jorderik. 

Ty,  af  trehundra  u^ars  skrik > 
Lom  opp  och  spridde  sig  kring  hela  yida  lunden, 

En  sådan  helfvetes  musik, 
it  ingen,  hyars  tympan  var  mensko-örats  lik. 
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Stod  ut  m  half  minut  att  horaH; 

Och  att  på  en  gång,  (löjlig  »yn!) 
Allt  hTad  som  menakligt  fiuis^  Ixån  Hof  och  Stad 

och  Byn, 
Sprang  opp  och  flykten  tog,  med  fingrarna  i  5nt| 
Och  håren  stigande  med  spetsarna  åt  sfcynl 


Så  aflopp  den  ReroIationenJ  ^ 

Den  stora  Ufven,  i  en  ring 
Af  Sy  a  KdonUny  aom  flaoksar  nmdt  omkring^ 
Belons  med  hyllnings-^skrän  af  hela  Uf-Nationen. 
Historiens  slut  jemyU  blef  mSrUigt  i  sin  sort: 
På  länge,  kom  ej  mer  en  dödlig  dit  i  marken^ 
Hvarenda  nektergal  tog  afsked  innan  kort. 
Och  endast  ufrara  ^krål  gaf  ryktbarhet  åt  paikeOi 
TiUs^  efiteihand  igen,  man  piskade  dem  bort 
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HATTEN. 

,         Ba  gittif  dem  Hut»  &flt  ifh  dmt  Ttui—Ofhxé^ 
,    Ttika  FSnVÅVTAm» 

X  yerldens  första  grofra  dar/ 

Då  menskan  djurets  broder  yar^ 

Och  följde  slägten  tätt  i  spåret/ 

Då  gick  hon  än,  det  vet  en  hvar^ 

I  sol  och  slask  med  skallen  bar^ 

Fast  böljan  flöt  ibland  ur  håret 

Mei^  ljuset  måste  slutligt  bli. 

På  en  gång  bröt  det  fram  ur  natten: 

Det  föddes  något  stort  geme, 

I  tidens  iSngd,  som  uppfann  hatt€iu 

Då  såg  man  först,  af  undran  stumy 

Hur  fordna  verlden  Tarit  4.um, 

Hur  upplyst  nya  verlden  blii^t. 

Man  såg  hur  lånigt  geniet  kan  gå; 

Öch  det  blef  sagdt,  ooh  det  blef  skrifri  : 

NtUuren  menslan  hufvud  gifvit. 

Men  Snillet  satte  hatt  derpd. 


Af  dagar  trott,  och  mätt  af  an, 
Uppfinnarn  dog  och  fans  ej  mer. 
Hans  vana  var  att  hattefi  bara 
Med  breda  skygg,  som  hängde  ner. 
Och  hvem  var  ej  af  samma  lära? 
Af  ingen  hjema. drömdes  an 
Att  hatten  till  forbättring  trängde. 
Och  efterföljarn 'ärfde  den^ 
Med  i(amma  breda  skygg  som  hängde. 

Men,  efterföljarn  var  en  man. 
Som  sökte  ära,  äfven  han, 

Och  snart  sitt  medel  sd*  och  prisar.* 

« 

Nå  hvåd?   Jo,. om  en  tids  forlopp, 
Han  sig  publikt  i  Staden  visar 
Med  ^na  skygget  fästadt  opp. 
Omöjligt  låter  sig  förklara 
Till  hvilken  grad  man  fann  det  godL 
Se,  ro^e  hela  Folkets  skara, 
Hvad  ensam  denne  man  förstått! 
I  sanning,  detta  feltes  blott, 
Och  sådan  borde  hatten  vara! 

Förbättram  lyste  och  försvann. 
Men  rummet  intog  snart  en  ann. 
Som  herre  till  :den  Srfd^  skatten. 
Fann  på,  dm  framgång  lika  trygg. 
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Att  fösta  opp  ämiu  ivå  skygg ,        n, 

Och  ge  trei  länga  hörn  ät  hatten. 

Tre  hörn:  ,*.  sublimt!    Sa  tiinkt  ochakedty 

Han  trädfer  stolt  inför  Publiken. 

Men  då)  «^  dä  skulle  ni  hört  skriken. 

Nej)  sädant  hade  ingen  sett! 

Kors!  ropte  man,  hrad  dödligt  vett 

LqkvSl  förnpär  till  ySga  bringa! 

J  gode  Himlar!  hvad  mot  hans, 

D^  förra  Snillens  flygt  var  ringa! 

Och  hvad  hans  namn  skall  ge  oss  glan»! 

Jag  lemnar  nr  min  Saga  borta^ 
ItbjLT  mer  än  en,  ej  härmed  nÖjd, 
Snart  gjorde  sig  som  Snille  röjd, 
ita  med  att  hörnens  längd  förkorta, 
Ntt  genom  kullens  större  höjd; 
Och  hur,  att  namnets  ära  freda 
Mot  öfvenrätd  af  död  och  graf , 
Ed  sägs,  med  skygg  ofantligt  breda, 
^&i  aan,  med  knappt  tvä  tum  deraf, 
Odödligt  minne  sig  bereda. 
Nog  af,  vid  hvar  förnyad  syn 
Af  hattens  vexlande  förbättring. 
Beröm  för  auktom  opp  till  skynl 
Och  förra  formemas  förkättring! 
Hvar  npphofsman  fick  sitt  parti , 
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Som  utbunnte  hans  genia 
Odi  foregingarns  grof^a  brister. 
HZr  blef  en  strid,  kan  man  foiMå; 
En  fejd,  ett  larm  ooh  grSl  af  triiter,' 
Söm  ingen  mer  fiok  reda  pL 
Runduier  tkreko  mot  Horrdåieri 
Och  é^ra  tullar  emot  smdL 
Till  dess  en  dagtig  man  omsider; 
Som  tänkt  på  sakea  jost  af  grund. 
Steg  fram  bland  dem,  i  lagom  stond,' 
Och  träng  dem,  efter  långa  strider. 
Att  allesammans  hålla  mnnd. 

Till  Ijtis  cm  denna  htUfoing  lindefj; 
Att  hatten,  fordom  hyit  som  nll. 
Men  snart  af  dam  och  fläckar  full; 
Gick  än  i  arf,  ut  hand  i  händer. 
Med  sSndrig  karm,  och  skymlig  knlL' 
Tills  den,  förställd  och  bräckt  ooh  bråkad^i 
På  femti  sätt,  af  Pehr  och  Påhl, 
Befiinn  sig  nu,  med  smuts  och  hål^ ' 
I  den  begrundams  äga  råkad, 
Som  börjar  här  sin  stora  r61e» 

Jag  kan  ej  skfllra  som  jag  TiUe; 
Ifrån  sin  början  till  sitt  slut. 
Den  underbara  bragd  af  snille, 


Som  hir  med  8?Srta|  lim  obh  Itit|' 

Och  stock  odb/bonte,  fördes  ut 

Nog,  allas  häpnad  blef  ej  liteot 

När  hatten  flnz  i  dagen  kom,  « 

Som  af  en  troUmak4  ski^d  om; 

Till  srarl  från  h?it,  och  ny  frän  sliteM 

."Nej  slikt  var  hittills  aldrig  spordtl 

''Se  der  det  största  af  allt  stortr 

Så,  hyart  man  lyddes,  flogo  talen  ^ 

Sä  skreks  tat  fönster  och  ur  porL 

Allt  skrek.    Det  gais  aj  den  rivalen; 

Som  vann  gehör  en  half  minnt} 

Kort:  staden  foga  klok  förat. 

Var  af  beundran  liksom  galen. 

Svart  hatt!  —  har  stort,  hur  enkelt  ja| 

Den  som  bar  hvit  härefter  nu, 

•Var  värd  att  stä  pä  dårars  listtf 

All  fejd  var  slut  för  evigt  pä. 

Förr  skuUe  strömmen  stilla  stå; 

Och  dagen  sina  lågor  mista^ 

An  hatten  kunde  möjlig  fä. 

En  annan  form  än  denna  sista; 


Det  rar  förbättrams  stora  pla» 
Helt  visst  att  stifta  Fnå  i  Staa^ 
Och  alla  hnfvudea  förena, 
Som  den  i  fejd  och  ^saiag  Siltt 


S|  inom  temoia  plank  allena, 

Men,  under  tamnia  form  af  liatt 

Sitt  atora  ayfte  ren  så  nära, 

Hyad  njöf  han  e|  for  glans  af  8ra! 

Han  hade  tändt  exemplets  ljus, 

Och  sfig,  till  giSdje  för  sitt  hjerta, 

Hor,  stan  omkring,  med  lut  och  srSrta, 

Arbetades  i  alla  hns» 

$oart  såg  han  ock  den  morgon  hrinna, 

Då  hatten,  svart  med  rundad  bord. 

Högtidlig  hyllning  skulle  vinna. 

Och  han,  sin  äras  minnes-vård, 

På  hvarje  manligt  hufvud  finna. 

Men  förr  den  solen  tändas  hann, 
Man  tanke  sig  hvad  i  naturen 
En  hvars  förvåning  likna  kan. 
Då,  niidt  på  torget,  sågs  en  man. 
Med  hatt,  lik  Ny  et  pä.  himlen,  skuren; 
Der  man  ej  spår  till  kulle  fann, 
Men  skyggen  klämda  mot  hvarann, 
Och  pjesen  under  armen  buren. 
Bland  outsägligt  stoj  och  skrik 
Af  ^  begapande  publik, 
Som  blöt  sin  rund  kring  phenomenet. 
Stod  hjelten,  länge  kall  vid  skrinet, 
Och^talte  sedan  ^dalik: 
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*'Det  är  en  låg,  förderflig*  lära 
•*Af  verldeiis  ovän,  sundt  förnuft, 

**Att  hatten,  hatten!  mannens  äral 

''Fans  opp,  for  att  pfi  hufyet  bSra, 
''TiU  värn  mot  regn  och  kylig  luft 
''Den  vise  ler,  och  blygs  att  höra 
*'Hur  menskor  idligt  tänka  böra 
'Tå  deras  lumpna  hufvudskäl: 
"Allt  stort  och  skqnt  har  ej  att  göra 
"Med  nytta  och  med  ändamål. 
''Hvad  vi  behofva,  hvad  vi  njuta, 
^'Det  Godas  namn  bland  oss  h|ir  fatt, 
*'Af  menskors  galna  sätt  att  sluta; 
'*Det  akta  goda  är  dock  blott, 
^'Det  som  till  ingenting  är  godt; 
^I  andra  ord:  det  absoluta! 
'*Der,  för  geniet,  är  målet  satt. 
*'Dit  lyftom  oss  på  Snille-thronen, 
''Upp  till  den  stora  tanken:  hatt! 
"Ej  med  förnuftet  _  alltid  platt,  — 
"Men  Phantasien,  Inspirationen  I 
"Ja  Bröder!  genom  dessa  två, 
*'Är  verlden  till,  och  hatten  VQrden* 
^För  deras  ära  stridom  *då, 
"Och  lemnom  efter  oss,  på  jorden; 
"En  ny,  sublim  generation, 
'•Som  bär,  lik  oss,  i  Gudabarmen, 
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fUeå  phantasi,  inspiration^ 
^Yårt  hat  mot  mening  och  reson^ 
^*Odi  hatten,  alltid  under  armen!^ 

Han  8lot    På  hela  mSngden  ren 
Var  talets  verkan  lik  ett  sken 
Af  blixtens  eld  i  mörka  natten. 
Ja,  ropte  man,  beundransfuU, 
En  hatt,  ej  till  for  hufyets  skull, 
Se  der  den  absoluta  hatten! 
Men  ock,  hvad  glans  af  smädlig  firojd, 
Vid  detta  ord  pä  mången  panna! 
rJa,  (skrek  en  rost  ur  hopen  röjd) 
Torr  Sn  vid  galenskapens  höjd, 
^Det  Tore  skam  for  oss  att  stanna!* 
Som,  nSr  en  omsySngd  käpp  ibland, 
Med  triifiadt  slag  af  dugtig  hand, 
Ett  Geting-bo  i  svärmning  bringar, 
Man  ser  bestört  en  ilsken  slägt. 
Tillförne  stom  och  onpptäckt. 
Nu  storma  fram  på  tusen  Tingar, 
Med  harmens  gny,  och  gadden  strädct} 
I  klädren,  håren,  ögonbrjrnen 
De  slå  sig  hoptals  ner  till  hämd. 
Och  Tandram  flyr  £rån  atället,  skrämd. 
Med  begge  händerna  for  synen. 
Så  sågs  på  en  gång,  ofortänkt. 


En  gyHxm  om  hvilken  in^en  drömde^ 
Af  allt  hyad  ataden  tpUtt-^befkogdt 
I  aiiia  hundra  vinklar  gömde. 
Som'  talarn  himmebhögt  berSmde; 
Qch  ville  se  pä  stUlet  bingdt 
AUt.hvfl^d  ej  $å  om  honom  domde. 
£j  heller  gjordes  mödan  lång  ^  * 
Att  hattens  ifltta  form  förklara: 
Man  satt  miraklet  på  en  stång. 
Med  hyilken,  under  skrål  och  sång, 
£n  vild  forgalnad  brödra-^skara. 
Drog  gata  opp  och  gata  ner, 
Som  med  upplysningens  baner. 
Och,  för  att  låta  tydligt  skåda, 
Hur  ljus  och  lugn  tillhopa  råda, 
Högg  till,  upplysningsvis,  en  hvar,    . 
Som  hatt  på  gamla  sättet  bar, 
Med  ena  näfven,  eller  båda, 
Al|t  som  hans  blindhet  större  Tar« 
Hvem  orkar  hiiiflén  ens  beskrifVm 
Af  denna  pöbel-scens  förlopp? 
Hur  h varje  rådJiös  Duns,  i  hopp 
Att  sig  ett  kraftigt  anhang  gifva^ 
Tog  värfning  straxt  i  denna  tropp: 
Hur  man  fick  se  små  vilda  hjemos 
Ijikt  Polyphemer  hålla  husj 
Och  nya  slag  af  Morgonstjeriwr,  • 


^öm  icke  ge,  men  skrika  ljus: 
Hur  allt  förnuft  i  lära  stafVar; 
Hvar  klok  som  galenskapen  jäfVar, 
Förklaras  vett-  och  fridlSSy  han; 
Hvar  lurk,  mot  lån  af  hals  och  nlfVar, 
Tvertora,  för  en  gudomlig  man. 
Här  såg  man  skrHmda  mesar  smyga 
Till  hvar  sin  vrå,  så  slugt  förbi; 
Der,  af  ett  kringströdt  mot-parti^ 
Hatt  efter  hatt  i  luften  flyga, 
£j  sällan  med  peruken  L 
Snart  efter,  smuts  och  stenar  suira. 
Mot  hvem  som  ej  sitt  bifall  gaf;. 
'  Och  hedersmän,  med  hatten  af. 
Som  darrade,  och  ropte  hurra! 
Så -for  man  fram  och  höU  man  ut, 
För  hatt  i  absduia  smaken. 
Tills  qyällen  svept  sitt  flor  kring  taken. 
Och  natten  blef  så  mörk  till  dut. 
Som  hvars  och  ens  begrepp  om  sakeo. 

När  stora  Rådet  kunskap  fick 
Hur  långt  förbistringsyran  gick^ 
Begrep  det  s^art,  på  visa  grunder. 
Att  Hatten  blef  en  vådhg  grill, 
Och  att,  i  Stan^  stod  illa  till 

Hed 


Med  det  Gudslån  som  bars  derunder. 

I  ett  offentligt,  långt  edikt, 

Fördenskull  skyndsamt  kunnigt  gjordes: 

Att,  såsom  Bedlams-sjukan  spordeS| 

Beklagligt,  inom  Stans  distrikt; 

Och  detta  ondas  art  och  vigt 

Var  Stora  Rådet  så  beskrifVen, 

Att  sig  den  sjuke  trodde  blUVen 

Ett  Himla- väsen  på  vår  jord, 

Som  med  Gudomlig  visdom  prålte^ 

Yar  hård  i  knogar,  mörk  i  ord^ 

Samt  aldrig  hatt  på  hufvet  talte: 

Alltså,  ooh  då  Senaten,  van, 

Att  sjelf  med  sund  t  Förnuft  förfara, 

Höll  njrttigt,  för  sin  visa  plan, 

Att  ock,  af  sundt  Förnuft,  bevara 

Den  lilla  rest  som  fans  i  Stanj 

Ty  borde  intet  fa  predikas^ 

I  akt  att  göra  derpå  slut^ 

Och  intet  stryk  fä  delas  ut, 

Men  alla  käbblare  förlikas. 

Och  Rådets  följande  beslut 

Få  alla  Stadens  kputar  spikas: 

''Vi,  Stadens  Råd  och  Styresmän, 
'•Till  en  och  hvar,  ehur  han  het©, 
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''Vår  helsning,  gunstigt;  samt  med  den, 
^Hyad  godt  och  kärt  vi  annars  Yete.'' 


"Sen  Rådet,  på  behörigt  satt, 
•'Den  stora  frågan  pröfva  hunnit, 
^^Hur  Hatten  bärs   och  brukas  rätt? 
''Har  Rådet  ofömekb*gt  funnit, 
'*Att  hatten  tillhör  hufvudet; 
"Att  hvad  System  som  derom  kläckes, 
"Och  hvilken  form  man  derpå  satt, 
"Förblir  den  alltid  samma  hatt, 
^Hvars  gagn  så  långt  allena  sträckes, 
''Som  hufvudet  deraf  betackes. 
"I  stöd  alltså  af  skal  och  sed, 
'•Vill  Rådet  vänligen  befalla 
"En  hvar  i  Stan,  att  lemna  alla 
"Med  hatt  på  hufvudet,  i  fred; 
"Och  inga  galna  läror  sprida, 
"Som  på  ett  skadligt  sätt  förvrida 
"Ej  hatten  blott,  men  hufvet  med. 
"Senaten  bör  sig  föreställa 
*'Att  skäl  och  varning  här  lar  gälla. 
"I  vidrigt  fall  förordnar  den, 
"Att  hvem  som  fins  nog  galen  än, 
''Och  nog  mot  suiidt  förnuft  försvuren, 
"För  att,  mot  hatt  ordentligt  buren, 
"Begynna  fejd  och  gräl  igen. 
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''Med  gerning,  eller  blotta  talet; 
"Skair  genast,  förd  till  Hospitalet,. 
•'Behaiidlas,  efter  kliniskt  bnifc, 
^Som  en,  till  hjernan  illa  sjuk, 
•'Och  strängt  af  Läkarn  observerad, 
**Prån  stället  ej  beskedas  få, 
''Form  ymnigt  af  kyld  och  purgerad, 
"Samt  åderlåten  då  och  då, 
'^(Ja,  om  så  fordras,  trepanerad) 
"Han  sjelf  sin  dårskap  lärt  förstå, 
^'Och  glad  att  finna  sig  kurerad, 
"Går  firedligt  hem,  med  hatten  pd/^ 

Hur  yidt  man  sig  ediktet  ställde 
Till  efterlefnad,  näms  ej  sen; 
Men  långt  derefter  log  man  än 
Ät  yrans  plötsligt  fallna  välde, 
Och  yrans  flata  hufvudmän, 
Som  nu  bedröfligt  fjädren  fällde; 
Likt  svampen,  som  väl  gräsligt  svällde, 
Men  kramas  duktigt  ut  igen. 
Ej  mer,  hur  hatten  bäras  borde. 
Till  sorl  och  tvister  ämne  gaf , 
Och  ingen  efter  formen  sporde; 
Blott  han  sin  tjenst  behöQigt  gjorde, 
Och  hufVet  hade  gagn  deraf. 
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Den  Anktom  som  jag  haft  att  foljaj 
Och  aom,  i  sanning  ^  nog  har  mine. 
Att  något  under  dikten  dölja , 
Förklarar  ej  cdlegorin. 
Han  har.  Tid  Sagans  slut,  allena 
Ett  ord  som  rör  Philosoplitny 
Hyarmed  Gud  vot  hvad  han  kan  menaJ 


X^M* 


TE  LEM    OCH    M  A  K  Å  R^ 
SAGA    EFTER    VOLTAIRE, 


Xhelem  Hr  full  af  liflighet. 

Men  ock  af  nycken  flyktigliet; 

Af  hvilka  hennes  lyane  delas» 

Ant  aer  hon  med  begärligfaet. 

Och  alltid  något  henne  felas. 

Hon  älskade  med  stark  passion  y 

En  Thure  af  helt  ann  fason. 

Sin  af  bild  sjelfya  glädjen  målar 

I  hans  förnöjda  anletsdrag; 

Den  tunga  ledsnans  obehags 

Och  den  slags  vilda  fröjd  som  skrålar, 

Fly^  hyar  han  syns,  utur  ett  lag. 

Hans  sinneslikhet  är  otrolig: 

Man  sofVer  ej  mer  sött  8n  han; 

Man  muntrare  ej  vakna  kan^ 

Och  hela  dagen  är  han  rolig. 

Makar  var  namnet  som  han  bar. 

Hans  foga  kloka  älskarinna 

Uppå  hans  lugn  förtretad  var. 

Hon  ville  tillbea  9om  Gadinnti 


^        4o6         — 

Och  gjorde  vasen  alla  dan 
Makar,  som  Ni  skall  strax  fa  rona| 
Tog  det  parti  han  borde  just: 
Han  gick  sin  väg  ifrån  sin  skona, 
Som  grämdes  djupt  af  hans  förlust- 
Ja,  hennes  sorg  blef  outsäglig. 
Från  ort,  till  ort,  hyarthän  det  bar 
Hon  lopp  att  söka  sin  Makar, 
Hvars  i^istqing  he^^e  tw  odräglig. 

Till  hpftret"  först  hon  sig  beger. 
Har  ingen  sett,  rar  hennes  fråga. 
Min  engel,  ämnet  för  miq  l^a? 
Och  vistas  ej  Makar  hos  er? 
Det  blef  en  fröjd |  som  Ni  yäl  ser, 
Bland  all  förogmheten  kring  tluronen. 
Makéx?  4ha{  så  heter  då, 
Den  kära,  lymiqswde  pei^sppen? 
Men  hi^n  har  tort,  bör  haa  förstå* 
Nå,  litet  mer  pm  déh  Patroaea! 
Bra  ung,  helt  visst?  br^  ys^cker  kar? 
Knappt  yppm$rksaa)  till  detta  joUer, 
Hon  sy^rte  trpstlos;    Den  Makar; 
Som  all  min  sorg  och  sakaad  vålleri 
Det  är  en  ojemforlig  man. 
Som  ingen  dödlig  hata  kan, 
Och  sjelf  ej  någon  dödlig  hatar^ 
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Som  aldrig  kröp,  föraktlig   slaf,. 
Sig  aldrig  spotska  airer  gaf, 
Ej  lismar  I  ej  i  vädret  pratar, 
Och  hela  världen  håller  af. 

Man  svarade  till  dessa  orden: 
Det  folket  lyckas  här  ej  stort. 
Sök  då  Makar  på  annan  ort, 
Af  alla  ställen  här  på  jorden, 
Ar  detta  minst  för  honom  gjordt. 

Thelém  gick  ledsen  sina  färde. 
Fram  bättre,  om  man  sagt  mig  sant, 
Ett  universitet  hon  fant; 
De  veta  allting,   dessa  lärde. 
Makar  är  dem  väl  ock  bekant: 
Så  tänkte  hon,  steg  in  och  sporde 
En  svart  peruk  med  bister  mine, 
Hvar  hennes  älskning  sökas  borde? 
Han  svarade||  "Philosophi^n 
"Har  ej  en  mera  benig  fråga. 
"Vi  hålla  häri  denna  sal, 
''Disputer,  läsningar,  och  tal 
**Om  föremålet  för  er  låga; 
''Vi  våra  hjemor  dermed  plåga, 
''Men  om  och  hvar  det  fins,  vet  f — ' 
Thelém  gick  längre  fram  i  stan. 
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Att  fcka  klokare  än  denne. 
En  man  med  krage  ooh  koftan 
Som  hen  fick  fatt  pä,  tade  henne: 
.Lägg  ej  ett  steg  till  dem  Ni  gåtti 
Makar  ej  dermed  återvinnes; 
Ty,  om  jag  riktig  kunskap  fatt, 
Ar  det  i  andra  verlden  blott, 
8om  den  dc^r  vackra  mannen  finnea^ 


Thelém  blef  sticken  som  ett  bi| 
Yid  ord,  så  hjertans  litet  kloka. 
Herr  pastor,  skrek  .hon,  menar  Ni 
Jag  stryker  landet,  som  en  toka? 
Af  mig,  om  Er  behagar,  lär, 
Att  den  Makar,  om  h vilken  tvistaSj 

.För  mig  allena  skapad  är, 
Och  vistas  visserligen  här 
I  samma  verld  hvari  jag  vistas. 
Ert  qvintin  vett,  ehuru  skumt, 

,  Bort  se  min  rätt  at^onom  äga. 
Om  Ni  tar  lön  att  annat  säga, 
fiå  tar  Ni  lön  att  tala  dumt. 


Vid  dessa  ord  den  sköna  hastar, 
Frän  Pastorn,  som  stod  mulen  qvar, 
Och  sig  bland  Stadens  buller  kastar, 
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I  hopp  att  finna  der  Makar. 

Hvein  vet,  bland  dessa  vittra  gillen/ 

Om  han  ej  jollrar  nu  i  lag 

Med  denna  mängd  berömda  inillen^ 

Som  skilhat  med  så  ädla  drag, 

Hans  Iii^na  vishet,  hans  behag? 

En  af  dem  sig  till  henne  vände: 

"Han  blott  i  våra  skrifter  är. 

*'Vi  hafva  målat  honom  der, 

•'Men  utan  att  vi  honom  kände.?* 

Thelém  begaf  sig  längre  fram. 
Dess  väg  förbi  en  högvakt  leden 
Nej;  söka  här,  bland  rök  och  eder. 
Min  visa  vän,  det  vore  skam. 
Åtminstone  har  hofvet  seder. 
Dem  blygsamhoten  slipper  fly. 
Det  fina  skämtet  kan  fördragas. 
Men  här,  om  jag  steg  in,  .••  nej,  fy! 
Gud  vet  fpr  hv^m  jag  skulle  tagas. 

Thelcm,  ju  mindre  ljus  hon  vann. 
Ju  mer  sin  saknad  kände  ökas. 
Pa  Komcdi'n,  på  Operan, 
Slod  hennes  flykting  än  att  sökas. 
Man  gaf  en  pjes  af  ^Kotzebue: 
Dess  andra  akt  begyntes  nu^ 


Men  ack,  Makar  yar  redan  gången! 
Thelém,  förtretad  tar  sia  flykt 
Upp  till  det  tempel  Smaken  byggt 
At  Dansen,  Poesi'n  och  Sången; 
Säg  allt  omkring,  men  ingen  skymt 
Af  hennes  ömma  vän,  som  rymt 

Hon  såg,  och  nu  yar  qvällen  liden,. 

Ej  annat  här  än  i)äs  och  ståt; 
Krachaner,  plymer,  florer,  siden, 
Och  ansigten  af  Riksgäldstiden, 
Rätt  litet  nöjd^  för  sin  plåt. 


Thelém  till  aftonen  blef  budeu 
Med  Drottningen  utaf  Athén, 
Som  lemnat  qvar  regeringsskruden, 
Och  kom  i  hyrvagn  till  supén. 

En  köpmansfru,  med  klick  af inna, 

Var  här  den  Aspasi  som  böd. 
Rikt  silfver,  bordets  öfverflöd. 
Och  massor  af  kristall,  som  brinna, 
AUt  sådant  var,  till  smakens  lof^ 
I  detta  borgerliga  bof, 
Hyart  ögat  vände  sig,  att  finna. 
För  öfirigt  höga  Embetsmän, 
Ministrar,  små  och  stora  Nåder, 
Peruker,  med  patent  af  Råder, 
Och  mycket  ljud  i  samlingen. 


Allt  var  förnämt  och  grannt  och  roligt 
Theléria  en  stund  pä  vägen  var, 
Att  taga,  om  det  varit  troligt, 
En  hvar  af  dessa  för  Makar. 
Men  ack!  det  föga  länge  dröjde, 
Förrti  hon  sitt  misstag  varse,  blef:^ 
Ju  4ängre  man  sin  härmning  dref, 
^  Ju  mer  hon  oliklieten  röjde. 

Eq  png  Baron,  i  detta  lag, 
Satt,  hos  Thelém,  yiå  bordets  ända; 
Han  hviskade:  Ma](år  och  jag, 
Vi  ärp^  sen  förleden  dag, 
Förtroligt  med  hvarannan  kända. 
Nu  stod  han  nyss,  var  derom  viss, 
]y[ed  en  dansös  i  en  kuliss,  .^ 
Aokl  §ywt§  bon,  —  ''det  kon  vSl  händaP 

Thelem,  som  det  till  iJut  förtröt, 
Att  sig  förlorad  möd£^  gifva, 
I  hgrmen  ändtlig  nu  beslöt. 
Att  vända  hem,  och  der  förblif^a. 
Dess  första  syn,  i  rummet  trädd. 
Var  just  Makér,  vid  hennes  bädd^ 
Som  satt  och  väntade  sin  sköna. 
"Gör  dig  till  nytta,  sade  han, 
"Den  lilla  motgång  du  fått  röna, 
fTörnötom  lifvet  med  hvarann^ 


j 


'^I  ttSrre  saindrägt,  om  da  kani 
^Förtroligt  glada,  lagom  kära; 
^Och  om  det  gör  ditt  yäl,  dia  ära; 
^Att  yi  ej  nånsia  skiljas  mer, 
^'Sä  tag  i  akt,  att  ej  begära 
.?Det  miasta,  ofver  hvad  jag  gw,*^ 


Godt  folk!  er  logen  möda  gifVeoj 
Att  nyckeln  till  min  saga  fiL 
Hvar  lärd,  i  Grekskan  litet  drifVea, 
Kan^  tyda  hyem  hon  pekar  pä; 
Kan  ge  det  ljus  er  nödigt  blifVer, 
8ä  om  Thelém,  aom'  om  Makar;  ^ 
Och  göra  solklart  för  en  hvar, 
Hvad  liknelsen  förtäckt  beskrifver. 
Makar!  hvar  dödlig  älskar  dig. 
Men  blott  hos  fä  du  värdes  dröja. 
Jag  tror  dig  funnen  här  hos  mig, 
Men  aktar  mig  att  sådant  röja. 
Så  snart  med  dig  man  skryta  vill, 
Står  afund  fram  att  dig  förfölja; 
Att  njuta  dig,  man  dig  bör  dölja, 
Och  dölja  att  man  sjelf  är  till. 


»)  TheUm  1>ctj'dcr  viljan,   begäret,  och  Makir  bc? 
eller  sSllheteo. 


SKALD  E-B  REF. 
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TILL     AUGUSTUS- 

IMITATION  »). 

/lugustus,  född  af  Gudars  SU, 
Som  till  odödlighetens  lager, 
Prån  dina  Fäder  anspråk  drager. 
Och  frän  ditt  snille,   dubbel  rätt 
'Hvar  är  du  störst?  —  När  du  belöne^ 
Den  unga  Talarns  höjda  rost? 
När  knäböjd  han,  med  hSnryckt  bröst. 
Och  dristig  hand  din  hjessa  kröner? 

Nej  Cesar,  all  den  äras  prakt 
Din  Konungsliga  höghet  målar. 
Ditt  rika  hof,  din  stolta  vakt, 
Din  gyllne  vagn  som  feiskt  prålar 
Bespänd  med  tigerklädda  fålar; 
Din  borg  i  bloss  och  yapen  bragt, 
Kanonens  dunder,  trummans  takt, 
Och  Janitscharens  silfyerskålar, 

*)  Uppläst  i  en  af  Svenska  Akademiens  enskilta  Sam* 
niankomster ,  i  anledning  af  de  nSdiga  besök  li varmed 
^OQ  af  Konungen  vid  dessa  tillfällen  vanligen  hedrades. 
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Och  folkets  rop  frän  trakt  till  Ifaktj 
Nej,  dessa  vittnen  af  din*  makt. 
Ej  högre  diti  förtjenst  beskrifva, 
E>  teckna  Dig,  som  större  man, 
An  n8r,  förutan  bloss  och  spann, 
Du  kommer  att  ett  Samftind  lifva. 
Som  ditt  beskydd  Du  värdigt  fann. 
Men  som  ditt  Snille  blott  kan  gifva 
Den  visshet  att  odödligt  blifva^ 
Som  ej  ditt  välde  gifva  kan. 
Att  glädjen  af  din  ankomst  sprida,' 
Förtjusningen  Dig  föregår: 
Behagen  leka  vid  din  sida. 
Och  skamtet  ler  i  dina  spär. 
Den'  goda  Smak  som  nu  kan  djerfvas 
Att  träda  Bores  trots  emot, 
Tar  der  sitt  ställe  vid  din  fot, 
Lik  nattens  iSgcl   vid  Minervas; 
Och  räds  ej  mer  det  Lejons  hot, 
Som,  tygladt  under  dina  händer. 
Tillförne  ligger  der  och  vänder. 
Med  sakta  rytande,  sitt  klot. 
För  verldens  Prinsar,  hvilken  lära! 
För  Nordens  häfder,  hvilket  drag! 
Att  Hämnam  se  af  Svitiods  lag^ 
Än  strålande  af  kronans  ära. 

De 
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De  stolta  resårs  att  förfära 
Med  dånet  af  sitt  åskeslag; 
Än,  följd  af  Lekar  och  Behag , 
En  enkel  qvist  af  lager  bära, 
Och  slutet  af  en  stormig  dag 
At  Sång-gudinnorna  beskära  1 
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T  I  L  Ii    KONUNGEN, 

PÅ 

LADUGÅRDS-GÄRDET,    1786. 

Jr  brdom,  fordom  i  min  vår, 
För  holfanuan  månad  sedan, 

Var  jag  säll,  min  Kung,  men  redan, 

Hvilken  hastig  tyngd  af  är! 
Enslig,  sorgsen,  ö.Irig  blifven 
I  den  stad  Ni  öfverger, 
Ja^  med  slqcknadt  öga  ser 
Snillet,  Smaken,  tidsfördrifv^eu 
Öfvergifva  oss  med  Er. 

I  ett  djup  af  bataljoner, 
Helsad  med  ett  krigiskt  ljud. 
Af  trompetter  och  kanoner, 
Hör  jag  Svenska  Snillets  Gud 
Tyda  tapperhetens  bud 
För  de  dammande  Sqyadroner.  I 

Äran,  denna  Gud  i  falt, 
Glänsande  af  vapnens  strålar,  ! 
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Reser  honom  der  ett  tält, 
Sådant  som  Depré»  det  målar^ 
Och  som  Segern  det  beställt. 


Sä  när  Skogen  mer  éj  dånar 
Af  Dess  härars  yapenskri^ 
Och  Dess  milda  ankomst  lånar 
Glans  åt  Dess  Akademi, 
Ser  man  Hjeltens  thron  deri 
Mellan  Minnets  döttrar  bäras; 
Och  poetens  harmoni 
Af  de  samma  blickar  näras, 
Hyaraf  segerns  vägar  läras; 


Men,  min  Kung,  hyad  vådligt  satL 
Att  din  hjeltebörd  besanna! 
Kulan  vördar  ej  din  Ätt^ 
Och  hon  stannar  lika  lätt 
I  en  Ciceronisk  panna. 
Som  hon  krossar  en  dragoQ 
Utan  musikalisk  ton, 
Utan  känsla  för  poeten. 
Och  som  går  till  evigheten 
Med  Befälets  permission. 
Tänk  om  Dig  ditt  mod  förledde 
Bortom  Nordens  Hellespont: 
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Hy  lika  lider  Da  beredde, 
Hvilka  sorgemoln  Du  bredde 
Öfver  Sverges  horisont! 
Sofve  Fädren  i  de  grifter 
Som  man  helgat  deras  ätt: 
Följ  dem.  Prins,  i  tankesätt. 
Men,  vid  Gud,  e;  i  bedrifter! 
Samma  hjertas  varma  blod, 
Som  ger  lif  i  dina  skrifter, 
Gaf  oss  döden  i  ditt  mod. 


oooooooooo 


TILL     KONUNGEN, 
I    GÖTEBORO     1788. 

Il  är  efter  den  revolution, 
Som  skall  Ert  Mora  namn,  till  tidens  gränser  föra, 

Ni  satt  förgudad  på  Er  thron 

Och  låtsade  att  nådigt  höra, 
Den  chorus  till  Ert  lof,  de  Stora  och  Nation, 

Visst  ej  blott  låtsade  att  göra; 
Med  hela  detta  skräp,  så  tröttsamt  för  Ert  ora, 
A.f  tatl  förutan  styl,  och  verser  utan  ton: 
[  denna  högsta  glans  af  välde  och  af  heder ^ 
Säg,  var  Ni  mera  säll,  än  nu  i  farans  dar, 
Då  hjertats  fria  nit  Er  Spira  tryggat  har, 
Och  då  Ert  tappra  folk  ej  endast  ser  i  Eder 
En  blixtrande  Monark,  men  en  tillbeden  far? 
Vi  kunde  säga  då,  med  Elfte  Carl^  och  flera: 
'Man  darrar  för  min  makt!^  Men  det  ej  fyllest  var; 
Den  Tredje  Gustafs  själ  bör  kunna  säga  mera. 
Deh  då  Ni  ser  till  Ert,  och  till  Er  throns  försvar, 
Dss  gå  från  bygd  och  hem  dit  stridens  faror  kalla; 
Då  undersåtens  nit^  gör  för  sin  Konung  mer 

Än  Kungamakten  kan  befaQa; 


iSIancl  ranna  Svenskars  tal,  då  ingen  fins  af  alhj 
Sc^n,  äfven  obekant «  ej  ville  do  for  Er; 

Då  kan  Ni  först  med  visshet  säga: 

''Man  Slskar  mig,  jag  lycklig  är; 

''Och  af  den  krona  som  jag  bär, 
"Jag  känner  sällheten  och  nöjet  ofrerväga 

TDess  vidrigheter  I  dess  besvär.^ 


TILL     KONUNGEN^ 
I    FINLAND, 
EFTER   BATALJEN   VID   UTTIS   1789. 

öä  länge  Snillets  eld,  som  från  Er  fjäder  Ijungar', 

Och  Nordens  äldsta  Kronas  glans, 
Er  gjorde  till  en  Kung,  ibland  Europas  Kungar 
Den  Slskansvärdaste  och  vittraste  som  fans, 
Och  Eder  stora  Själ  sig  nöjde  med  den  krans, 
Som  Friden,  Gracerne  och  Minnets  döttrar  gifva; 
Så  länge  var  det  tryggt  att  nalkas  Er  person, 

Och  Skalden  djerfdes  mer  än  skrifva 
Till  en  Monark  hvars  blixt  lag  otänd  vid  hans  thron , 
Och  hvars  beröm  var  då,  att  Snillets  yrken  lifva. 

Men  nu,  då  sig  Er  smak  förbytt. 

Då  Snillets  flygt  hos  Er  en  annan  kosa  tager; 
Då  Phebus  följer  Er  som  krigare  och  skytt. 
Och  blott  Bellonas  hand  far  fläta  Eder  lager; 
Nu,  då  pä  stridens  fält,  förtjust  af  skrän  och  skott, 
Ni  rusar  vådligt  stor,  bland  faror  och  bland  dödar; 
Då  blind  för  allt  det  blod,  det  Svenska  blod  som 

flödar. 
Den  Store  Gustaf,  är  den  tappre  Gustaf  blott: 
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Na  är  att  nalkas  Er  ej  godt; 
Nu  tillåt  att  en  skald  bland  Edra  undersiter, 
Som  skyr  en  plump  censur  från  fiendens  kanon, 
Med  Edra  åskors  brak  ej  blandar  Lyrans  ton, 
Men  gömd,  bland  Pindens  löf,  förbidar  Segram  åter. 

Och  philosoph,  om  ej  poltron  ^ 
Beundrar  från  sia  vrå,  ett  mod  som  han  begråter. 

Men,  efter  Ni  så  vSl  förstår 
Att  Generalers  konst  och  Auktorers  skatta, 
Och  sjelf  så  stora  steg  till   begges  lagrar  går, 
Så  följ  Er  dubbla  drifl  att  strida  och  författa; 

Gif  verlden  ljus,  och  härja  den« 
Jag  Slskar  Snillets  krans,  och  är  ej  krigets  rän; 
Men  jag  f  ördomnier  ej  hos  Er  den  lust  som  råder, 

Att  basa  Ryssarna  i  nåder. 
Hvart  Snille  har  sin  gadd,  som  vill  försöka  sig. 

Cathrina  retat  Er; n    har  retat  mig. 

Jag  finner  nog,  min  Kung,  hrad  nöje  det  bör  vara 
Med  samma  hjeltehand  att*  skrifva  och  att  slåss; 
Och  Mästare  i  allt,  den  dubbla  konsten  para 

Att  hämna  «^  och  förtjusa  osa. 


TILL    KONUNGEN, 

EFTER    SJÖSLAGET 
VID    FRBDRIKSHAMN    1790* 

\l  oltaire  har  sagt  ett  ord  som  ej  mitt  bifall  iåUt 
Han  säger,  Store  Kung:  ''att  segra  och  regera, 

"Det  är  en  lek,  ett  nöje  blott; 
"Men  göra  goda  rim,  se  dertill  fordras  mera!" 
Nej,  ingen  mensklig  konst  en  Konungs  öfvergår, 
Om  med  Gustafvisk  frejd  han  skall  sin  Spira  föra: 
En  yers,  bekännom  det,  är  blott  en  lek  att  göra; 
Men  han  har  rätt,  mm  Kung,  att  denna  lek  är  svår. 
Om  den  skall  finnas  värd  Ert  hägn  och  Edert  öra. 
För  mig  är  den  för  hög:  Jag  yrket  öfverger 

Få  stridens  falt,  på  hafvets  bölja. 
Att  Edra  härars  fart  och  Edra  flottors  följa* 
Ni  lemnar  mig  ej  tid  att  värdigt  sjunga  Er. 
Knappt  har  jag  nyss  begynt  ett  Ode  till  Er  ära, 
Begynt  att  söka  rim  till  segrar  dem  Ni  gjort. 
När  nya  bragders  rop  på  nytt  en  sång  begära, 

Och  nya  Rykten  tidning  bära 
Med  dubbelt  högre  röst  om  något  dubbelt  stort' 
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Sire  "*),  om  Ni  skyndar  så  att  strida  och  att  yiima, 
Kan  det  Er  möjligt  bli,   (med  Parkemas  behag) 
Att  midt  i  Petersburg  ge  Ryska  väldet  lag, 
Supera,  en  varngf/^ar,  med  Krims  Beherrskariuia, 
Och  dess  Boyarer  se  på  Er  Lever  en  dag. 

Men  tänk  ej  en  poet  att  finna, 
Som  följer  Edra  värf,  och  sjunger  Edra  slag. 


Ni  ler  åt  denna  fart,  min  Kung,  h varmed  jag  svingar 
Mitt  hopp,  i  segerns  dröm,  till  sjelfva  Diumsport 
l'*r  visa  blygsamhet  gör  vägen  mindre  fort; 
Men  Poesien,  min  Kung,  har  ej  förgäfves  vingar. 
Och  glädjen  har  ett  språk  för  hjertat  endast  gjordt 
Ve  den,  i  allvar  bragd,  ett  vårdslöst  öga  sluter 
För  Lyckans  hvälfningskonst,  i  farten  på  sin  boU; 
Men  ock  den,  som  ej  tål  att  jollret  har  minuter, 

Och,  likt  ett  Riksdags-protokoll, 
Justerar   skämtets   ord,    hos    den    som  gläds  och 
njuter. 

)  Ibland  Svenska  sprSkets  öfriga  brister «  ir  det  ocbl 
^D^  att  ic;ke  ä^a  ett  egcnthgt  tilltals-ord,  som  utmär- 
ker den  iwutij;1iga  högfaeten.  Monark,  Prins,  Ko- 
nung, min  Konung,  Store  Konung,  irorattgodi 
uttryck ,  men  de  ersätta  ej  fullkomligt  saknaden*  OrdH 
Sire,  är  kort  och  väjljndande.  Redan  antagit  i  ilen 
Europeiska  Språk,  har  jag  ti*ott  att  det  äfren  kunde 
tillfadra  vSrt,  och  har  gjort  ett  försök  dertill  i  nirrx* 
rande  Stycke. 


I  dessa  ögonblick^  hvem  njuter  mer  Sn  jag? 
For  skalden,  h vilken  syn  af  fasa  och  bphag! 
Hväd  jmoln    kring'  Äges    fält    af  Sverges    åskor 
sträckas ! 

Hyad  deras  blixt  är  jemn  och  tung! 
Hvad  tända  segels  ljus!  hyad  kölars  dån  som  bräckas! 
livad  eldar  böljan  bär,  «om  ej  af  böljan  släckas! 

Sire,  det  är  visst:    Ni  slå^s    och    bränner som 

en  Kung; 
Vi  andra  dödlige,  af  ryktet  blott,  förskräckas. 
Sire,  på  den  mensklighet,  den  fina  smaks  behag 
Som  ler  i  Eder  blick  och  Edra  anletsdrag, 

Hur  kunde  Rysslands  Monarkinna 

Förvänta  sig  det  dunderslag, 

Att  sådan  Attila  en  dag 

1  Siri  Brahes  Auktor  finna! 
Och  du,  hyars  b^oss  vi  sett   bland    sjelfva  krigets 

brinna, 
Sjunk,  Tvedrägt,  ned  till  Styx,  och  blygs  hur  da 

for  vill! 
Du  kände  ej  den  Prins  hyars  thron  du  skaka  trodde: 
Du  såg  de  blomster  blott  som  hörde  nöjet  till, 
Men  ej  det  mogna  vett,  som  gönidt  derunder  bodde; 
Ej  denna  djupa  själ,  qf  hvilkens  val  berodde, 
Att  taga  hyilket  skick  på  h vilken  stund  hon  vill; 
Den  själ,  hos  hyilken  allt  med  lika  framgång  gällä-^ 
Revolutioner,  yers,  bataljer,  karuseller^ 


I 

j 


.    ^        438        — 

Och  som,   Skribent,   Soldat,    Monark    och   Med- 

borgsman, 
Allt  efter  ämnets  dag  hvari  man  henne  ställer, 
En  mängd  af  själar  syns,  somyexlamed  hraraniL 

Dn  säg  blott  en;  —  men  du  såg  illa. 
Så  följde  Fabelns  yerld  en  lika  fördomsvilla; 
Så  trodde  hon  ej  se,  förrn  efter  handen  van 

Vid  Jupiters  förskapnirigsunder, 
I  Panaés  gyllne  sky,  i  Liedas  ljusa  svan, 
I  dessa  skepnader  han  tog  for  nöjets  stnnder. 
Den  fruktansvärda  Gud^  som  hvälfde  Ethnas  grunder. 
Den  Gud  som,   från  sin   thron>    förskräckte  med 

sitt  dunder. 
Olymp  och  menniskor,  och  jord  och  Ocean. 


TILL    KONUNGEN^ 

EFTER    SJÖSLAGET 
VID    SVENSKSUND    1790. 

JLIen  mildaste  Monark  som  jordens  rundel  bar, 
Hmr  till  den  visaste  bland  undersäter  skrifvit:  *) 

''Sen  L forlofyad  är, 

"Han  mig  ocb  Sångmön  öfvergifyit. 
''Men   sen  han  £ätt  sitt  pris  en  gång  af  Hymens 
hand, 
'^Och  njutit,  i  de  giftas  land, 
''Sin  välkomst  efter  vanligheten, 
"Så  lår  väl,  som  förut,  den  lyckliga  poeten, 
''En  stund  af  öirig  tid  att  minnas  mig  ibland.*' 

Ja.  På  de  massors  tyngd  som  af  Ert  snille  rorar, 

På  dessa  segrars  glans  som  hedra  Ert  befäl, 

På  dessa  flottors  flykt,  som  drabbas  och  förstoras, 

Och  dessa  farors  hot,  som  slutas  .^  alltid  väl: 

Ers  Majestät  bör  tro,  och  tror  med  stora  skäl, 

Att  det  ogörliga  ändå  till  slut  kan  göras« 

Men  glömma  Er,  min  Kung!  det  enda  kan  ej  ske. 

*)  I    ett  Bref  till   dä  Tärande  Kantli-Rådet  och  Ridd. 
T.  Roseustein. 
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Så  långt  kan  Ödet  sjelf  ej  tingens  lag  forbyta. 

Nej,  intet  folk  skall  deraf  skryta^ 
Och  intet  tidehrarf  exempel  deraf  ge. 

Den  lager  Cesar  gick  att   bryta. 
Ännu  på  Latiens  grus  vi  ofördunklad  se^ 
I  trots  af  tidens  natt  och  af  barbarerne, 

Som  delt  och  härjat  jordens  yta. 
En  Prins  förgätas  kan,  som  slås^  —  ej  en  som  slår, 
Som  vet  i  segerns  glans  att  krigets  motgång  vända. 
I)en  Gustaf  glömma  kan,    se,   honom  bör  dot 
hända 

Att  glömma  åskan  då  hon  går. 

Och  dagen,  då  dess  lågor  blända! 
Gathrina  denna  stunda  kanhända  ville  det 
Med  all  förtjenstens  rätt  till  thronens  majestat, 
Af  hundra  lagrar  höljd,  och  värd  att  flera  bin, 
Hon  utan  delning  njöt  Monarkers  högsta  äraj 
Hon  vore,  ensam  Stor,  förutan  Er,  ännu; 
Regenters,  Krigares  och  Stiftares  exempel; 

Men  Gustaf  kom  i  Minnets  Tempel, 

pch  sade  höiligt:  plats,  min  Fru! 


TILL    KONUNGEN, 
EFTER    EN  SJUKDOM. 

xJen  falska  Nornans  grymma  hand 

Min  svaga  lifstråd  redan  släckte. 

Ren  stod  jag  Tid  Kocytens  strand, 

Och  armarne  åt  Karon  sträckte. 
Min  störstci  saknad  var  den  Kung  jag  lemnade, 
Den  Hjelte  jag  i  trots  af  aggets  rop  tillbeder, 
Den  enda  store  Man,  jag  nånsih  trott  mig  se, 
Oaktadt  hvad  jag  läst  i  Riksdags-skrifterne 

Till  svenska  Irihetsnitets  heder, 
(Och  fast  en  skald  är  lätt  en  smula  Romare.) 

Jag  gick,  min  Kung,  att  om  din  ära. 
Ditt  visa  snilles  höjd,  ditt  oförskräckta  mod. 

Bland  dina  Fäder  vittne  bära. 
Och  hjeltar  af  din  ätt  i  andra  verlden  lära. 
Ditt  värde  till  en  thron,*  befäst  med  deras  blod. 

Med  minnet  fullt  af  dina  dagar. 
Jag  gick  att  läsa  opp,  bland  hundra  ämnens  val, 

For  Gustaf   AdoiiF  dina  lagar; 
För  ClC£RO  ditt  sista  tal; 
For  Fkbdrik  dina  brefj  för  Vojltairb  des- 
sa skrifter 
Der  du,  p4  scenen  hans  rival, 
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Drar  svenska  dygder  fram  ur  glömda  svenska  grifter; 
Och  for  en  mer  berömd,  än  liknad  General, 
Det  lof  hvarmed  du  krönt  hans  segrande  bedrifter. 
Mitt  högmod  smickradt  var  af  det  förmätna  hopp, 

Att  ensam  länge  ordet  föra 

Bland  undersamma  skuggors  tropp, 
Som  skulle  trängas  om  att  dina  bragder  höra, 
Och  lägga  örat  till,   att  fatta  deras  lopp, 

Så  mycket  skuggor  hafva  öra. 

Men  ödet  annorleds  bestämt 
Jag  af  din  storhet  än  ett  vittne  skulle  blifva, 
Ännu  åt  din  förtjenst  ett  rättvist  offer  gifva, 

Och  Parkens  hot  var  blott  ett  skämt, 
Som  med  sin  tjenare  hon  roat  sig  att  drifva. 

Men  Konung,  sen  på  nytt  jag  upp  till  dagen  gått, 
Om  ingen  afton  snart,  lik  dem  jag  äga  fått, 
Betalar  dem  jag  mist,  och  dem  jag  kunnat  njuta; 

Om  grafvens  natt  jag  undangått, 
Att  här,  i  glömskans  natt,  förstelna  vid  min  luta, 
Och  om,  ur  Parkens  hand,  jag  räddat  —  lifvet  blott , 

Då  är  jag  narrad  på  min  lott, 
Och  Spånmöns  hand  besvär  att  mina  dagar  sluta. 


TILL 


Til.  I. 

ÖFYERSTS   KAMMAR. JUNKARN*) 

Hbbh  Grefvs  OXENSTIERNA 

Vll»     I.XsVIK0Sir    AV     POSMET 

BAGENS    STUNDER. 

ixpoRos  Son  som  sjungit  Dagen, 
Den  dag  dt;  åt  Parnassen  gett, 
Är  visat,  sen  Eva  Tardt  bedragen^ 
Den  ygckraste  som  rerlden  sett 

é 

Sen  denna  dag  af  erig  glans, 
Skall  ingen  natt  ditt  minqe  holjaj 
Men  Phebi  egna  strålars  krans 
Ditt  stora  namn  i  sekler  följa.   . 

lag  yet,  att  iSngst  från  seklers  tider^ 
Dess  ära  låtit  vörda  sig} 
Men  detta  ny^  sken  dea  sprider, 
Begynner,  store  Skald,  med  dig^ 

^)  Sedermera  Rikt-Rldet  och  Rika-Mankalkeit. 
LsoppLBa  Skr.    II  DeIi/  538 
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Du,'  Oxcnstjerna,  upplyst  vet 
I  den  försvundna  smakens  dagar, 
Att  återfinna  hennes  lagar 
Och  vägen  till  odödlighet 

Flydd  var,  af  Sdel  vilterlek, 
Den  dagning  Norden   börjat  skåda; 
Men  Du  och  Kellgren  syntes  båda: 
lijus  blef  på  nytt,  och  dimman  vek. 

En  Hjelte,  Snillets  Son  och  Vän, 
Steg  opp  alt  Svenska  Spiran  bäraj 
Apollo  sade:  sjung  hans  ära! 
Och  Du  och  Kellgren  söngo  den. 

Vid  Eder  sammanstämda  rost, 
Ett  högre  lif  hos  Götiien  qvällar; 
Och  hårdheten  utaf  hans  fjällar, 
Har  JQytt  från  hans  förtjusta  bröst 

Med  Hoppets  M\9L  Sångare, 
Han  lärde  gjuta  känslans  tårar; 
Med  Löjets  Skald,  åt  tidens  dårar 
Han  lärde  ömka  sig  och  le. 

Så  söngo  Maro  och  Horafs, 
Med  denna  renhet,  denna  styrka; 
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Så,  bland  de  Snillen  dem  vi  dyrka 
Din  Store  Morbror  yanu  «in  plats. 

O  Skald!  hvem  vördar  jag  i  dig? 
Du  lifvar  känslan,  sprider  dager, 
Och  ungdomsgronskan  af  din  lager, 
Med  ingen  tid  förvandlar  sig! 

De  lefnadsqval  som  trycka  mig, 
Vid  dina  Ijufya  Sånger  sluta, 
Och  jag  ^en  lycklig  dag  får  njuta, 
S&  ofta  som  jag  läser  Dig. 

Förr  skall  den  Sol  som  i  sitt  lopp 
Kring  himlens  vida  bana  hastar, 
Uti  sin  rullning  höra  opp, 
Och  sakna  sjelf  det  ljus  hon  kastar  j 

Förr  skördemannen  i  de  länder. 
Som  hennes  vändningspunkter  nå. 
Med  iäfängt  arbetsamma  händer 
En  evigt  sluten  jord  beså: 

Än  tidens  afund  skall  förtära 
Det  Oxenstjernska  Snillets  bloss; 
Och  detta  Namnets  dubbla  ära, 
Beröfras  dyrkare  hos  oss! 


:•       «iF«#«««tf««««if«iE«<« 


TILL  EN  FÖRNÄM  HERRE} 

tk  BAK  TAI.DS8  TILL  DlRBXlTÖB.  JL^ 
SmiiSKA    AHABSMIEK    (l  786)   ^« 


Jag  gratulerar  Vitterbeten 
Till  hennes  nya  Direktor, 
Som  sjelf  så  vackra  aaker  gor| 
Tj  deri  ligger  rareteten. 

*)  Dellå  och  pSföljanda  tr^no  Stycken,  skreArof  &r« 
dom  till  en  Man  af  börd  och  rang,  hos  hvilkencj^- 
skapema  af  Snille,  braToure  och  personliga  bciu^. 
icke  tynas  hafra  blifTtI  bestridda:  för  öfrigt,  p^  sJk 
tid  I  uppriktig  Skyddsvän  af  Spriket,  Konsterna,  Vi> 

I  terheten,  och  som  nnder  ettfjerndelss«kels  T^n^kcfii^ 
relation  lill  Författarn,  (ehuru  mycket  uppböjJ  c:  er 
honom)  aldrig  gifrit  honom,  i  enskilt  abeende,  <  r- 
•ak  tiU  andra  tankesätt  än  erkänslans  och  tiUgifvnbé- 
tens.  Ensamt  frSn  dessa  anledningar  härleda  si'  nir- 
Tarande  rimbref,  hyaraf  ett  och  annat  gir,  i  *  '^'^ 
nära  trettio  är  tillbaka,  och  som  alltsl  synas  bu /^t- 
Tis  C}  böra  dömmaa  efter  politiska  hänseenden,  Iml'»^'' 
när  dessa  Stycken  skrcfvos,  antingen  ej  ännu  aj§i? 
xnm,  elJer  ej  borde  ihSgkommas.  Att  med  tyst  luo: 
återhämta  och  bortgömma  dessa  obetydliga  minima 
enskilt  och  måugSrig  förbindelse,  hadci  utan  tnfr  . 
Tarit  den  säkraste  och  lättaste  nträgen;  isyaner.t' 
sedan  sjelfva  föremSlet  upphört  att  mera  finnas.  31  - 
äfveii  }tut  för  detta  sistuämda  skäl,  lemuss  drrb-* 
huruTida  denna  uträg  faado  tillika  raiit  den  bästa  ocs 
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Nog  sätter  en  Baron  sig  lätt 
Vid  öfra  ändan  utaf  bordet , 
Och  presiderar  pä  sitt  sätt. 
Och  gor  allt  annat  ganska  rätt. 
Så  när  som  blott  att  föra  ordet: 
Men  det  är,  som  Ni  vet,  en  sak 
Fatal  för  hundrade  Baroner, 
Att,  hos  ordförande  personer, 
Man  fo^rdrar  Snille,  fordrar  Smakj 
Och  det  som  fäst  än  större  fieura 
Vid  denna  vittra  värdighet, 
Är  den  fördömda  pligt  att  vara 
Tillika  auktor,  som  Ni  veL 
Men  auktor,  sä,  att  man  författat 
För  folk  af  känsla,  folk  af  vettj 
Ej  så,  att  man  åt  kryddbon  skattat 
Komedier,  dem  man  tårar  gett, 
Och  Sorgespel,  hvaråt  man  skrattat 

« 
For  Er  del,  tar  Ni>  min  Baron^ 

Den  första  stolen  i  vårt  Gille, 

jyied  lika  rätt  af  eget  Snille, 

Som  af  Talangens  protektion]    ] 

värdigast.^  Med  siia  tinlesStt  Btr  PÖrfatU»  «j 
knnnat  förena  den;  och  hår.  i  Talrt  •"of»""  ^»^ 
•ina  rim  eller  »itt  »rhUknde,  cj  koimat  tveka  om 
hvilketdeitt  hatt  borde    nnderkasta  ng. 
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När  fans  den  yärdig  att  beskydda, 
Som  den  ej  njöt  beskydd  hos  Er? 
Och  jemte  skydd,  det  der  med  mer^ 
Hvarined  vi  våra  rätter  krydda? 
Om  det  är  ^usTAFS  hand  som  ^r. 
Kan  Gu  STA  FA  öga  dock  ej  röna 
Det  sanna,  men  förgätna  sköna, 
Som  Lyckan  satt  ur  sigte  ner; 
Och  om  man  uti  Eder  ser 
En  Mecenat,  som  kan  belöna. 
Så  hedrar  man  jemväl  i  Er, 
En  domare,  som  vet  att  krona 
Med  mera  val  än  ofta  sker. 


Den  L#ager  Ni  dock  aent  forvSnte^ 
Som  Ärans  hand  vid  Snillet  fäst: 
En  Fröken  som  Er  ser  till  häst^ 
Framför  Ert  Nylands  Regemente, 
Skall  föga  komma  på  den  tron 
Ho.i  Er  att  röja  egenskapen. 
Af  en  författande  Baron, 
Och  af  en  qvick  Poet  i  vapen, 
Som  svänger  med  sin  divisio:i. 
Hvem  ock,  på  sporrama,  kokarden, 
Och  den  der  långa  släpams  dån. 
Som  skräller  ofred  långt  ifrån, 
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Skall  nånsin  gissa  sig  till  Barden? 
Med  hemlig  harm  jag  förutser 
Att  Mars  skall  ständigt  dela  Er, 
Till  hälften  med  det  vittra  Gillet 
Men,  det  förstår  att  ta  igen 
Sin  Preses,  i  Herr  öfversten, 
Och  draga  stofloma  af  Snillet. 
De  Nio  systrar,  med  ett  ord, 
Till  Dundrams  trots,  Er  skola  sätta 
Yid  ofra  ändan  af  sitt  bord. 
Och  sig  af  Edra  blickar  mätta, 
Och  hviska  till  h varannan  detta: 
VDet  är  för  oss  som  han  är  gjord!*' 


o  o  o  d  o  o  o  o  Oo  O.o  to  o  o  c  o  o  C5  o 


TILL    DEN    SAMMA, 
PA  DROTTNINGHOLlt, 

JD  örtjuat  att  Eder  återfinna; 
Jag  gick,  försedd  med  hog  poOett,* 
Att  äran  af  Ert  sällskap  vinna. 
Men  ärans  mål  8r  ej  så  lätt 
Att  på  en  eftermiddag  hinna, 
Änskönt  i  kraft  af  hög  pollett. 
Jag  for  ej  jag,  som  aiidra  fara. 
Att  djupt  politiskt  Öfverslå, 
Hvad  Staten,  i  en  stund  af  iaia, 
Må  vänta  mer,  utaf  en  skara 
I  svarta  jackor,  än  i  Må? 
hn  ann  den  knuten  lösa  må; 
För  min  del  låter  jag  den  vara,' 
Jag  är  f  ör$igtig  då  och  då. 

Jag  fdr,  att  endast  råka  Eder; 
Er,  Son  i  mod  af  Dundrets  Gud^ 
Och  Son  af  Smakens  Gud^  i  sederj 
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Er,  Krigs-  och  Skaldekonstens  heder, 
FSrtjeat  af  begges  lagerskrud, 
Tillreds  att  begges  vapen  föra, 
Och  född  med  lika  lyckligt  öra 
För  lytans  och  kanonens  ljud. 
Omsider  framländ.så  till  yida, 
Att  jag  Ert  rum  i  sigte  fick, 
Med  högmod  jag  att  skåda  gick 
Poeten,  i  mundur  att  strida, 
])ur  epigrammet  i  hans  blick, 
Förliks  med  påtnpen  vid  hans  sida; 
Och  hur  man  gör,  när  man  är  qvick^ 
Att  synas  grym  och  fruktan  sprida. 
Jag  trodde,  efter  gammalt  lag, 
Er  alltid  än  i  kretsen  finna 
Af  små  Amourer,  små  Behag, 
Som  aldrig  kunde,  tänkte  jag. 
Från  Er,  och  der  Ni  fins,  försvinna; 
Jag  fann  dem  af  ett  annat  slag: 
Brunlagda,  klumpiga  och  stora;    . 
En  var  från  Lexan,  en  från  Mora; 
Musköt  for  fot,  numrerad  hatt; 
Ambrosian  under  tanden  satt, 
Och  Nektarn  dunstade  ur  munnen, 
Så  himmelsk  den,  nt  Kronai^s  tratt, 
Var  nyss   till  aftonfägnad  runnen. 
Jag  rummet  der  Ni  legat  faxm^ 
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Och  der,  hyeoi?  .—  ingen.   Blott  en  ann^ 
Än  den  jag  sökt,  tom  Tar  försvunnen. 


.    Det  börjar  gå  som  jag  har  spått: 
En  sällskap  blir  ej  Ifitt  att  vinna. 
Snart  blir  det  i  Historien  blott 
Man  kan  Herr  Generalen  finna. 
Ni  liknar  dessa  himmelsbloss , 
Som,  då  de  närmast  ögat  brinna^ 
Långt  bort  i  rymderna  försvinna. 
Att  högst  ifrån,  bestråla  oss. 
Förlåt  mitt  bref  en  smula  ether; 
Ju  bättre  mine  man  gör  poeter. 
Ju  större  likhet  alltid  fans 
Emellan  Hofmän  och  planeter. 
Men,  lemnom  be^e  deras  glans , 
Och  tänkom  blott  som  männer  böra,' 
Dem  Fosterlandets  ära  rör: 
Det  är  ej  nog  att  loford  höra, 
liTan,  äfven  det  förtjena  bör; 
Och,  efter  man  skall  något  göra. 
Sitt  minne  man  odödligt  gör. 
Att  trotsa  döden,  när  man  dör^ 
Var  Snillets  gamla  sats  och  vana. 
Jag  är  prophet  ibland «   minsann. 
Jag  hade  spått,  i  £r,  den  man 
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Som  skulle  hedra  Gustafs  fana>, 
Och  hyad  jag  hade  spått,  det  sker. 
Farväl    Gör  krig  och  yers,  med  men 
Njut  nöjet  af  att  stödja  throner  j 
Och  fimi  Er  säll,  i  Årans  femn. 
Bland  edra  syarta  Kupidonerj 
Vi  Akademiska  pessoner. 
Berömma  gema  Krigarns  namn^ 
Emot  hans  andel  af  Jettoner* 


%6^\^*^V^i^^A^\^*^Éi^^iffit^*^§^9^if^i^§^$^§^il^ii^V^t^§^,l,^ 


TILL    DEN    SAMMAi 

I   GEFL&    (1790- 


Vy m  ej  det  kalla  Gefles  luft; 
Och  dessa  v2rf  ej  mindre  kalla; 
Som  vid  dess  Riksdag  forefallaji 
Bytt  all  Er  kinsla  i  förnufi, 
(Den  sämsta  händelse  af  alla:) 
Om  Gracemey  som  fbrr  hos  Er; 
Förlikts  sa  väl  med  Krigarns  lager^ 
Förlikas  än,  hvad  sällan  sker. 
Med  tråkiga  Finans-forslager, 
Och  spasmer,  .^  hrilket  vore  mer? 
Om  van,  sen  ijorion  dar^  att  hora 
Ett  Plennms  adeliga  skrål. 
Den  lena  Sångmöns  tungomål 
Har  än  ett  värde  for  Ert  öra: 
I  sådant  fall  förlåts  hon  väl 
Det  joUcrbref  hon  åter  skrifver. 
Liksom  den  Riks-stöld  hon  bedrifrer, 
I  den  minut  hon  frän  Er  stjäl. 


I  Politikens  mörka  sköte^ 
Hvad  gör  man  då^  Herr  General? 
Här  börs  ej  annat  från  Ert  möte. 
Än  primo  Tal,  secundo  Tal:' 
fierr  Landt-Marskalken  harangerar^ 
Herr  Erke-Bi.spen  likaså j 
De  andra  Stånden,  begge  två. 
På  samma  sätt    Man  deputeraa: 
Strax  nya  tal,  med  sv^r  derpå. 
Ett  tal  från  Sköfde,  ett  från  Trosa,  \^ 
Godt,  ^lerr  Baron j  på  stället  godtj 
Men  Ni,  som  alla  ställen  rosa 
För  Snillets  grace  i  bög^ta  mått. 
Var  mild,  behjerta  rlmams  lott, 
Och  lägg  till  Riksens  Ständers  prosa, 
Om  intet  mer,  «.  en  visa  blott! 

Väl  sägs  om  Mästarn  af  Natufen, 
Att  det  pä  talegafvan  var. 
Han  skillde  djurens  Kung,  från  djuren^ 
Men  denna  sats  är  foga  klar, 
Och  gröna  fågeln  bort  i  buren, 
En  annan  mening  derom  bar. 


Men,  om  orera,  som  predika j 
Ej  alltid  solklart  nog  sin  mam 
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Från  gröna  fSgéln  skilja  kan; 

Så  gor  det  andra  gudalika; 

£n  sats,  som  ej  är  mindre  sann; 


I  fally  som  Ni,  jag  knnde  göra: 
En  sång,  odödligheten  värd, 
Och  Tärd  en  mäktig  Konungs  ora; 
Jag  bar  den  finun,  i  offergärd, 
At  den  Monark,  livars  röst  och  svärd, 
Med  lika  häpnad  prisas  böra. 
Det  är  för  mig,  som  är  poltron, 
*En  fabel)  hur  man  kan  förena 
I  arm  och  mod  så  mycken  sena» 
Med  denna  nerf  i  styl  och  ton; 
Hur  man,  till  denna  höjd,  kan  pam 
Förtjenster  af  det  skilda  slag. 
Att  hjelte  med  hans  rykte  vara^i 
Och  talare,  med  hans  behag. 
Hans  lager  Cesar  köpa  ville 
För  blodet  af  en  ny  Pbarsal ; 
Och  TuUius  lyssnar  till  hans  tal. 
Med  afundsjuka  på  hans  snille. 

Min  rätt  är  ej  att,  för  hans  thron; 
Blund  deras  flock  som  ordet  föra. 
Få  slipa  med  min  hvardagston 
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Hans  fina  Ciceronska  öra. 
Men^  om  min  rimmande  persoii 
Han  enskilt  Tärdigädes  höra. 
Se  liär  den  lilla  oration 
Jag,  for  hans  fötter,  skulle  gpra: 

"Prins,  i  hvars  väsen  himlen  lagt 
Den  storhet  han,  med  sparad  makt. 
Bland  tjugo  likars  tal  fördelar: 
Dig  önskas  här,  ur  stoftets  natt, 
Det  enda  stora  som  Dig  felar. 
Den  stora  Mogols  gyllne  skatt. 
Men  låt  en  stråle  deraf  skina 
På  mig,  och  sen  Du  fort  och  sällt 
Om  Riks-Finanserna  beställt. 
Så  sank  en  blick  jemväl  på  mina. 
Job  säger:  Menskan  föds  till  strid^ 
Och  din  poet,  som  det  besannar, 
Gör  ej  så  lätt  som  Du,  sin  frid, 
Min  Kung,  med  Hofven  dina  grannar. 
Döm  sjelf,  om  ej  en  mäktig  thron 
Med  rätta  rimmanis  klagan  våller, 
.  Som,  fast  i  nådigaste  ton, 
Dock  alltid  Lejonets  portion 
Utaf  hans  ringa  arf  behåller.  ^) 

*)  FrSgan  angick  ett  litet  arf  i  Dannemark^  bvaryicl  åen 
sä  kallade  Droit  d'Aiibainc  eller  Jus  detraetuf 
hade,  efter  Danska  lagarna;  blifvit  aa«cd4  giiUau<2o* 


Jag  kan  ej  jag,'  som  Da,  Mbtiaik^ 

Af  Sextitnsen  ySrjpr  stark. 

Med  argumenters  blixt  och  4imdei| 

Af  goda,  digra  lispunda  gränder^ 

Begära  aklil  af  Daimeiiiark. 

Jag  ville  hellre  kunna  göra 

Sex  Tragedier  fort  och  ySl, 

Som  mera  snudkrade  ditt  ora; 

jOch  bittre;  målade  din  tjSl, 

Än  konsten  att  slå  folk  ihjäl, 

För  att  dem  fä  till  hvad  de  böra. 

Men  )ag  Sr  trott,  yet  Skalders  Gud; 

Vid  desvi  phrasers  torna  ljud, 

Hvari  vi  gudaspråket  sätta. 

Jag  mins,  min  Kung,  ett  l^^ckligt  hopp 

Som  skänktes  att  min  skada  rätta: 

Ett  verkUgt   gudaspråk  var  detta. 

Ty  jag  är  viss  att  det  fylls  opp; 

Viss,  att  fä  snart  mitt  ofier  bära 

At  tvenne  Förstars  ädelmod, 

Fpjrenad^^  till  Nordens  ära, 

I  vänskap,  likasom  i  blod." 

Se  dpTj  hvad  jag  att  säga  hade^ 
Ifall  jag  inför  fajeltcu  stod; 
Om  annars  jag,  af  brist  på  mod, 

Som 
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Som  väl  är  troligt,  intet  sade. 

Med  YÖrdäan  ofta  i  förbund, 
dåt  fruktan  darrande  i  ijätct, 
Och  strålama  iråa  Majestätet^ 
l^ä  ordeii  bort  M  bedjai^ns  itlUiti 
Mett  Ni,  sönt  Himlanla  beskära 
Den  lyckan,  och  gjort  värdig  déti^ 
Att  äga  i  Er  Kuiigj  én  vän} 
&om  ser  hos  Hjelten,  skådad  tiäi^d^ 
tivad  hjertat  hyser  stört  oth  gödt^ 
Då  vi»  på  afständ^  skönja  blott. 
Én  höjd^  en  g)an«  som  oss  för^ät^å^ 
Ki,  som  fär  Sverges  Vitterhet^ 
Har  dubbla  åklSl  att  omsorg  bäi^A^ 
^dm  både  SkyddsVäd  och  Poet^ 
Med  egen  del  i  språkets  ära) 
Mi,  med  elt  otd^  Herr  Elepliaili^ 
Så  dråpligt  ided  den  konst  békätlt 
Att  grace  öch  tour  åt  alltitig  gjfvät 
Åt  Ert  förstånd,  Er  fina  smak^ 
Förtror  ett  Phebi  fär  sin  sak| 
tiöå  NördeUs  Lejon  att  bedrifvä« 
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TILL    DEN    SAMMA, 
I    STRALSUND.    (1807) 

Jb  drtjusarel  (Slr  denna  titel 

Ej  likaå  god,  tiU  språk  och  ton, 
Som,  Hogi^älbome  Herr  Baron?) 
Begynnom  stnut  med  det  kapitel 
Som  rör  mig  närmast,  «—.  Er  persoa. 
J(i  sSgeratt  Ni  Xr,  nu  mera, 
BloU  en  rum  af  hpad  Ni  var : 
Ty  värr,  ty  varr,  sä  Sro  flera! 
Men  all  ruin  är  ej  så  rar 
Som  den  af  Balbeck,  af  Palmyn; 
Och  Slottet  i  Persepolis: 
(Når  Ni  liggs  till,  aåledes  fyra, 
Af  atort  och  »forglngligt  pris!) 
Men,  jag  Ir  yiss  att  Ni  fSnrSrrar 
Hrad  i  sig  sjelf  Sr  måttligt  blott; 
Ty  stora  Försteliga  Herrar 
Bo  ej  i  platt  fdrfiiUna  Slott: 
'     Och  de  som  det  Palats  bebygga; 
Hvars  fall  Ni  tror  Er  hotad  af. 
För  oför^tördt  bestånd  deraf^ 
Mig  ån  i  långa  tider  tr}*gga. 


^        46i        ^ 

Hor,  om  jag  känner  dem  ej  väl: 
Först  bör  deri  ep  förnäm  Själ 
Af  gammal  grekiskt  adlig  stämmaj 
För  hvilken  ej  en  Ctesiphon^ 
lEa  KlinictSi  en  Nevhtis  Son, 
Som  ättelägg  sig  skulle  skämma^ 
Xjjiif,  djerf  till  bragd,  och  liksom  de^ 
Lät  lyckan  dundra  eller  le, 
Ur  stånd  att  under  blixten  bilga; 
Éj  annan,  med  en  Gunstlings  lott, 
I  Damast^rttm  på  Stockholms  Slott^ 
An  ui\der  totftak  i  Kaliigas  ^ 
Dernäst,  ett  tappei^t  krigiskt  Mod> 
Som  Segerns  Vägar  ren  förstod, 
Då  vi  mot  österns  Rese  gingo; 
Och  som^  med  stör  förlust  af  blod, 
De  Ryske  hopat  profVa  fingo^ 
Ett  mod,  i  faran  djetft  och  rakt, 
I>er  hon  ej  fitid,  modest  ö^h  späkt, 
Och  än  det  samma  döm  vid  Ingo; 
Lägg  till,  ett  gäst  från  Empiréen, 
Ett  Snille,  iiillt  af  grace  och  skett. 
Som  kom  att  Gusi^afs  dagar  hedra. 
Och  som  af  gälVor,  allas  fatt, 
Ej  skaldens )  krigarns,  tänkarns  blott, 
Men4  orthographer,  äfven  9dra.  *) 

%)  Har  afsstnd«  p&  ett  utUtande  om  Sreaska  Akadeiaien» 


_        45a        « 

Ännu  har  grenskan  af  dess  krani 
Ej  flytt  för  år  och  vidrigheter; 
Ännu'  det  stiger  fram  med  glans, 
Bland  hvad  i  Sverige  fins  och  fan^ 
Af  Statsmän,  Riddersmän,  Poeter. 
Och  nu,  att  komma  till  min  sats: 
Hur  låter  sig  väl  tro  och  säga  5 
Att  sådana  Magnater  aga 
Blott  en  ruin  till  sitt  palats? 
Nej,  nej,  den  boning  som  dem  hjser, 
Den  måste )  (hvad  Ni  säga  må) 
Om  den,  till  glansen  utanpå^ 
Ej  som  ett  Troll-Slott  mera  lyser^ 

Till  minsta,  dock  ännu  bestå. 

Dessutom  säg,  hvad  gör  också 
Om  den  förlorat  något  foga. 
Af  ytans  friskare  behag. 
Blott  den  står  qvar  med  alla  drag 
Af  djerfheten  och  af  det  höga? 
Ju  mer,  till  ]rttre  praktens  flärd. 
Af  å^kor  bränd,  af  tiden  tärd. 
Ju  mera^  för  betraktarns  öga. 
Romantiskt  skön  och  minnesvärd. 


SUfnings-^Lära ,  iorfattadt  af  denna  Herre  ^  och  tom 
han,  i  egenskap  af  Akadeiniena  Ledamot  hade  iifvar- 
Icmnat  tiil  d.  v.  Konuogeu. 


TJfLL  FRU  GREFVINNAN»» 

v/m  jag,  med  Karstens  rost  och  Täit| 

En  serenad  Er  kunde  gifVa, 

Förtjent  af  Er  att  gillad  bUfva^ 

GrefVinna,  vet  Ni  hvilken  text 

Jag  på  min  luta  akulle  drifva? 

Jo  denna,  som  Ni  minnas  tor, 

Ur  fordna  sångers  glömda  skara: 

^^Det  är  ej  nog  att  tillbedd  vara. 

Det  till  Gudomligheten  Kör,    ' 

Bj  blott  qtt  dyrlkas,  men  att  svaraV, 

Så  song  jag,  då  jag  fordom  ung. 
Monarkera  bifall  spkto  vinna. 
Jag  kunde  då  \  verlden  finna 
Ej  något  jemnbogt  med  en  Kung} 
J^  kände  ]&  ej  än,^  Grefvinni^! 

Klokt  Sr  det  råd  fomnftet  ger j 
••Fly  Hofrens  buller  och  de  höga!*' 
Men  ack,  hur  trögt  Sndå  det  sker! 
Och  hvad  förnuftet  hjelper  föga. 


3å  läuge  Hofyet  hyser  "Er, 
Ocb  den  föronftige  ]|W  —  Qg*J 

Jag  l^edraSi   det  Sr  sant,  ej  stort 
Med  orsak  att  det  lugn  foriora^ 
8om  tillhör  denna  glömskans  oxU 
,  (jrrefvinnan  l^r  lierömligt  fort, 
Att  ej  med  flina  bref  förstom 
Pet  md4  heme^  pfion  ^ort^ 

lUen  huF  ert  samhet  häroni  dämmer 
Och  huru  kristligt  Ni  Sn  gor. 
Och  hvad  man  vill,  och  hvad  man  Vki 
SÅ  ^  det  iok^  Er  man  glömmer, 
»t? 
Jag  Sr  så  ^ckeo,  en  poet 
Sig  nåasia  understöd  att  Tara^ 
Smot  ain  själs  Gudomlighet* 
Hos  osa  väl  frågas,  jag  det  vets 
JCan  en  foraäni  Gr^fvmna  svura^ 
Med  vijil  iei»aFad  värdigt ^ 
Pd  en  QfräU08   artighet? 
Mui  sats,  i  sådant  ftll^  Sr  dennai 
Hon  't^r  med  framgång  sitt  parti. 
Att  svar^  ea  padtig  penna. 
Om  hoQ  )iar  vett  och  amak,  aom  N3« 
0*n-ej,  ^  hör  hon  aitt  vSrde  Hwia^ 
Och  lata  hSgvälboret  bli. 


— .         456         ^ 

Ni  har  ej  detta  skal,  GrefTiniii|^ 
Ty  född  att  alla  segrar  vinna, 
Det  eder  lott  att  synas  blef , 
I  samqyäm,  kärlekens  Gadinna^ 
Och  qvickhetensVi  cdra  bre£ 


SSg  fSrr,  hvad  sjelf  jag  ofta  säger, 
Att  följd  och  sokty  som  jag  Er  mins, 
Af  allt  hvad  främst  bland  Snillen  fins, 
Och  allt  hvad  Hofret  finast  äger, 
En  skam  for  dem,  det  skulle  bli^ 
Om  en  minut  Ni  kunde  vara 
Nog  lemnad  åt  Er  sjelf,  att  svara 
En  sjukling,  på  hans  rimmeri» 

Men  hvilken  qytokhet  man  må  lga> 
Fins  troligtvis  en  stund  ändå, 
Då  sjeliVa  B — gen  måste  gå, 
Af  brist  på  mera  qvickt  att  säga^ 
Och  O*** a   ofverväga 
Hur  han  skall  vll  mot  Er  bestå. 
Ja^  då  med  mindre  makt  att  rora^ 
En  ann  behofver  af  Guds  dag^. 
Hvar  timme,  utan  undantag, 
Att  vissa  svåra  segrar  gSra^ 
Med  edra  ögon,  ert  behagi 


_        456        — 

Ni  blott  ett  ögonblick  behoiVerj. 
Alltså,  Grcfvinna,  slutar  jdg 
Au  N\  'ipdk  har  stunder  ofrert 

Yicl  denna  ei^yiahet  ^m  sru^^ 
X^T  yackra  mun  skall  säkert  ^J^% 
Och  aäga:  huUken  fdfdng  karl! 
J[a,q  ber  Er  denna  tanke  hysa* 
Qch  ^ifve  lua\lcq  att  $\  va^l 

l^\  se  Ukväl,  ät  hren^  Ni  skänkar 
l^n  tid^  så  deli^d  och  så  kort, 
Qch  hvem  som  gör  att  Ni  ej  tänke^ 
få  edra  slafvar  läng;re  bqrt 
£ln  R^-r-Uy  _.  sqm  ya^  kan  ii^miit 
§tQr  Ma°9  1  n^ipa  bref  till  Er, 
(Dem  jag^  (örmodar  ^ffitfi  ej  ser:) 
Qmistlig  äTven,  bor  man  lemna, 
Der  skämtet  rår,  ocb  der  inan  ler. 
IVIen  yet  Ni,  af  hy^id  and^  dragen, 
\ldLXi  kpmiwer,  med  sin  tryggi^  mine^ 
^ill  ]^r,  hyi^annap  stund  på  d«^eq? 
^a^  för  att  stjSila  l\räa  3eliagei|, 
f  örtjepstcr  åt  PhilosopltiQ^ 

En    Q  *  *  ^  a,  •.  låt  4  fara, 
Gud-Phebus  sjeli  i  poesi. 


Ocl|  Pw-rYpItwre  i  repartie. 

En  B^ge  -^  ganska  värd  ^it  panii 

gain  Öfyer-^ngdl  i  saillie. 

Med  nyssnämdaji  subliri^a,  |iEgra, 

Qch  Luciferisly^  genie. 

Men  tro  mig,  dessa  söka  bara^ 

För  deras  dräpande  Satir\j 

J^n  ^nda  bland  de  skonas  skara, 

3Qm,  utan  skäl  att  den  befara, 

Att  deråt  skratta^  öfri^  blir, 


J^n  B-Je,^  q^kom  ej  hans  ^rde^, 
iHaq.har  behag,  han  har  merit: 

Mo4esty  iqeq.resonnor  med  nit,  -^ 

Blf^nd  Damer,  konstnärer  och  lärde,) 
flvar  helst  haq  sättes,  hor  han  dit. 
Fqr  ofrigt,  fia  ach  Ijuf  i  seder^ 
^9px\  philosoph,.  fprnuflig  yän, 
SS^dsm  kiMiske,  tiU  Hofvens  heder ,. 
SJelf  eremiten  vf^lde  den. 
l^en  hvilken  iQqdesti  som  Tisas,^ 
J^n  l^var  likväl  sitt  värde  ser;^ 
llvem.  hi^  försit^dy  som  ej  viU  prisas. 
Och  ej  vill  prisc(Sj  helst  af  Elr? 
En  bifalls  vink  af  Er,  Gref^nna, 
Den,  tro  mig,  (och  det  gor  Ni  lätt). 


_        458        ^ 

Pen  .«miokrar  på  helt  annat  aäft; 
An  till  och  med  det  loford  Tinna 
ATftjelfva  Kant|  att  man  har  rätt. 

En  egen  glans  åt  detta  gille 
Den  store  Svenske  Phidias  ger^ 
Hrars  Sra  himlen^  som  jag  ser, 
t  tvenne  hälfter  dela  ville: 
Europas  aktning  för  hans  SniUe^ 
Och  då  och  då  en  blick  af  Er. 
Men  räds  omsider  £uran  rpna^ 
Att  låta  Er  för  ofta  se 
Af  denna  nya  Promethé^ 
Som  plundx*ar,  hvar  han  kan,  det  skoiuu 
Ej  mera  djerf  den  förre  var; 
Ty  vet,  af  kärlekens  Gudinna^ 
När  han  en  bild  för  händer  har. 
Han  ingen  stöld  i  tvekan  drar, 
Och  det  är  ej,  som  Ni  skall  finnai 
Af  en  tillbedjansvärd  Grefvinna^ 
Just  alltid  hufvudet  han  tar« 
Tänk  ej  omöjh*g  denna  råda, 
Mius  hvad  ibland,  förr  än  man  tror» 
En  öppnad  schal,  ett  trolöst  flor, 
Ett  böjligt  taft,  en  fläkt  förråda; 
Hvad  gången,  dansen,  redan  båda; 
Och  tro  att  spejanis  konst  Sr  stor! 


^     459     _ 

Inbilla  Er,  om  nigra  månar, 
Pygin^lion-Sergels  hand,  en  dag; 
Som  tjugo  rofVade  behag 
Ål  någon  nyfödd  Oyprfs  lånar. 
Ja,  tor  Yäl  hända,  drag  for  drag, 
Er,  med  er  egen  bild  förvånar. 
Hur  grekiskt  bar,  hur  marmorhvit, 
Skall  detta  gudlosa  geniet 
Ej  midt  i  yerkstan  stSlla  Bder; 
Och  föra,  ajelf  förest  ibland. 
Omkring  sitt  verk,  en  långsam  hand^ 
Som  konstnSms  fina  känsla  leder! 
Kors!  ropar  Ni,  hvad  fasligt  tal! 
Jag  tillstår  yådun  8r  fatal, 
Itfen  ingen  Phidias  grubblar  mycket) 
Gunås,  det  största  mästerstycket, 
Är,  hvart  Ni  går,  Geniets  moral. 
En  grekisk  Sergel  fabeln  prisar. 
Som  hemligt  eld  från  soloi  staL 
Jag  tycker  mer  om  hans  rival, 

3om  stjäl  från  Er, men  stjäl  och  visar. 

Ren  tyoks  mig  se,  hur  hop  på  hop, 
Med  bifalls,  med  beundrans  rop. 
Skall  omge  hans  Olymp  af  stöder. 
Och  hviska  halfhögt,  vän  till  vin^ 
Se  hit!   Se  här  står  Kärleken, 
Och,  tvifvdsatan,  der— *haos  Modiri 


GrefVinnay  se  åt  hvilket  lag 
Ett  foga  rättyist  öde  skänker 
Igr  sälla  ksjnj  dag  från  dag; 
En  hvar  på  sig  i  tysthet  tänker. 
Och  ingen  blott  på  Er,  som  jag. 
Mt  hyad  fömämt  och  vittert  heter. 
Var  alltid  bäst  att  lagom  tro: 
Jag  undantar  ej  ens  poetW) 
När  de  i  hufmdstaden  bo. 
Blott  må  Ni  deras  offer  gilla, 
Som  sig  i  någofi  småstad  fäst; 
I  synnerhet  ^om  rimma  illa. 
Tar  ganska  Tiss,  de  meni^  bäst 
Jag  syns  £r  orättyisi  GrefVinnai 
Och  liksom  litet  afundsjuk; 
Det  är  poeters  gamla  bnik, 
yärdt,  att  hos  mig  förlåtligt  finna* 
Jävem  har  väl  rätt  att  yara't  mer. 
Än  den,  som  långt  firån  Eder,  ser 
Silt  glömda  lif  i  mörkret  sluta, 
på  dessa  ljusens  englar  njuta 
Pet  paradis  att  skåda  Er? 
Gäck  ej  att  dem  förtjenster  läna^ 
$om  envist  iiekas  af  min  sång: 
Det  är  för  mycket,  på  en  gång| 
Att  både  njuta^.och  förtjena. 
Sätt  icke  allt  i  Snillets  toa, 


—       46i       — 

Ogh  dräp  ej  dem  Ni  redan  smärUtJ 
Gör  litet  rätt  jemyäl  åt  hjertat^ 
Man  bör  ej  sjelf  försmå  sin  throou 
Men  Ni  är  hård  som  Kaukas  klyfta: 
Man  blir  det  genom  segrars  taL 
Till  hrilka  phraser^  i  sitt  qval^ 
Den  sorgsna  rimman)  sig  må  lyfta^ 
Hur  långa  vers  han  skicka  må. 
Ni  finner  mera  eld  ändå, 
I  dem  som    O*** a   skickAf» 
Ha,  grymma!    Svårt  ej  vara  bor, 
Att  sätta  eld  i  hvad  man  gör, 
När  man  den  får  af  edra  blickarJ 


7* 


Till    Päu    B.  C.  O  *  *  * 

ilrtt  bref  firån  en  Poet^  _  änntL  vid  edra  år! 
En  myrtenkrans,  som  räcks  er  siUVerprydda  hjessdi 

Ifrån  en  Skald  med  mofka  här, 
Hvars  hjerta  yäl  ännu  kan  hafva  en  prinsessa, 

Som  ej  tillfyllest  myrten  far! 
Dom  då  om  Ni  Sr  glömd;  om  ur  vår  cirkel  dragen. 
Ni  saknas  än  <if  oss,  bland  Stockholmska  behagen, 
Och  om  Ni  säger  sant,  att  Ni  ur  verlden  går* 


Tag  e)  exempel  af  Semira  ^); 

Semira  var  blott  skön. Hon  ej  densamma  blef, 

Sen  Astrild  pä  dess  barm  £ltt  hundra  skördar  fira, 
Dch  pilten  ur  dess  hår,   mot  hennes  afton,  ref 
Den  krans,hvarmed  han  sågs  dess  friska  morgon  siraJ 
Det  bief  ej  hennes  lott  att  trotsa  tidens  spira, 

Ej  hennes  yettenskap,  —  ack  nejl 
Den  stora  konst  Ni  fick,  att  härjams  välde  svib, 
Soin  visar  pss  att  vett  gör  höst  och  sonunarlib^ 

Och  att  Behagen  åldras  ej. 

•)  Detta  ställe  innebSUer  en  Sa^iiig  pl  ett  af  de  £n> 
tiska  Ödcriia>  hvilket  blifvit  i  demu  Semliiig  uleil&i^ 
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Men  Tiden  Tet  sin  Iiämd  att  tdga; 
Behagen  åldras  ej.    Nej  visst*    Men  derempt 

Hvad  deras  nerver  blifva  svaga! 

Den  gamla  bofVen  vet  sä.  laga^ 

Att  Dottren  måste  göra  bot^ 
For  sina  och  sin  l^ors  förtjenster  att  behaga; 

Den  lilla  hör  ej  opp  att  klaga. 

Hon  krasslar,  under  sakta  knöt, 
I  ring  med  nöjena  ^  ,^  fast  med  tyrannisk  fot^ 

I.  spåret  följd  af  deras  aga. 

Nyss  hon  en  tandfluss  öfverstått, 

Som  annars-  ej  är  englars  lott, 

Om  Skriftens  ord  oss  ej  bedraga.  '^ 
Det  hindrar  ej  att  ju,  vid  bättre  stund  igen. 

Dess  himmels-bruna  ögon  jaga, 
Igenom  rimmams  bröst,  sin  pil  för  roskuU  lD« 
Jag  alger,  som  Ni  ser,  i  fåvitsko  en  flaga« 


For  ofrigt  aUt  som  förr.    K  hus^n  litet  gritt, 
Ibland  Kusinerna  om  baler  och  kalaser. 
För  min  del,  sitter  jag,  som  häller  mig  rael^ 

I  sofibrna  och  säger  pjirasen 
För  öfirigt  hvad  man  gör,  i  Hufvudstan?«^ man  ledJ. 
Man  läser  torra  blad,  h varur  man  är  tillfreds 

Att  någon  skymt  af  mening  fatta. 
Man  platta  pjeser  ser,  prologer  mera  platta, 


Men  plattast  pi  musik  af  ^^'^--r  säitå 

För  ölrigt  ridimas  föga  mer; 
AfPopea  och  Voltaires  konst  man  barnsiighefen  sef. 
Hyad  minsta  värde   har,  ^  (hvem  frågar   snart  t) 

detU)? 
Att  sitta  ord  ihop  med  Sämljud  bch  behag, 
Mot  blott  den  simpla  sak  att  kål  och  bönor  sätta? 
Hvad  är,  for  den  söm  ser  det  vigtiga,  det  rätta, 
Ett  slag  på  lyrans  Strftdg^  mot  lUnedjans  hammar-' 
slag!  .^ 

Och  mot  étt  iiyttigt  foreiag^ 
Den  lappriskonst  att  det^  i  icackra   iiiti^   berätta? 

Allt  väl^  mitt  goda  Fosterlaiid! 
Men  sen  en  tacksam  jord  belönat  hilikams  inoda^ 

Med  kål  6ch  bönor  nog  till  föda; 
Sen'  släggans  Varma  sön  ined  hård  Och  sötig  hand^ 

Skott  dina '  Vagnat*)  diiia  plc^arj 
Sen  du  äf  nyttans  värf,  ett  hvart  fullbordad^  vet, 
Hvad  gol*  din  hvila  säll,  benägna  allmänhet? 
Det   är   tre   vackra   iingl    tobak  ^    öch    kdrtj  öé 

krogar;  ^) 
Än  högre  prisas  bor,  1  hogrd  spherert  ijui. 

Visiter^ 

*)  De  som,  kan1iSn<iffl  finna  detta  sista  ordet  ISgt,  b^ 
bagade  pSininna  sig  att  det  icke  al] tid  har  denna  U^* 
sta  och  ranligaste  betydelse.  Hrar  och  en  vet  att dd 
i  hrardagstalct,  åtminstone  skämtvis,  n3rttjas  ifTenom 
värdshus,  källare ,  och  alla  slags  publika  lortärioji* 
ställen. 
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Visiter,  sqvaller,  dans,  högt  spel  och  fina  rnsj 
Men  en  harmonisk  rad,  som  dina  känslor  väckte, 

För  likars  nöd,  och  likars  yXl; 
Men  något  lyckligt  drag,  som  lyste  opp  dia  själ^ 
Som  öfver  ögats  krets  din  tankes  forskning  sträckte^ 
Ock.gai  dea  små  begrepp  om  värdet  af  ditt  slägte^ 
Se  det^ — det  vore  ock,  om  jag  mig  yttra   må^ 
Just:e;  sä  ofört/ent,  alt  någon  aktning  fa. 


Men  nog  om  Lyran,  eller  Lutanj 

Till  prosan  ordningen  dernäst» 
Ett  Sällskap  SiuicU  Förnuft,  ett  Sällskap  det  förutan^ 
Bekriga  här  hvaran.  Det  sista  prisas   mest. 
Man  tvistar,  fulLaf  smak,  om  hvem «om  sjunger  bäst: 
Den  Greska  rhiloincl,  den  rama  svenska  Göken  *}• 

Och  *  *  *  messar  som  en  prest^ 
Prosaisk  poesi  ^*),  gudomligt  skön^  „^  (år  kokenl 

Den  sekt  som  sig  förstår  på  spöken^ 

*)  Vitter  dtspiit  Ibr  nSnga  8r  sedsti  i  St  Posten. 

**)  Ett  slags  vijtteihct,  soin  man  vid  samma  tid  försdkte 
att  lios  oss  alluiännare  införa.  Bland  de  tusen  imt 
dSrIigheter>  soitl  tid  eftrr  annan  passerat  genom  den 
föränderliga  nionnisko-lijernan  >  liar  det  ocksS  Tarit 
en,  att  Skaldekonsten  ej  vore  ann^  iin  ett  förStndrodt 
namn  pä  prosan»  Man  blfiste  opp  denna  sistnämda, 
till  en  viss  osmaklig  grad  ui'  svulsfighet,  och  denna 
aSlauda  fÖrderlVade  prosnj  kallade  man  pocsi<*  Na* 
tarlig    talang  y      förvärfvad     konst  j     Huimets     beba^. 

LiBo^otéDs   Skr.    II  Di3L.  5o 
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. .  Få  andnr,  Nummer-Lotteri^ 
*  « .  .Dromtyduing,  Aikembteri, 

Och  som  fdrhungFar  på   föcsoken 
Att  blifra  rikare  än  ti  ^ . 
Ka  defensif  traktat  läi  stånd  har  hunnit  fara^ 
jVIed  Alagnetisteme,  att  begge  vinna  luft 

,-.   .  Mot  Riddame  af  Sundi  PåtnUfi  *)  ^ 
Och  lofva  sig  att  dem  till  somnanibttler  göra: 
Af  hvilken  rara  konst  de  hafva  stort  behof , 
Om  deras  dårskap  ej  skall  synas  alltför  grof; 
Men  hvilken  rara  konst  de  dock  ej  borde  driA  a. 
Så  uppenbart  i  hvad  de  skrifva. 


Se  der\de  ädla  värf,  cfit  svenska  vitterheten^ 
Igenom"  Kungars  hägn  och  Akademiers  guU, 
Sig  lyft  så  prisvärcU  hog,  som  önskvärdt  larofull 

För ^  respektive  allmänheten. 

Och  som  en  luttrad  smak  tar  till 

Hos  prosaisten  och  poeten,  . 


SDetcms  nusikaltska  rörelser  ^  alk  sidant  bchoftici 
.  ej  mera!  MaU  beviaade  deii  nya  koiMtena  förträi- 
ligbet  ttied  all^  utom  tned  desa^  Jramg^iig.  Det  %\c^  I 
icke  som  ett  enda  af  detaa  försök  öfrerlcfyat  ain  i^ 
delaeatand.  I 

*)  Urar  och  en  pSminner  sig  Sällskapet  Pro  Senan  Coa- 
munt,  i^w  skrifter  och  dess  motståndare.  Se  notcRi 
till  Poemet:  Man  har  ej^  snille  för  det  man  tr 
galeiii  och  ae  dem  ufla,  gode  läsare. 
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'Den  icke  mindre  sökas  vill 

I  allmänna  Societeten» 

Sublima  Jbild  af  evigheten  ^ 
Der  likaså  hvar  dag  gör  godt  fcir  tusen  år! 

Hrad  försmak  .man  af heten 

På  dina  eoflbr  stjelpt,  i  dina  samqväm  £lr! 

Ty  föreställ  Cr  ej  man  samlas  att  fördrifra^ 

De  toma  stunder  af  sitt  lif, 
Med  alltid  vexlande  och  glada  tidsfördrif, 

.Som  fält  åt  tankegåfvan  gifva^ 

Som  bildningsgåfvans  utflygt  lifva^ 

Som  pröfva  snillets  fyttdightt^ 

Foröka  hjertats  känslighet^ 
Sådana^  med  ett  ord,  historierna  beskrifvm 

Att  Hjelten,  hvaraf  Grekland  skröt^ 

Och  gossen  som  det  skulle  blifva^ 

Och  Philosophen  sjelf, (då  han  ej  var  ett  nöt, 

Som  kunde  väl,  gunås,  sig  också  der  begifva) 
Uti  Aspasias  hus  och  hennes  sällskap  njöt 
Dem  lättom  Grekomen  ej  Jupiter  förunde 
Att  de,  i  värdig  tyngd,  i  sauiqväm  svara  kunde 

Emot  en  svensk  besuten  man. 
Man  der  i  sällskap  gick.  af  orsak,  ult  man  fann 

Att  sällskap  egnat  menniskan. 

Hos  oss  man  samlar  sig  att  dela 
Sin  småhet  eller  tyngd  besvärligt  med  hvatann:  * 


Att  dSga  intet,  först,  med, oUt  det  ljud  nmn  kan, 

Sen  åter  ingenting,  *och  spela*  - 

'Så  vidsträckt  loisång  njut,  som  din  vMlgemhi^  hann, 

Du  tanklöshetens  frälseruian, 
Som  påfann,  till  dess  tröst,  att  femti  lappar  pricka. 
Din   upptäckt  lemnar  allt,  den  dumma  ocii  den 

qvicka. 
Två  pUgter  lefiia'n  fick:  att  blanda  och  alt  ge; 

Och  Snillet  hos  de  dödlige, 

Trå  itöremål:  sid  utj  och  siicla. 
Från  Stora  Mans  Olymp  din  blick  tillbaka  hValf, 
Och  se,  fastän  ditt  namn  försvami  med  tidens  elf , 
Din  ära,  midt  i  den,  stå  grundfast  som  en  klippa. 
Du  lärt,  åt  Lyckans  son,  den  stora  konst  att  slippa 
Det  sämsta  umgänge  han  ollta  har,  sig  sjeUl 

Du  öppnar  rikedomens  bankar. 
For  äfventyrams  hopp,  som  bleknar  och  som  drar, 
Ännu,  med  skakad  hand,  om  sista  plåt  han  har. 

Du  håller  lättingen  för  ankar, 
Som  svärmar  hus  från  hus,    alt  stanna  «^  Gud 

vet  hvar. 
'         .  Du  lemnar  tilldykt  och  försvar 

At  Bnikspatroneii  ulan  tankar, 
Som  tröttnar  i  diskurs  och  gör  bankrut  på  svarj 
Sitt  eftermiddagsrus  mot  giklbesvären  lar. 
Och  till  det  runda  bord,  der  vinningsnöjet  sprider 
Dess  fyra  iärgors  glans,  med  soleps  lika  klar. 


Bcavärligt  pusUnde,  på  gyllne  krycka  akrider, 
Med  laasel  af  ^en  buk  han  drar..  , 

Och  Du,  som  trots   dea  rätt  som  ekSgg  och  a«- 

nor  yrka  *) 
I  dina  herrar  ser  blott  slafVar  som  dig  dyrka; 
Du  svaga,  Ijufva  Kon,  hvaråt  naturea.gett 
Behagens,  jollrets  konst,  i  brist  af  tankans  vett; 

Sen  du  i  dem  försökt  din  styrka,  ^ 

Och  sen  din  vadcra  mun  allt  lappri  återsagt, 
Som  SqvmllTet  året  om,  för  dina  öron  bragt^ 

Sen  OpVa,  Komedi  och  Kyrka, 
yisiter,  väderlek,  koncert,  supéer,  bal, 

Gasetter,  moder,  vittra  tal, 

Jntriger,  ordnar,  promenader. 
Romaner,  giftermål,  dueller  och  maskrader  ~ 
Sen  detta  allt  är  tömdt,  och  omtömdt,  —  vackra  kön, 
Bekänn  att  Hjerier  Kung  är  välkommen  och  skon! 

Hvad  tilltfykt  kunde  du  väl  |ga, 

Som  snällare  dig  rädda  vet 
Ur  den  fördömdaste  ^  all  förlagenhet, 

*)  Författaren  I  tom  aiMer  detU  stille  fSr  en  ganska 
obillig  Satir  y  och  soip^  under  mSnga  ara  förlopp  y  haft 
tillräckligt  rSdrum  att  förändra  sina  felaktiga  tanke- 
aätt,  skulle  viiserligeii  ocksS  kafra  förändrat  eller  ute- 
lemnat  hela  denna  tirad,  om  ej  vcrlden.  vore  fnll  af 
lobkrifter  dfver  det'  vackra  könet,  som  fullkomligt 
vederlägga  hans  orättyisa.  Haw^har  ajelf  g|ort  en  och 
anium  d^ibland,  och  äraar  göra  luitu  flera. 


Den,  att  ha  ingen  ting  m  säga?* 
Jag  undantar  det' fall,  att  någon  Uid  Försjrn, 

På  det  du  måtte  tankar  finna, 
L3t  synas^  samma  dag,  ett  jerteelcen  i  skyn^ 

Lät  några  hus  i  aska  brinna; 
Lät  en  förmörkelse  i  Solen'  komrtia  paj 

En  delinqrent  till  döden  gfi; 
Med  mera,  soni  bQand  osa  med  djup  förundran  höres. 
Men,  då  en  sådan  gunst  af  Himlen  sSUaa  göres, 

Tag  dina  mått  med  rishet  så. 
Att  du  en  tillflykt  har,  dit  da  i  &ran  Itnder, 
Betänksamt  cUn  figur  i  modeta  formar  stöp, 

Och  under  det  du  korten  yänder, 

Bred  ut  försigtigt  en  i  sänder. 
Af  dina  retrl^^r,  som  på  en  diskj  till  kop; 

Hväif  ett  par  syandunsmjuka  händer 
Att  hämta  in  ett  stick,  som  lyckans  Gud  dig  sänder  j 
Beklaga,  leende,  din  lyckas  återfall » 

Och-  mellan  ISppap  af  korall. 
Förråd  en  dubbel  rad  af  alabaster^länder; 
Smyg  fram  ea  samrådsblick,  till  den  du  spelar  mot, 
Att  låta  ömt  förstå  hvad  spel  han  kunde  gora^ 
Fäll  ner;  i  tbnkarna,  ett  kort  bredvid  din  fot, 
Som  .vinkar,  åt  h(\ns  hand,  ditt  lof  att  der  vid  röra^ 
Och  blotta,  lägligtvis,  för  tvungen  och  for  varm, 

Kontpren  af  en  snöbvit  barm, 

Som  skulle  Sokrates  (örföra.  -  -  — 


Mvp^ritållf^iSrmäniei  ^  ^  ropar  NI, 
Ar  det  aitarBgheter  skrifva, 
Att  mot  mitt   egtrkdii  -  *•  Förskräckt  att  bannad 

För  eltiiBiAnSadt  smibkrari, 
Ja^*  «vat«rv  dobbelt  myB  firi : 
Att  gäck  ined  dagens  dcöna  dfifya,     '        * 
Det  är  alt  er  ^föifj^nst,  det  ^högsta  loford  gifva. 

r  I 

Men  Ni  då,  som  oss  ofvergett,V 
När  vill  Ni  låna  oss  ert  sällslcap  och  ert  vett,     . 

*  Att  våra  tröUa  samqväm  Ufva? 
Jag  hade  gerna  sett,  jdén  jag  så  gerna  såg, 

Men  jag  är  slät,  vet  Gud,  på  tåg. 
Jag  kan  ej,  simmande,  lik  licros  lijelte*  brjrta 
Igenom  natt  och  haf ,  och  böljorna  som  ryta ; 
Ej  Atalantas  lik,  med  lätt  och  härdad  kropp. 
Med  snabb  och  seiiig  fot,   af  företrädet  skryta, 

För  )5JeTlVa  lalen  i  sitt  lopp; 
Och  ej  mecilkars*  flyg  t,  igenom  luften  flyta, 
Och  att  jag,  rätt  och  slätt,  en  akarsläde  tog, 

Dét  vore  ej  poetiskt  nog. 

Men  kom  att  våra  nöjen  dela, 
Fomya  dem  yi  ägt,  och  gif  oss  dem  som   fela. 


Ja  kom.  Besök  pä  nytt  en  öfvergifven  ort 
För^banna  ur  vår  krets,  tvång,  tanklöshet  och  kort. 


Kom^  att  ert  gamla  rum  i  yåra'  8atoiq[vSiii  tagaj 
Kom,  våra  karlar  lär,  som  Ni  tillförne  ^rt^ 

Att  lifvet  pUn  spel  fördraga; 
Lär  tara  damers  tropp^  som  Er  ej  aakna  bordti 

Att  utan  Qas  ooh  flBiti  behaga. 

Och  mig»  Mm  jrimmar  imtterfort» 
lår  mig  den  vises  lagn  i  alla  öden  fitma; 
Att  icke  sackii  bort  de  ifix^  soqi  dock  forsvinna, 
Att  Ijufl  tillbaka  le  åt  en  förfluten  vår. 
Ur  mörkret  i|f  den  höst  som  slutar  mina  ärj 

Att  ock  med  trötta  känslor  nira 
Den  blida  mensklighet  för  menskliga  begär, 
Som  på  en  annan  tid  jag  kunnat  andra  läraj 
Lär  mig  att  vara  via  med  lättaste  besvär. 

Och  dygdig  Htan  att  förfära; 

Att  välja,  som  det  egnar  sig^ 

Och  som  det  höfs  en  vis,  förskjuta; 

Med  styrka  nog,  att  längre  njuta^ 

Med  klokhet  nog>  att  råda  mig» 

Lär  mig  med  lösa  tömmar  atjra^ 

En  själ,  för  skyldigheten  spak, 
I  nöjen  kanske  än  för  djerf  att  äfVentyra} 

Och  att  behålla  deras  smak. 

Sen  jag  förlorat  deras  yra. 
Men  lär  mig,  Iramför  allt,  den  stora  konst  NI  fick. 
Med  alltid  öppen  själ,  att  andras  känslor  dela; 
Att  se  med  fröjd,  hos  dem,  de  njutningar  mig  fela; 


Att  efter  deras  smak^  beg^pp,  och  odena  skick, 
Förändra  mina  ord,  mitt  umgänge,  min  blick; 
Med  lindrigt  hjelpsam  hand  deil  qvaldes  skador  hela; 
Med  den  förnöjda  le;  med  hvar  och  en,  kort  sagdt. 
Förlåta  lynnets  fel,  fördraga  vanans  makt^ 

Och,  -^  Uir  ej  bättre,  .^  äfven  spela! 


Tjti  M.  C.  F. 

-  (»788.).    .^ 

J^ör  GvsTAP  Fosterlandets  Par 

Jag  skållada,  i  Jo^igstrompetten. 

Godt!  tänkte  jag,  jag  lemnat  har 

Mitt  namn  i  Seklernas  förrar; 

Men  sockerstrutarne  och  spetten 

Ha  ock  sin  rätt  i  våra  dar. 

Lat  Seinens  barn  och  Tiberns  rosa 

Sin  Henriade,  sia  Eneide: 

En  Målarns  åbo  ler  dervid; 

Han  läser  Snillet  Pfeiffers  prosa, 

Och  finner  den  långt  mer  solid« 

Se  der  vår  gyllite  vittra  tid! 

Dock,  lemnom  helgd  at  Saniiingslagen: 

Ln  Verkstadsman,  som   veckaa  ut, 

Står  böjd  med  förskinnet  för  magen; 

En  Krämare,  som  hela  dagen 

Har  fingrarna  uti  sin  strut; 

Hur  skulle  Sångmön  och  Behagen 

Få  deras  hyllning  en  minut? 

Men  folk  af  Stånd?  —  Man  borde  tycka, 

Som  under  dessa  högre  tak, 
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En  högre  bildniog  ,  .  ,  SäUsam  8«k^ 
Att  ofia  bildningea  till  Lycka,  - 
Är  annan  bildning  Sn  till  Stnak!  . 
Så  ser  Ni  Konstnäf ns  händor  Wyta 
En  jordklump  till  en  <lrudabild, . 
Och  ge  den-  grcrfVa;  massans  yta 
En  foroi)  frän  ämilert  Vida  skiM:  - 
Hvar  muskel  er  beundran  yinaer, 
Hvart  hår  Ni  med  förtjusning  ser, 
Dess  läppar  le,  dess  9ga  brinner,  « 
iMén  konsten  blott  till  ytan  hinner, 
Och  allt  det  inre  iv  dock,  ler! 

Men  denna  tiden  kunde  gifra 
Satiren  ämnen,  svarar  Ni; 
Och  om  det  skaflar  harm,  att  skrifva, 
Ger  det 'ock  sätt  att  hämnad  bli/ 
Jag  denna  läras  grund  besannat. 
Hur  mången  Skald  i  mörker  glömd. 
Blott  genom  denna  konst,  ej  annat, 
Först  jjort  sig  fruktad,  så  berömd; 
Man  har  beundrat  och  förbannat/ 
Jag  sjelf,  vid  mera  glada  år, 
Med  mindre  kännedom  af  tiden , 
Försökt  min  udd  i  Flacci  spår,. 
Och  gick,  oaktadt  egna  får, 
Ej  sällan  lagerkrönt  ur  striden. 
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MsB  SdiitUy  båg  tiU  aUt  forgSr. 
Ju  mo^iare  man  lär  att  domma^ 
Ju  mer  man  lugnets  varde  ser. 
En  dristig  sanning  rykte  ger, 
Men  iakrast  är  att  btott  berömma; 
Om  ingen  glans  nan  deraf  drar. 
Om  man  ej  afund  sysselsätter 
Alt  öka  skenet  af  ens  dar. 
Så  ofirar  man  ock  sina  nätter 
Till  bittre  värf  än  sitt  försrar. 
Tro  mig:  bor  Lyckans  gåfvor  mätas j 
Och  livad  man  kallar^^Ärans  lott. 
Man  for  sig  sjelf  är  lycklig  blott, 
Den  vise  ber  om  att  förgätas. 
De  kransar  af  Publiken  flätas, 
Man  är  ej  säU,  fast  man  dem  (att; 
De  styckas  dertill  allt  for  smått, 
Och   af  för  mycken  galla  frätas. 
Förgäfves  ljust  af  Gustafs  blick^ 
För  några  stulna  ogonbUck, 
Den  Södra  Sångmön  Sverige  helsar: 
Från  dessa  snobetäckta  (jäll. 
Från  dessa  kännare  i  pelsar. 
Hon  hastigt  sig  med  flykten  frälsar, 
I  Seinens  blomsterprydda  tjäll; 
Der  bor  hon  bo,  der  är  hon  säll. 
Md  dårens  bröst  sig  barnsligt  glada,' 
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Att  bli  med  deras  lof  belont. 

Som  skulle  smäda  hvad  de  kröut, 

Och  skulle  kröna  hvad  de  smada^   ^ 

Med  andra  nyckers  välbeliftgA.  v 

Ett  aUmänt  lof  har  sitt  beliag, 

Men,  att  det  en  belöning  finna , 

Man  blott  det  borde  egnadt  se,  ' 

Åt  dem,  som  det  förtjent  att  vinna^ 

Af  dem  som  det  förrjent  att  ge. 

Ej  att  jag  Till  hos  Skalden  släcka, 

Det  nit  man  Sångmön  lifva  ser,  . 

Att  glansen  af  det  namn  bo;i  ger, 

Frän  Stockholm  längst  till  Skåne  sträcka, 

Admiratörens  fingrar  bläcka, 

Och  läsas  opp  och  undran  väcka 

På  Kaffehus  och  SpisqYarten 

Han  triumferar  när  det  sker; 

Men  \is  är  den  som.  endast  traktar 

Till  nöjet  af  det  tysta  vett, 

Som  blott  vill  se,  ej  blifva  $edt, 

Och  med  Horatius  föraktar 

Det  lof  som  l^ännam  icke  gett; 

Som  nöjd  att  Rosenstein  behaga, 

Att  Oxenstjemas  bifall  nå, 

Och  att  af  Phebus-^Kellgren  fä 

Ett  ord  till  tröst,  och  ett  till  agaj 

Åt  slutoa  lådors  vård  förtror  . 
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Ett  namti  af  ingen  tok  iörtrutit. 
Tills  döden  oppnal*  hvad  han  slotit, 
Och  på  hans  mull  den  lager  gror 
Han  kunnat  brjta,  men  ej  brutit 


Men  Ni,  som  här  i  björnars  land, 
I  hoppet  mig  så  rikt  begåfvar 
Med  myrth  och  lager,  band  om  band, 
Hvem  ger  mig  då  den  myrth  Ni  lofVar, 
Om  den  ej  räcks  af  eder  hand? 
Men  räcks  den  först  på  Lethens  stnmd. 
Då  fägrar  den  försent  mitt  sinne. 
Må  alla  Lagrar  fritt  stå  inne^ 
Men  vackra  Sångmö,  men  jag  sTär, 
AU  myrthen  måste  skänkas  här: 
Den  ena  för  poetens  minne, 
Den  andra  for  hans  hjerta  är. 
Jag  lagren  efter  döden  yinne, 
Jag  myrthen  lefvande  begär. 


TILL    DOM-i»TlOSTEN    HERR    DOKTOR 

^  ALF.   (1795).. 


Nej 


Hita  syn  mig  ef  bedrager. 
Ålderstigne,  vittre  Vän, 
Då  jag  verkligt  af  er  Lager, 
Finner  grönskan  liflig  än. 
Och  er  Sångmö  fin  och  fageh 
Ödet  så  med  vishet  ställt, 
Att,  for  allt  hvad  vi  ha  sallt, 
Bli  vi  sjelfva  snarast  ljumma: 
Tro  mig  dock,   en  Skaldemö, 
Född,  som  er,   att  aldrig  dö, 
Blir  ej  heller  nåpsin  gumma. 
Hon  Sr  skon,  var  viss  derpåj 
Skön,  som  icke  utan  fara, 
Hustrurna  ibland  plä  vara, 
Mer  än  männerna  förstå. 
Att  åt  glesa  hår  som  gråna, 
Eller  kinder  som  förvåna 
Med  en  bild  af  död  och  graf. 
Hasselns  färg  och  rosens  låna, 
Har  ej  hon  behof  utaf. 
Säg  mig  ej  att  vänskap  prisar. 
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Hvad  af  smaken  jafvasj  .»  nej} 

Tala  vej  om*  vintenis  isar, 

Cyperna  Tintrar  ha  dem  ej. 

Kunde  jag,  pä  Nasos  lyra, 

(Som  kanske  i  f ordna  dar) 

I  en  lycklig  känslas  yra. 

Slagen  till  ett  qräde  styra, 

Ofördckt  af  sängens  far: 

r^ick  jag,  kring  Permessens  strilnder; 

Utan  slraflf  af  rummets  Gud, 

Plundra  Floras  blomsterskrud, 

Med  ännu  forlätna  händer; 

Kanske  då,  till  yngrcs  harm, 

Skulle  jag  er  Sångmös  barra, 

Med  en  gillad  blomma  smycka; 

Kanske  då  en  prisad  krans, 

Henne  lik,  till  fargors  glans, 

På  dess  vackra  panna  trycka. 

Men  jag  har,  (om  jag  det  haft) 

Intet  öfrigt  af  poetenj 

H varken  Ijufhct,  eller  krafl. 

Ej  en  gång  fåfängligheten; 

Hon,  som  senast  öfverger 

Så  \;il  skalden  som  den  lärde, 

Men  med  allt  ert  dubbla  värde. 

Likväl  aldrig  fans  hos  Er. 

Klenast 
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Klenast  bland  mitt  lands  poeter^ 
Till  talang  och  digestion, 
Står  jag  närmast  Plutos  tfaron;' 
Meo  min  rätta  sjukdom  heter 
Fruktlöst  hat  mot  d&rligheter^ 
Fruktlöst  nit  för  min  Nation. 
Plågan^  att  en  kropp  förstpro^ 
Verkar  långsamt^  har  jag  aport. 
Men  ett  dödssätt  som  går  fort 
Är  att  tänka )  se  och  höra. 
Qch  hvem  en  gäng  dervid  vatlf 
Fortiar  här  pä  samma  viset, 
Gör  sig  snart)  tiil  paradiset^ 
Vägen  gin  från  hufvudstan. 
Hela  den  Scriblersha  ätten 
Qvalde  mig  ej  fyllest  än; 
Luther,  F_n  och  Kämnersrättett, 
Felades  att  bistå  den. 
Dock:  hvart  irrar  jag  igen? 
Lät  mig  helke.  allting  glömma, 
Hellre  om  de  dagar  drömma, 
Då  jag  visligt  undandöljd> 
Njöt  hos  Er  en  lycklig  gömma, 
Oberömd  men  ej  förföljd. 
Länga,  Ijufya  sammanvaro, 
Med  en  lärd,  odödlig  vän, 

LEoVOTiDs  Skr.    II  Det^.  Si 
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Hur  ditt  mione  gläder  än! 

Tullius,  Flacciis,  Ncåso,  MarOy 

Voro  rara  umgängsmän. 

O  hur  jag  förakta  ville 

Allt  mitt  Svenska  riniinarbrik, 

Mot  den  flyktade  epok, 

Då  man,  ledd  af  deras  Snille, 

Skref  och  talte  deras  Språk! 


cxcoocc>cxsocccocxc<cccoccox>:xc< 


iriLL  HERR  PROFESS.  FRANZKN. 
(ViB  Läsningen  xt  hans   Tai^   om 

SVJBNSKA    DeoTTNINOAR.) 

"r  ågeln,  fäst  vid  figarns  hand, 
"Som  man  ser  beständigt  ila 
"Af  och  till,  förutan  {iviUi 
"Hela  längden  af  sitt  bandf'  *) 
Denna  bild  är  mensko-sinaets; 
Evigt  kastadt  af  och  ann, 
Mellan  Hoppets  rymd  och  MirmeU^ 
Den  är  skön  och  den  är  sann« 

Blott  Ni  satt  &  ner  att  skrifra; 
Strax  yid  sidan,  jemte  Er,  , 
Sätter  JBUdning^n  sig  ner, 
Med  sin  pensel  och  sin  skifva,^ 
Der  man  alla  f  ärgor  ser. 
^  Tanken  fram  på  dnken  bnren, 
Form  och  lif  och  skonhet  fär. 
Och  for  ögat  synlig  står, 
Som  Guds  tanke  i  Natureni 

•)  Deua  lyckliga  likmbe,  fimm  i  e^tnalltt4s  T«L 
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Men  det  fins,  »om  Ni  Täl  yet, 
En  modem  Gudomlighet, 
Glänsande  och  kall  som  isen; 
Barn  af  ett  galanteri 
Mellan  Snillet,  och  Kaprisen; 
Fcdd  att  faderns  plåga  bli^ 
Och  som  krånglar  jemtmed  priteny 
I  en  viss  Akademi; 
Denna  kinkiga  personen, 
Som  for  Smaken  hälsas  plär, 
Ofta  blott  dess  apa  är, 
Och  bär  namn  af  Ooda  Tone/u 
Ädel,  men  till  neryer  svag, 
Hors  hon  ofver  allting  yrka 
Stylens  fina,  iranska  lag, 
Illa  nöjd  med  tusen  drag 
Af  naift  behag  och  ^tyrka. 
Tänk  ej  hon  sitt  bifall  ger 
Oafkortadt,  ens  åt  £r. 
Anse  Er  som  redan  b&dad^ 
Att  till  döma  for  henne  stå. 
Så  for  hvad  betraffit  må, 
Sällheten  i  bottnen  slddad,' 
Söm  för  ynglingen  pd  td! 


Ni  må  le,  om  Ni  så  tycker^ 
Åt  det  språk  den  stolte  ISr, 
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Eller  y  8om  man  höfligt  gör, 
Låtsa  gilla  Damens  nycker. 
Lika  kär  för  Tära  hföst. 
Lika  Ijuflig  for  vårt  ora, 
öfvei'  Signilds  skär  vi  hora, 
Auras  Nektergal,  din  rost 
Du  må  Scumens  öar  sjunga. 
Eller  Födalodagens  fest; 
Eller  Riddarn  på  sin  häst, 
Med  sitt  spjut  i  Drakeru  Innga; 
Eller  JancLB  nya  flor; 
Och  den  lilla  Segcrhjelten, 
Som  i  kapp  med  vädren  for 
Öfirer  drivorna  oah  fälten; 
Eller  Menakans  Anlete, 
Skådeplats,  der  lust  och  ire, 
Brott  och  höghet,  lugn  och  ånger, 
Stundligt  vexla  deras  fjät: 
Kan  man,  säg  mig,  bära  det. 
Och  ej  älska  dina  sånger? 


itii-n-itn^i^f^^n-H-n-^ii-i^iti^^jir 


TILL   FRU   MULLER, 

ALCEST    1788, 

iVlcest,  Alcest  Tid  dessa  tårar, 

Vid  ljudet  af  din  ömma  röst, 

Hvad  mig  den  armes  ode  sårar, 
Som  döden  färdig  står  att  slita  från' ditt    bröst! 
Ty  fins  en  manlig  sjSl,  som  utan  qval  förlåter 

En  skönhet  yid  hans  bädd,  som  gråter? 
Och  fins,  i  skuggors  land  en  så  lycksalig  hama, 
Som  strax  ej  vände  om  att  grafvens  f-ängsel  brjU 
I  fall  han  nektarn  fick  mot  dina  kyssar  byta, 

Och  Elisen  emot  din  famn? 

Men  nar  du  hastar  sjelf  att  dagens  ljus  försaka, 
Då  räck  din  hand,  och  känn  hur  skådarns  lijerta  slår! 
En  Gud  dig  återför  i  famnen  a(  din  maka: 
Del  vur  i  fabelns  tid,  det  sker  ej  mer  i  vån 
Alcest,  när  du  från  oss  till  skuggors  boning  går, 
Hvem  ger  dig  åt  vår  Scen  som  saknar  dig,  tillbaka? 
Hvad  Gudars  makt?   Hvad  tal  af  år? 

Bclönta  för  en  konst  som  stannar  i  mitt  ora. 
Jag  ofta  röster  hör  åt  molnen  hvirfla  sig, 
Mtd  rättvis  fordran  nog  att  min  förundran  göra. 
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De  skryta  blott;  —  du  vet  att  röra: 
För  dem  är  händrens  dån,  men  hjertats  val  för  Dig. 
Du  talar  till  min  själ,  du  genomtränger  mig; 
Jag  hör  ej  Konstens  röst,  jag  tror  Naturens  höra. 
I  dina  ögonkast  jag  känslan  målad  ser^ 
Hon  sig  åt  din  gestalt,    åt  dina  låter  delar; 
Din  blick  förnekar  ej  den  rörelse  du  spelar. 
Ej  dina  anletsdrag  den  ton  din  strupe  ger. 
Det  ar  en  åldrig  sed,  (om  minnet  ej  be^drager) 
Att  skänka  hvar  Talang  som  vår  beundran  lar, 
En  liten  efterfest  af  törne,  på  <iess  lager, 
Som  för  att  säga:  Mins,  att  konstens  i^äg  ar  svart 
Du  vet,  när  sådant  sker,  hur  man  det  undergår. 
I  brist  af  deras  lof,  som  dina  segrar  smärta. 
Och  deras,  hvilkas  smak  tar  skäl  af  deras  ätt. 
Med  kännarns  var  tillfreds,  som  tar  dem  ur  sitt  hjerta» 
Och  dö  en  vacker  dag,  att  allmänt  njuta  rätt 

Du  dör  ej  du,  Alcest,  du  väcker  opp  de  döda; 
Och  för  mirakler  född,  du  gör  dem  utan  möda: 
Thessaliens  Kung  och  jag  bevisa  det  ju  här? 
Längst  från  det  mörka  land,  som  bortom  grafv^en  är, 

Yl  konmia,  jag  och  han,  — att  Dig  vårt' offer 

bära; 
Men,  — med  så  olik  rätt,  att  lika  känslor  nära,  .^ 
En  af  oss  bättre  gjort  att  evigt  stanna  der! 


<dy><igWgYtfl<^»^V^Vg»W>fcg»<^»<M^W^><l^>fcg»^fcg>><^^*g>l^^ 


.     TILL    KELLGRläNS    SKUGGA. 

(i  AKIiESMIKG   AF  SÅNGEN   ÖFTEA 
HANi    DÖD.) 

UvL  som  skall  rättvist  skSl  åt  Srerges  saknad  gifVa, 
Så  länge  Sverge  än  iortjenstens  Tärde  Tet! 
Emoltag  denna  Vård,  din  högsta  rättighet; 
Om  så,  med  minsta  rätt,  en  Sång  må  kallad  blifrai 
Som  aldrig  uppnå  skall  ditt  namns  odödlighet 

STag  var,  jag  känner  det,  den  rostsom  dertill  Tacktes* 
An  hördes  ej  mitt  namn,  då  ditt  förgudadt  Tar; 
Skön  brann  ännu  din  Sol,  då  ren  min  lampa  släcktes} 
Och  min  bemidran  blott  dig  öfTerlefTat  har. 

Kanske  skall  seklers  tid  i  saknans  natt  forsTinnä^ 
Form  Sverge   skryta  kan  af  än  en  Skald  som  du. 
Men,  att  med  snillets  höjd  din  Tishct  parad  finna , 
HTad  nya  seklers  tid  behöfs  kanske  ännu! 

Den  rätt  jag  Icmnar  dig,  har  jag  ej  alltid  njutit 
Du  ser  om,  på  ditt  namn,  jag  hamnar  mig  igen. 
Blott  tafund  har  jag  känt;  ännu  jag  känner  den; 
Men  eTigt  Tar  mitt  bröst  for  hatets  onnar  slutit! 
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Vid  mina  första  steg,  din  jemhand  mötte  mig. 
Min  ungdotn  stöUes  bort,  med  hån,  ur  Snillets  tempel. 
Men  fåfängt  vid  dess  port,  din  klubba  höjde  sig^ 
Då  dina  lärors  ljus,  ditt  rykte,  ditt  exempel 
Mig  förde  till  ett  rum  deri,  -«  oaktadt  dig! 

Af  mig  skall  du  likväl  ej  mindre  emt  begråtas, 
Som  stor  och  älskvärd  skald,  sool  vis    och  älsk-' 

värd  man; 
Ty  ädel  var  den  vän»  jag  snart  i  häcklam  fanOr 
Och  Örnen  Kellgren  lätt  ett  makthugg  kan  f  örIåtaS| 
Som  loppan *-  m  platt  ej  förlåtas  kan. 

Af  oförrätters  harm,  att  minnet  evigt  gömma, 
Hur  svårt  mot  en  förtjenst,  hvars  värde,  hvars  behag, 
Förföra  hvar  minut  den  sårade  att  glömma! 
Hur  Ijuft,  tvertom,  o  Gud,  att  hedra  och  berömma  I 
Ja,  glad  skall  denna  famn  motT  — dsjelf  endag. 
Med  slocknad  fiendskap  och  hämmadt  löje  sträckas, 
Sä  snart  från  éthems  rymd,  från  skrytets  toma  spher, 
Med  sansning  af  sig  sjelf,  och  ändtlig  trött  att  gäckas, 
Till  rimlig  storhet  blott,  han  värdes  stiga  ner. 

Jag  gömmer  som  du  ser,  min  gamla  ton  och  vana« 
Naturen,  ädelt  fri,  behagar  mig  i  sång. 
Min  tanke  qväfs  och  dör  i  höga  phrasers  tvång.^ 
Lik  Solen  hvälfde  du  din  gyllne  himmels-bana  j 
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Min  fir,  i  nattens  moln,  den  låga  månans  gång. 
Lik  örnen  såg  man  dig,  din  ilygt  åt  fästet  höja. 
Af  tusen  ögon  följd,  och  prisad  .^  alltid  mtf: 
Mig  ser  man ,  Svalan  lik,  (om  verkligt  man  mig  ser) 
Den  krök  I  a  strandens  grus,  med  sankta  vingar  pl^ 
Beundrad  i  din  höjd,  du  föll  med  glans,  och  gaf 
Ditt  namn  till  evig  skänk  åt  tidehvarf  som  följa: 
Min  sommars  korta  lif,  af  ingen  visstes  af. 
Och  lika  obemirkt  skall  vintren  mig  fördölja, 
På  bottnen,  innan  kort^  af  Evighetens  ha£ 


TILL   HERR   HOFJUNKARN,   «bdan 
KAMMARHERRN    ooh   RIDDAREN, 
SILVERSTOLPE, 

VID     ^XSKINGEK     AF     PÖSMCT 

FOSTERLANDS-KÄNSLAN, 

IVXed  en  panna,  märkt  af  tiden, 
Satt  vid  hyddans  låga  dörr. 
En  soldat,  som  burit  förr, 
Likt  en  ann,  «tt  namn  ur  striden. 

Men  det  hade  Varat  kort, 
Hvilan  blifvit  all  hans  vinning, 
Styrkan  flytt,  och  från  hans  tinning, 
Segerns  märken  fallit  bort 

Sorgsen  satt  han,  efler.vana, 
När  en  man  i  styrkans  år, 
Kom,  med  Lagern  kring  sitt  hår, 
Ilan^de  från  stridens  bana» 

Kom,  åt  Fosterbygdens  fiunn^ 
Att  ett  sonligt  offer  bära^ 
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Sen  han  gjort  sitt  eget  nama 
Till  en  del  utaf  dess  ära. 

« 

NSr  han  såg  den  äldres  lott. 
Eld  och  kraft  och  mod  forsvundna. 
Och  af  lagrar,  fordom  vundna, 
Nägra  löf  kring  tröskeln  blott. 

Dn  har  lefnans  skiften  pröfrat; 
Gode  man!  så  rar  hans  tal; 
Bär  som  skänk  af  en  rival, 
Hvad  dig  tidens  yåld  berofyat. 

I^  sin  krans  man  honom  ser; 
Från  sin  egen  hjeAsa  rycka; 
På  den  gamles  panna  trycka,' 
Och  fly  bort  att  skörda  fler. 


Icke  blott  ibland  Soldater, 
Räcks  en  krans  af  Segrams  hand: 
Äfven  skalden  har  ibland 
Adelmodiga  kamrater. 

logen  älskar  att  han  glöms. 
Ingen  att  fördunklad  finnas; 
Men  man  tål  att  öfvervinna^, 
I  en  vers  der  man  beröms. 


TILL   ÖFVERSTE  KAMMAR-JUNI^ARN; 

SXDERMER A 

HANS   EXCELLENCE   STATS-RÅDET 
Here   FniH.   FLEMING, 

LANDTMARSKALK    i8io: 


A. 


ädla  Fäders  namn,  aom  hedrat  dessa  länder, 
Ni  ger  den  glans  Ni  länt,  med  okadt  sken  igen. 
Den  första  Talarns  rum,  bland  Ridderliga  Ständer, 
Står  an  en  värdig  Son  af  fordna  stora  män. 
Till  malmar,   slussar,    hvarf,    och  tappert  styrda 
strider. 

Som  pryda  minnet  af  Er  ätt. 
Ni  lägger  nn,  Ni  sjelf,  som  egen  minnes-rätt, 
Ett  lika  upphöjdt  kall,  i  vådligare  tider, 

Med  samma  fordna  lof  bekl^t; 
Och  mera  ädelt  språk,  till  swima  tänkesätt 
Jag  spår,   att  snart  skall  allt,  hvad  Lyckan  högst 
förlänar. 

Ej  bli,  till  pris  åt  Er,  för  stort  j 
Och  propheterar  nu,  som  jag  från  början  gjort, 
TiU  det  som  väntar  Er,  från  det  som  Ni  förtjenan 


TILL  DEN  SAMMA  m.  m. 
I  ÖREBRO,    1812. 

Jag  skref  på  Örebro,  for  tvenne  somrar  s«i^ 
TiU  fdrsU  Talarn  då,  bland  Ridderliga  StSnder, 
Och  gör  i  denna  stund  helt  visst  detsamma  in, 
Fast  Silfver->Stafyen  mer  ej  fins  i  samma  bänder. 
Låt  andra,  efter  Er,  gå  nu  med  den  åstad, 
Att,  för  Historiens  pris,  mot  Splitets  andar  strida: 

Ni  har  förvärft  livad  de  förbida; 
Ni  läser,  med  beröm  Ert  Namn  på  hennes'  blad. 
Och  sitter  domare,  Ni  sjelf,  vid  hennes  sida. 
Med  Horn  och  med  Tessin^  på  samma  heders-rad. 
Nu,  säg  mig,  ädle  Man,  förtälj  mig  hur  Ni  funnit, 

Och  hvilket  sällart  prisas  må: 
Att  syfta  till  en  höjd?  att  ren  den  hafva  hunnit? 
Att  kämpa  for  en  krans  som  feltes  än  att  få? 
Att  åse,  dermed  krönt,  hur  nära  andra  nå. 
Till  det  beröm  man  sjelf  för  alla  tider  tunnit? 


Tllili    HoF-KANSLERfiN   ID.   Hl.   HeKR 

Friherre  af  WETTERSTEDT, 

dH  han    under   en   resa   var 

H.  KONGL.  HÖGHET  KRONPRINSEN 

FÖIiJAKTIG. 

Jag  såg,  i  går,  en  skönhet  i  sin  char, 
Till  ögats  glans,  och  liljans  färg  på  kinden, 

Och  slöjan  fläktande  för  rinden, 
Lik  Astrilds  mor,  då  hon  till  Cypern  far; 

Men  snäckan  ej  på  molnen  kördes, 

Den  flög  på  gatan  fram  med  larmj 

Och  af  en  mörblå  kapprocks  arm, 
En  fruktad  spira  öfver  spännet  fördes. 
Nu,  till  en  hälfl,  fast  likheten  bedrogs 
Och  ej  ett  dun  sägs  till  af  af  dufvo^paren. 

Jag  likväl  föga  vilse  tog, 
Ty  sjelfva  Falma  gungades  i  Charen. 
Der  satt  hon  ensam:  skön,  men  intet  glad; 
Med  sorglig  likhet  af  ett  rosenblad. 
Som,  från  sin  stjelk,  de  grymma  vindar  sprida. 

Hvem  undrar  och  med  skäl  derpå? 

Dar  komma,  dar  och  veckor  gå. 
Men  ingen  SetJios  syns  vid  hennes  sida: 
Den  Tredje  Kransen^  vins  ej  mera  så.  *). 

^)  Se  Poemet  de  Tre  Krsnsarne. 


TILL   UERR   PRESIDENTEN   m.   m. 
EDELCRANTZ, 

DÄ   HAN    UTXÄMDES     TILL   DENNA 
VÄRDIGHET. 

XNå,  Illet  har  mao  lof  att  låta  Afund  svida  r 

Var  stor  Poet,  förträfflig  Lärd, 
Hos  främmande  berSmd,  och  egnas  aktning  yard, 

Den  våndan  tål  hon  vid  att  lida. 
Men  stiga,  grad  från  grad,  till  Of^er-Intendent,^ 

Till  Kommendör,  —  till  President,  

Det  är  tortur;  det  sträcks  för  vida! 
Hvar  får  hon,  nu  i  hast,  de  nya  dikters  talf 

Som  fordrades  att  harmen  trösta? 
Ilrar  far  hon  pennor  nog  och  halsar  till  sitt  val, 

Att  dels  i  skrift  och  dels  i  tal. 

Förnuft  och  Sanning  öfverröstai? 
Om  dock,  beskedligt  nöjd  att  högbetitlad  bU, 
Ni  liuU  i  duglighet  den  ädla  medelrigen, 

Odi  vore,  genom  Ert  genie, 
Och  Edra  kunskaps-ljus  oss  mindre  angelägen; 
Om  blott,  (i  fall  ej  mer)  den  gäfvan  var  Er  del, 
Att,  gradvis  med  Er  rang,  bli  kall  och  sträf  och  stel, 

Och  på  distans  med  gamla  vinner. 

Det 
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Det  Yore  Bågot^^jrén,  och  likt  med  hvad  man  känner  j 
Men,  likhet  med  Er  sjdf,  vill  allUd  bli  ert  fel. 
Ja,  Gud  förlate  mig,  så  President  Ni  kallas, 

Hvem  mins  ej  ttn  i  dag,  i  Er, 

Den  fordna  Konglig  Sekreter, 
Som,  fin  i  umgängsvett,    förbindlig  i  maner, 
V^r  sjelf  af  stor  f ört jenst,  och  gjorde  rätt  åt  allas? 
Nä  väl:  af  sådan  man,  tänk  efter  hur  det  käns, 

Att  Gud  jillsmaktig  nu  befallas! 
Men  himlen  sätter  väl  det  onda  någon  gräns, 
Och  Lyckan,  bör  man  tro,  blir  snart  förnuftig  åter} 
Åtminstone  så  klok,  att  hon  ej  hända  låter. 
Att  Ni,  till  slut  en  dag,  blir  äfveh  Excellence. 


LfioToXiDS  Skr.   II  Dsxi.       '  5^ 


SMÄ-STYCKEN, 

AP 
ATSKtLLtO    ANL^fifiNtKa 


**"  •••  *•*  ** 


TILL 

HANS    MAJ:T    KONUNG 
GUS  T  A  F   III. 

Fid  emoitagandet  af  en  Lagerkrans,   mm  Ko- 

KUNGEN  tillika  med  ett  nådigt  bref  hade 

ifärdigats  tillsända  författaren.  *) 

(1789) 

Virgilii  Lager:  hvilken  ära! 

Det  hör,  som  fordom ,  alltid  Ha 

Augustas  till  att  skänka  den; 

Hen  adel  till  hrem  att  henne  bära? 

Tvä  lika  fall  man  aldrig  ser 
Förnyas  i  Naturens  rike: 
Och  der  hon  skapt  Cesarers  like, 
Der  skapar  hon  ej  Maros  mer. 


*)  Lagrarna  Toifo ,   enligt  brefvets   lydelse,  hämUrae  pS 
VirgUii  graf. 


—  i 
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XNe}^  ädla  hjertn,  More  man^ 
F^rgjihf^  for  ditt  Uf  mm  bön  till  Hiiolen  stffldes; 
Af  Himmeleo  den  bifall  rann, 
MeDjAfgnmd  log,  och  Gustaf  fälldes, 


Hyad?  redan  femton  flydda  år, 
Och  knappt  en  röst  som  höjs ,  om  Dig  att  yittne  bara! 
Har  Tiden  m'ist  sin  makt  att  hämna  hjeltarsära, 
Men  Smädelsen  ej  sin  att  gifra  nya  sår? 
Går  Sanningen,  som  förr,  ej  mer  i  tidens  spår? 
Och  va»  mitt  hopp  en  dröm  »tt  fjäten  yoro  nära? 


An  flyter  denna  tår  som  Tordnan  helgat  har 

Med  evig  kärlek  åt  Ditt  minne. 
Ännu,  inför  Din  bild,  jag  hyiskar  alla  dar; 
En  gång  skal)  ljus  gå  opp  i  hvart  fönriUadt  sinne, 
Och  orättvisan  sjelf  förstå  hur  stor  S)a  yar! 


Inskrift  på   en    ColonneRostrale ,    pid  en 
Fete  pd  Kongl.  Hofvet. 

1809. 

At 

Höglands  Segrare , 

till  evig  Minnestolk, 
Af  lagern  som  tfan  gick  att  på  dess  böljor  skära; 
Och , 
Efter  tjugo  års  förokt,  odödlig  ära^ 
•     Åt 
Srerges  Räddare  och  Fadern  för  sitt  Folk. 


Med  en  Julklapp  tUl  Konunge^n 

i  Hennes  Majestät  Drottningens  Namn. 

1  8og. 

vJm  Ödet.lSt  min  makt  emot  min  önskan  syara. 
Så  Tore  denna  skänk  en  Fortunati  pung, 
Som  sknlle,  ej  af  guldi  en  flyktig  skatt  förvara , 
'  Men  en  9  af  sälla  åt,  åt  Sveriges  Far  och  Kung. 


^        6o4        ^ 

Med  lielsant  hela  kraft  Han  åfer  ckulie  Ulnka; 

På  sin  begynta  Tig  till  ny  odödlighet. 

Och  Sveriges  RSddningsman,  åt  Sverges  oden  skäaka 

I  många  år   Snnu,  en  Faders  raksaniheL 

Oy  huru  afundsrSrd  jag  då  mig  skulle  kalla^ 

Af  denna  gåfva  från  min  hand. 
Som  gjorde  lyckliga  Monark  och  Fosterland) 

Och  Gifvam  lyckligast  af  alla! 


rerser,  tillagda  i  Dramen   CHRISTINA,  da 

delta    Skådespel    uppfördes   vid   tillfälle  af 

Hans  KoxGii.  Höghbt  KRONPaiNSBN 

CARL  AUGUSTS  hitkomsi, 

i8io   ♦). 


Men  om  jag  af  milt  hopp  mig  ej  forblindas  låter, 
Så  ger  mitt  val  i  dag  en  Kung  åt  Srerge  åter^ 
Af  dem  som  Himlen  gömt  att,  med  en  kraftig  hand, 

*)  Det  Ht  Drottningen  toin  talar,  ock  aoni,  efter  att 
hafva  nämt  Prins  Cabl  Gustaf  tUl  Tlironfol- 
jare,  tillägger  dessa  rader,  i  det  hon  aedaCiger  bhi 
Thronen^  Se  Kellgrrns  Sami.  Skr.  Tredje  UppL  i 
Bandé  ^id.  220  sista  raden* 
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Ge  lyftning  åt  ett  Folk  och  trygghet  åt  ettland. 
En  Prins,  som  i  förtjenst  de  ädla  Vasars  Uke^ 
Skall  ärfva  deras  lof,  så  väl  som  deras  Rike^ 
Och  iemna  åt  sin  Ätt,  i  trots  af  stormars  hot^ 
Ett  mäktigare  land  än  det  han  tog  emot 
Gä  Prins!  att  Ödets  rost  och  Himlens  vilja  lyda; 
Begynn  att  stödja  ren  en  Thron  som  Ni  skall  pryda; 
Och,  till  de  Hjeltars  namn,  som  Sveriges  ära  gjort ^ 
Lägg  till,  i  Tidens  bok,  ett  nytt,  ej  mindre  stortå 


JTerser,  tiUagda  i  LyriJKa  Tragedien  GUSTAF 

,WASA,   då   den  uppfördes   vid    HUfälle  af 

Hans  Kongl.  Höghet   KROMPiiiKäEN 

CARL    JOHANS  hitkomsty 

1810.   *). 


Strid,  Gustaf,  strid;  och  blif  en  Kro«a  vSrd^ 
Som  Förstår  af  din  ätt  i  sekler  skola  b&ra,; 
Tills  än  en  gång  ditt  Fosterlmid, 

*}  Det  år  Sveriges  Skydds-Engel  som  talmr.  Se 
Kellgrens  Sainlsde  Skrifter  Tredje  Uppl.  1  Band. 
Bid«  4^1  8  raden. 


j 
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Mot  lika  farors  hot,  och  fallet  lika  nSra, 
Skall  ^tryggas,  liksom  nu,  utaf  en  Hjeltes  hand, 

Blott  Son  af  sina  bragders  Sra. 
Ty  Yet,  att,  efter  flykt  af  långa  tidehrarf. 
Sen  tretton  CARI/ARS  Namn  gett  glans  åt  det- 
ta Rike, 
Skall  Sverge  se  på  nytt  enHjelte-Knng,  dinHke, 
Som  Dtii  sitt  eget  Terk,  och  ylrd  din  Spiras  ari 


Under  tn  Transparent  dr  \%i^j  som  foreMtaUde 

Hans   Maj:t    Konungen^ 

stödd  pd  Svenjka  /kJålden.  *) 

X  nödens  ögonblick,  till  Svea  Folks  beskydd. 

Du  mottog  denna  sköld  att  bSra: 
Bar  den  —  i  stormig  tid,  «^  men  med  odödlig  ara, 
Och  går  att  lemna  den,  forokt  och  lagerprydd* 


^  Hos  H:8  Exc.  H«rr  Grefren,  StsU-Bfinitfleni  I8r  Ut- 
riker-Ärcnderns. 


f^erserj  afsungne  vid  Illuminationen  i  Stockholm 

ar   i8i4,  af  en  person  som  föreställde   Ryktet, 

och    som    visade   sig   i   en   dekorerad   hvälfning 

emellan   tuenne    Tratisparenter ,  fåreställande 

Hans   Majct   I^onunoen   och  Han9 

KoNGIi,   HÖGHJST   KronPhINSEN,  *) 

jyied  ilad  flykt  jag  fan;,  att  genom  sekler  fora 
Två  nya  CARL  AHS  ^anln,  som  Sveriges  ära  gjort: 
Mia  röst  med  detta  Namn  har  fyllt  eii  forntids  öra. 
Och  efterverlden  skall  ej  höra 
Ett  mera  kärt  och  mera  stort. 


Under  en  Transparent  vid  samma  högtidlighet, 
wm  föreställde  Hans  KokgXi,  Höghet' 

KnONPRINSSN  ^) 

Uitt  visa  mod  har  skänkt  en  Krona  ät  Din  Far; 
Ät  Sverge,  än  ett  haf  till  gräns  och  till  försvar; 
Dig  Sjelf,  ett  evigt  rum  i  Minnets  Guda-tempel; 
Men,  åt  den  Hjelte-^Ätt  som,  efter  Dina  dar. 
Skall  pryda  Nordens  Thron,  blef  största  gåfvan  qvar: 
Ditt  Namns  beröm  och  Ditt  exempel! 


*)  Hos  H:s  Exc,  Horr  Grefven,  SUts-Miniitem  för  Vt-» 

rikes  Ärenderna, 
*^)  Uos  H:§  ExQ,  fUn  Grefre  BxAax, 


Under  en  Transparent  af  lita  föremål, 
vid  samma  högtidlighet  *J. 

l^ltteget  stora  Namn  och  CARL  A- Namnet  Tird, 
Du  har,  m^d  SfaUinans  ]ju8  och  Segerhjeltens  bTärd^ 
Lyft  opp  ditt  Fosterland,  och  hägnat  menskligheteiL 

Emoltng  löoen  Dig.beskärd, 
I  Syerges  tacksamhet,  Europas  yordnadsgiirdi 

Två  Kronor,  och  Odödligheten! 


Under  elf  Portratt  af  Haks  KoNai».  Höghet 

Kronprinsen,   som  idsades  Rorfaitam. 

(i8i5). 

JL  bredd  med  hvem  af  hjeltar  det  ock  ¥ore. 
Om  honom  säg:  den  Tappre,  och  den  Store! 
Och  sen,  med  stolthet  och  med  glSdjens  tår. 
Lägg  till,  att  han  är  Svensk,  att  han  Sr  vår! 


/  €mledning  af  en  Buste^  gjord  q/*  Ssrgsll; 

och  som  Författarn  för^  efter  hans  dåd 

hade  tillfälle  att  se. 

iJtn  största  Konstnärs  hand  som  Svenska  jorden  bar, 
Har  skänkt  i  denna  bild,  åt  Eftenrerldsns  1^, 
*)  Hos  Ilcrr  Kof-Kantlem  m,  m.  Frih.  af  Wsttskst^ st. 
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Den  atorsta  Man  i  våra  dar: 
Behofveii*  lion  väl  mer,  för  att  om  sekler  saga, 
Hvem  Hjelten  och  hvem  Konstnärn  rar? 


Till  Fru  Grefvinnan  S  P  A  R  R  £ ,  (sedan  gift 
Tersmbden)    med  ett  exemplar  af 
ForfattareriH  Skrifter. 

xJeti  gSrd  som,  för  Er  fot,  af  Skalden  lägges  ner, 
Han  åt  de  Tre  Behagen  ägnar: 

Emottag  med  beskydd  hans  oiTerskänk,  jag  ber| 
Jemväl  på  de  tvä  andras  vägnar. 


Till  Fru  Commerce-Rddinnan  Lexngren. 
med  samma  Skrifter. 

Hiuterp,  Polhymnia,  eller  Klio, 
(Jag  Tet  ej  hvilket  namn  Ni  bär  på  Helikon) 
Med  go.dliet  tag  emot,  af  en  bland  aderton, 
Det  Ofier  han  bär  Iram  för  en  ibland  de  Nio. 


En  jf tiktor  till  sin  hustru^  med  ett  af 
sina  arhetenk 

Uin  qvickhet,  vore  deH  min  lott. 
Så  Yore  deiina  bok  med  dubbel  framgång  gifren; 

Men  hade  jag  din  vishet  fatt. 
Så  vore  ded^  kanske,  alldeles  intet  skrifven. 
Man  döm  mer  ej  sig  sjelf^  meit  Himlen  gaf  din  man, 
Då  han  i  dig  en  vän,  en  maka  honom  nnde, 
Allt  hvad  en  svag  fortjenst  på  jorden  trösta  kan. 
Och  hvad  den  yppersU  i  lön  begära  kunde* 


Vnder  Ilert  Lemdshofdingen  v.  Rosbnstbi^s 
Porträtty  mdladt  af  Herr  Professor 
T.  Babda« 

rlvem  &r  deH  mlnnesvlbrde  man, 
Hvars  likhet  dessa  drag  förvara? 
Den,  som  hvar  dödlig  tror  sig  Varai 
Och  Diogeii  likväl  ej  fann. 


Under  samma  Portratt^   shänH  titt  en  Dams. 

Danningen  af  anletsdragea 
Denna  Bild  for  ögat  fått; 


Vänskap  gaf  den  åt  Behagen, 
För  att  ses  med  hjertat  blott 


Till  Herr   Hof^fniendenten   och   Rii^daren 
SbrG£I.l  med  författarens  Skrifter. 

xJk  Bronsen  och  då  Marmorn  bära^ 
Ditt  namn,  O  Sergell!  och  din  ära, 
Till  slutet  utaf  seklerna; 
Då  lefver  rimai^n^  koi*ta  minne, 
På  några  spridda  blad  fS  ett  förgängligt  linne , 
I  verser,  ofta  jner  förgängliga,  f[n^de. 

Emottag  dessa  blad  likväl  af  Tacksamheten , 
Ett  rum  i  ditt  förvar  hon  blott  för  dem  begSr. 

Om  tecknarns  konst  var  skKnkt  poeten. 
Han  gjorde  ett  emblem  af  Medelmättan  här^ 

På  knä  inför  FulUbomiigheten, 
Med  denna  bok  i  handj  jlojq  hon  till  offer  bär. 


Pd  en  Portfölj  tillhörig  Hans  Exc.  R.  R.  m.  m. 

Herr  Grefve  Oxenstierna,  och  som  inne-- 

håll  dess  Poetiska  Skrifter. 

JtjLomerus  söng,  och  Grekland  trodde 
^  Att  Astrilds  mor  en  gördel  bar. 


I  hyilken  aDa  Gracer  boddec 

For  mia  del  jag  den  tanken  bar^ 

Som  visst  fann  bifall,  om  den  spordes,' 

Att  det  af  denna  gördel  var, 

Som  Er  portfölj  med  tiden  gjordes. 


Till  en  förnäm  Danie,  med  ett  exemplar 
af  Talande  Taflan. 

iVlin  Tafla  är  en  Gubbe  bara. 

Som  talar  och  som  svarar  Ja! 

I  kärlek  är  det  svaret  bra; 
Bfen  bättre  kunde  Svararn  vara. 

Min  Tafla,  jag  är  viss  derpa, 
Helt  annat  bifall  skulle  vinna, 
Om  hon  var  lik  en  viss  GrefVinna^ 
Ocii  sade  samma  ord  ändå. 


Till  Fru  Grefifinnan  RJLlamb^  imder 
en  opasslighet. 

x^oeten  sig  ej  understår, 
Att  stöiti  möjligtvis  Er  morgondröm,  Grefvinnai 
För  att  en  önskad  kunskap  viana. 

Om 


L 
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Om  helsans  tillstånd,  sen  i  går. 
Men  hvad  poeten  sjelf  har  ingen  rätt  att  våga, 
Sig  Poesien  tillåtit  spårj 
Och   Skalde-Koiisten  låter  fråga, 
Hur  Konsten  att  behaga,  mår. 


Till  Den  Samma  pid  en  bortresa  pd  Landet. 

Hes  lyckligt,  älskade  Grefvinnai 
Att  återse  på  nytt  igen^ 
Er  like,  Er  rival  och  vän, 
Den  vackra  blommornas  Gudinna. 
Och  Fdno!  du  som  alla  år. 
Din  prydnad  af  vår  saknad  får, 
Var  stolt  att  Målarns  Paphos  vara! 
Ditt  namn  är  litet  säUsamt  blott; 
Men  om  hvad  jord  har  Venus  rådt. 
Der  ej  förnuftet  stått  i  fiura? 


TiU  Den  Samma  y  i  anledning  af  några  verser 

slrifna  af  en  stor' Skald y  tUl  författarens 

beröm  y  och  som  visades  honom. 

xJtt  är  ett  gammalt  kändt  maner 
Hos  denna  Skald  af  högsta  rangen: 
LEOFOIiDS    SxR.     II    DsL.  S5 


^         5i4        ^ 

At  andra  han  berömmet  gefi 
For  81g  behåtter  lian  talangen* 
Tro  mig,  hut  mild  han  synas  må> 
Och  hur  han  må  oss  andra  prisa , 
Den  grymme  som  har  skrifvit  Disa, 
IIiu:  alltid  mördat  oss  anda! 


Tili  ttana  ^e.  m.  in.  tierr  Friherre  Fii£MlNa 
vid  läsningen  af  en  bland  dess  Jkrijter^ 

X  å  en  gfing  rörd  och  tjilst,  n^an  Lehnherg  läsa  tror» 
Men  samma  Pierid^  (att  hemligheteki  sSga) 

Var  begges  Edra  Snillens  vdotx 
Hans  styl,  när  han  försvanB>bIefqyarifider3ga| 
Och  Ert  genie>  kort  sagdt,  har  ärft  sin  äMre  bron 


Tdl  en  fåmwn  Dame ,   med  P6rfaUatem 
Arbeten^ 

vJppä  den  gyldne  frukt  dool  Kris  fordom  dar^ 

^     Lät  midt  i  Guda-^alen  faUa, 
Stod  skrifvit;  Hare  till  den.  Skönaste  af  alla! 

Min  skänk  ej  guldets  värde  har^ 
Men  bär  de  samma  ord  som  hennes  äpj^e  bar; 
Och  hvilken  är  så  blind,  som  ej  skall  genast  finna  f 

Hvem  som  är  gåfvans  ägarinqa? 


med'  SQmm^  Jkrijfien 

f  or  Grace  och  Snille  läggs  min  gåfva  ner! 
I  deras  h^gn  ber  Skalden  att  bli  tagen. 
Af  ringa  pris  är  den  tribut  han  ger; 
Men  budet  lyder:  offra  dt  Behagen! 
Och  då,  hvera  tillhör  ofiret,  om  ej  Elr? 


7111  Herr  Hof-Kanderen  m.  m.  Friherre  AP 
Wetterstedt,  med  samma  Jkrijier. 

X  allvar  ädelt  språk,  i  skämt  behag  och  snille j 
Äx  mindre  hvad  ett  pris  åt  denna  gåfva  ger^ 
Än  hvad  författarn  lära  ville 
Af  Den,  för  hvilken  hon  läggs  ner. 


Under  Herr  ExpedUions-Sehreteraren  SiÖB£RG>s 
Porträtt, 

Uig  gaf  e)  Lyckan  guldets,  bordens  glans. 
Men  hjertats  heder,  krönt  med  Snillets  kran^ 
Väl  dea  som  Himleii  Hkt  med  dig  beskärdOi^ 
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Att  66  med  köld  hvad  hopens  aiiind  gor; 
Att  göra  Terser,  seklers  bifall  vSrde, 
Och  ingen  geming  som  han  rodnar  for! 


De  ti/enne  Förslagen. 

JVlet  begge  skrek  man,   hör  jag  aigas; 

Men  skilnan  synes  rara  den , 
Att  mot  det  första  skreks,  form  det  var  prof  vad  t  än, 
Och  mot  det  andra  skriks,  ju  mer  det  of vervSgas. 


Grekiska  Språkets  undergång. 

jLlet  greska  Språkets  fall  är  nära. 
Svor  nyss  en  Auktor  på  sin  ära. 
Som  ofversatt  i&ån  Honien 
Men  hur  så  nära  då^  jag  ber? 
Jo,  han  det  bättre  ämar  lära^ 
Och  ämar  öfversätta  mer. 


Syårigheten. 

Jag  hör  att  mina  vers  siffleras^ 
Af  våra  unga  Snillens  flock: 
Sifflera  kunde  jag  väl  ock; 
Det  värsta  är  att  läsa  deras. 


''-./ 


Fåldet  pd  Belikdas   Lod.  *) 

J.  hyad  man  vet  att  man  förstår, 
Att  man  på  blfa}l  billigt  pockar, 
Man  öfversättarn  medge  får; 
Men,  Fäldet  pd  Belindas  lockar ^ 
Görs  intet  som 'på  annat  hår. 


Dialog. 

A.      X  oet  blef  jag,  af  högre  skäl. 

Än  blott  för  namnets  lumpna  ära.  -» 

Z.     Nå  också,  på  det  lapprit  nära^ 
Har  företaget  lyckats  väL 


Rätta  Bönen* 


Jjed  ej  så  ifrigt  himmelen 
Att  ingen  ond  brå  död  må  rycka 
Utur  din  famn,  din  bästa  yän: 
Bed  om  du  vill  behålla  den, 
Att  han  ej  gör  en  ond  brå  lycka. 


*)  Titoln  p8  en  6fvers'attning af  Popes  Rape  of  the  Lock, 
8om  utkom  anonymt^  för^nSgra  Sr  sedan. 


frx«       — • 

Roster  iiU  Apollo, 
x:8ta  C  H  ö  E  £  N, 

iVpoIlo,  hägna  vårt  parti! 
Gor  yerlden  snart  ur  bojan  firt 
Af  hvarje  gammal  profvad  lära! 
Låt  Nonsens  hållas  for  genie. 
Och  Sophistik  och  Syärmeri 
Bli  titlar  till  den  vises  ära! 

s:dra  Chöebn. 

ApoUo,  hor  dem  ej  den! 
Vänd  af  ett  nesligt  barbari; 
Och  lemna^  for  din  egen  ära. 
En  smula  qvar,  det  bedje  vi. 
Af  ljus,  i  Philosophens  lära. 
Och  mening,  i  vår  Poesi! 


• 
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